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Lesen Sie vor der ersten Benut-
zung Ihres Gerätes diese Origi-

nalbetriebsanleitung und die beiliegenden 
Sicherheitshinweise. Handeln Sie danach. 
Bewahren Sie beide Hefte für späteren Ge-
brauch oder für Nachbesitzer auf.

Abbildung siehe Umschlagseite
1 Tragegurt mit Schnellentriegelung (Op-

tion, nicht im Lieferumfang enthalten)
2 Geräteschalter
3 Entriegelungstaste
4 Akku Aufnahme (Siehe Detailabbli-

dung)
5 Linker Handgriff
6 Akkuentriegelungstaste
7 Steckkontakte
8 Einschubrahmen
9 Akku Auswurfmechanismus
10 Befestigung Fadenschutz
11 Schneidkopf
12 Fadenmesser
13 Fadenschutz
14 Antrieb
15 Schaft
16 Verstellung Griff
17 Öse Schultergurtbefestigung

! GEFAHR
Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Körperverletzungen 
oder zum Tod führt.
" WARNUNG
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu schweren Körperver-
letzungen oder zum Tod führen kann.
" VORSICHT
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen 
führen kann.
ACHTUNG
Hinweis auf eine möglicherweise gefährliche 
Situation, die zu Sachschäden führen kann.
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Beim Arbeiten mit Freischneidern be-
steht ein Verletzungsrisiko. Daher müs-
sen beim Arbeiten mit Freischneidern 
besondere Sicherheitsmaßnahmen und 
Verhaltensregeln unbedingt beachtet 
werden. 
Ergänzend zu diesen Sicherheitshinweise 
müssen die länderbezogenen Sicherheits-
und Ausbildungsvorschriften (zum Beispiel 
von Behörden, Berufsgenossenschaften 
oder Sozialkassen) beachtet werden.
Der Einsatz kann durch örtliche Verordnun-
gen zeitlich begrenzt sein (Tages- oder 
Jahreszeit). Örtliche Vorschriften beach-
ten. 

� Der Benutzer ist verantwortlich für die 
sichere Benutzung des Freischneiders, 
insbesondere gegenüber der eigenen 
Gesundheit und anderer Personen.

� Freischneider nur in ausgeruhter und 
gesunder Verfassung betreiben. Unter 
Einfluss von Medikamenten oder Dro-
gen, die das Reaktionsvermögen ein-
schränken, darf der Freischneider nicht 
betrieben werden.

� Das Gerät darf nicht von Minderjähri-
gen betrieben werden.

� Kinder, andere Personen und Tiere 
während der Benutzung aus dem Ar-
beitsbereich fernhalten.

� Personen mit eingeschränkten sensori-
schen und geistigen Fähigkeiten dürfen 
den Freischneider nicht benutzen.

� Erhöhte Unfallgefahr bei schlechten 
Wetterverhältnissen. Freischneider nur 
verwenden, wenn sicheres Arbeiten ge-
währleistet ist.

� Keine Metallmesser verwenden.
� Arbeit unterbrechen, wenn das Gerät 

ungewöhnlich stark vibriert.
� Sich bewegende Geräteteile erst nach 

Stillstand berühren.
� Elektrowerkzeuge nur an isolierten Grif-

fen halten.

! GEFAHR
Längere Benutzungsdauer des Gerätes 
kann zu vibrationsbedingten Durchblu-
tungsstörungen in den Händen führen.
Eine allgemein gültige Dauer für die Benut-
zung kann nicht festgelegt werden, weil 
diese von mehreren Einflussfaktoren ab-
hängt:
– Persönliche Veranlagung zu schlechter 

Durchblutung (häufig kalte Finger, Fin-
gerkribbeln).

– Niedrige Umgebungstemperatur. War-
me Handschuhe zum Schutz der Hän-
de tragen.

– Festes Zugreifen behindert die Durch-
blutung.

– Ununterbrochener Betrieb ist schlech-
ter als durch Pausen unterbrochener 
Betrieb.

Bei regelmäßiger, langandauernder Benut-
zung des Gerätes und bei wiederholtem 
Auftreten entsprechender Anzeichen (zum 
Beispiel Fingerkribbeln, kalte Finger) emp-
fehlen wir eine ärztliche Untersuchung.

Sicherheitseinrichtungen dienen dem 
Schutz des Benutzers und dürfen nicht au-
ßer Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.

Die Entriegelungstaste blockiert den Gerä-
teschalter und verhindert somit ein unkont-
rolliertes Anlaufen des Freischneiders.

1 Geräteschalter
2 Entriegelungstaste
Zum Betrieb des Freischneiders zuerst die 
Entriegelungstaste und dann den Geräte-
schalter drücken.

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise

Sicherheitseinrichtungen

Entriegelungstaste
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! GEFAHR
Lebensgefahr durch Schnittverletzungen! 
Bei der Arbeit geeignete Schutzkleidung 
(lange Hose, und festes Schuhwerk) tra-
gen.
Örtliche Vorschriften zur Unfallverhütung 
beachten!

Im Fachhandel sind Schutzhelme mit integ-
riertem Gehörschutz und Visier erhältlich.

" WARNUNG
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr 
durch umherfliegende Gegenstände! Min-
destabstand 15 Meter zu Personen, Tieren 
und Gegenständen halten.

Schutzkleidung

Schutzhandschuhe

Bei der Arbeit geeignete 
Schutzhandschuhe mit 
Schnittschutzausstattung 
tragen.

Kopfschutz

Bei der Arbeit geeigneten 
Schutzhelm tragen.

Bei der Arbeit Gehör-
schutz tragen.

Zum Schutz vor herum-
fliegenden Splittern 
Schutzbrille oder Helmvi-
sier tragen.

Symbole auf dem Gerät
" VORSICHT
Lebensgefahr durch 
Schnittverletzungen! Die 
Arbeitsbreite des Gerätes 
beachten.
" VORSICHT
Beschädigungsgefahr! Nur 
geeignete Fäden mit dem 
angegebenen Durchmes-
ser verwenden.

! GEFAHR
Lebensgefahr durch 
Schnittverletzung! Keine 
Messer aus Metall wie Sä-
geblätter oder Dickichtmes-
ser verwenden.
" WARNUNG
Verletzungs- und Beschä-
digungsgefahr durch um-
herfliegende Gegenstän-
de! Beim Mähen Abstand 
zu Personen, Tieren und 
Gegenständen halten.

15m
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Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter: 
www.kaercher.de/REACH

! GEFAHR
Lebensgefahr durch Schnittverletzung bei 
nicht bestimmungsgemäßer Verwendung!
! GEFAHR
Verletzungsgefahr durch umherfliegendes 
Schnittgut! Mindestabstand zu umstehen-
den Personen: 15m.
! GEFAHR
Lebensgefahr durch Schnittverletzungen! 
Keine Sägblätter oder Dickichtmesser ver-
wenden
� Dieses Gerät ist für den gewerblichen 

Gebrauch geeignet.
� Der Freischneider kann zum Trimmen 

von Gräsern die an Wänden, Zäunen, 
Bäumen und Kanten wachsen verwen-
det werden. 

� Der Freischneider kann auch zum Mä-
hen an Stellen verwendet werden, die 
mit dem Rasenmäher schlecht zu errei-
chen sind wie zum Beispiel Gräben, 
Hanglagen und Lichtungen.

� Umbauten und nicht vom Hersteller au-
torisierte Veränderungen sind aus Si-
cherheitsgründen untersagt.

� Der Freischneider ist zum Arbeiten im 
Freien geeignet.

� Freischneider nicht in nasser Umge-
bung oder bei Regen verwenden.

� Kein nasses Schnittgut mähen.

Umweltschutz
Die Verpackungsmaterialien sind 
recyclebar. Bitte werfen Sie die 
Verpackungen nicht in den Haus-
müll, sondern führen Sie diese ei-
ner Wiederverwertung zu.
Altgeräte enthalten wertvolle re-
cyclingfähige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugeführt werden 
sollten. Batterien, Öl und ähnliche 
Stoffe dürfen nicht in die Umwelt 
gelangen. Bitte entsorgen Sie Alt-
geräte deshalb über geeignete 
Sammelsysteme.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
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Abbildungen siehe Ausklappseiten!
! GEFAHR
Lebensgefahr durch Schnittverletzung! Bei 
allen vorbereitenden Arbeiten, den Akku 
aus dem Gerät nehmen. 

" WARNUNG
Verletzungsgefahr! Freischneider nie ohne 
Fadenschutz betreiben.
" WARNUNG
Verletzungsgefahr! Am Fadenschutz ist ein 
Messer angebracht.
Vor der ersten Inbetriebnahme muss der 
Fadenschutz montiert werden:
Abbildung 
Î Fadenschutz auf den Halter stecken.
Î Fadenschutz mit dem Halter verschrau-

ben.
Der Fadenschutz muss zum Bediener 
zeigen! 

Abbildung 
HINWEIS
Nur vollständig geladene Akkus verwen-
den.
ACHTUNG
Beschädigungsgefahr des Freischneiders 
und des Akkus. Akkuaufnahme und Kon-
takte vor dem Einsetzen auf Verschmut-
zung prüfen und gegebenenfalls reinigen.
Î Akku in die Aufnahme schieben, bis er 

hörbar einrastet.

" WARNUNG
Verletzungsgefahr! In Arbeitspausen und 
bei Wartungs- / Pflegearbeiten immer den 
Akkupack aus dem Gerät entfernen.
Abbildung 
Î Entriegelungstaste drücken.
Î Akku aus dem Gerät nehmen.

Der Handgriff kann eingestellt werden, um 
eine komfortable Arbeitsposition zu errei-
chen.
Abbildung 
Î Flügelschraube der Griffverstellung lö-

sen.
Î Handgriff durch Verdrehen einstellen.
Î Flügelschraube der Griffverstellung 

wieder fest anziehen.

Abbildung 
Î Flügelschraube der Griffverstellung lö-

sen.
Î Zum leichteren Transport Handgriff um 

90°, parallel zum Schaft verdrehen.
Î Flügelschraube der Griffverstellung 

wieder fest anziehen.

Ein für dieses Gerät passender Tragegurt 
ist als Zubehör im Fachhandel erhältlich.
" WARNUNG
Verletzungsgefahr! Der Tragegurt dient in 
Gefahrensituationen auch als Selbstret-
tungsmaßnahme. In einem Notfall Ver-
schluss öffnen und Tragegurt sofort von 
den Schultern streifen. Gerät zur Seite le-
gen, aus dem Gefahrenbereich treten.
Abbildung 
Î Gurt über beide Schultern legen.
Î Verschluss einrasten.
Î Haken des Tragegurts in die Öse am 

Schaft drücken.
Î Angenehme Arbeitsposition mit den 

Gurtverstellern einstellen.
HINWEIS
Tragegurt nicht zu eng einstellen! Frei-
schneider muss frei pendeln können (siehe 
„Arbeitstechniken“).

Inbetriebnahme

Fadenschutz montieren

Akku einsetzen

Akku entnehmen

Bedienung

Handgriff einstellen

Transportstellung

Tragegurt (Option) einhängen
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" VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Vor Beginn der Mäharbeiten Arbeitsbereich 
auf Hindernisse (Objekte wie Draht, Steine, 
Fäden oder Glas) prüfen, die fortgeschleu-
dert werden könnten.
Î Entriegelungstaste drücken.
Î Geräteschalter drücken, Gerät läuft an.
HINWEIS
Der Geräteschalter funktioniert auch als 
Drehzahlregler. Je tiefer der Schalter ge-
drückt wird, um so schneller dreht das Fa-
denmesser. Daher Geräteschalter nicht so-
fort voll durchdrücken.

Î Schneidkopf immer parallel zum Boden 
führen.

Î Freischneider beim Mähen in einer 
halbkreisförmigen Bewegung über das 
Schnittgut führen.

Beim Mähen verschleißt der Faden des 
Freischneiders - er franst aus, reißt ab und 
wird dadurch kürzer.
Ein zu kurzer Faden verursacht ein unbe-
friedigendes Mähergebnis.
HINWEIS
Die Fadenlänge kann im Betrieb verlängert 
werden.
Î Zum automatischen Verlängern des Fa-

dens, Schneidkopf kurz auf den Boden 
tippen.

HINWEIS
Verlängert sich der Faden nicht mehr auto-
matisch, muss der Faden ausgewechselt 
werden.

Bei Verwendung eines Tragegurts (opti-
on):
Abbildung 
Î Haken des Tragegurts an der Öse aus-

hängen.
oder
Î Verschluss öffnen.
Î Tragegurt mit Gerät abnehmen.
Generell gilt:
Î Gerät sicher ablegen.
HINWEIS
Be längeren Arbeitspausen, Akku aus dem 
Gerät nehmen und vor unbefugter Nutzung 
sichern.

Î Akku aus dem Gerät nehmen.
Î Gerät von Verschmutzungen befreien.

Zur Handhabung des Akkus, des Akku-
rucksacks und des Ladegeräts Betriebsan-
leitung 5.966-814.0, 5.967-864.0 und 
5.966-815.0 lesen und beachten.

" VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Gewicht des Gerätes beim Transport be-
achten.
� Zum leichteren Transport Handgriff um 

90°, parallel zum Schaft verdrehen.

" VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Gewicht des Gerätes bei Lagerung beach-
ten.
Dieses Gerät darf nur in Innenräumen gela-
gert werden.

Arbeitstechniken

Einstellen der Fadenlänge

Arbeitspausen

Außerbetriebnahme

Akku/Ladegerät

Transport

Lagerung
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Nur zugelassene Originalersatzteile und 
Originalzubehör verwenden, um die Si-
cherheit des Geräts nicht zu beeinträchti-
gen.
" WARNUNG
Verletzungsgefahr! Vor allen Arbeiten am 
Freischneider, Akku aus dem Gerät neh-
men.
" VORSICHT
Verletzungsgefahr! Bei allen Arbeiten am 
Gerät Schutzhandschuhe und Schutzbrille 
tragen.

Î Mähgutreste aus dem Fadenschutz und 
dem Schneidkopf entfernen.

Î Geräteteile bei Bedarf mit einem feuch-
ten Tuch reinigen.

Î Akkuaufnahme und elektrische Kontak-
te regelmäßig von Schmutz und Fremd-
körpern befreien.

HINWEIS
Nur Fäden mit einem Durchmesser von 
höchstens 2,4 mm verwenden.
Abbildung 
Î Freigabelaschen am Schneidkopf drü-

cken.
Î Spulenhalterung abnehmen.
Î Fadenreste in der Spule entfernen.
Abbildung 
Î Neuen Faden wie in der Abbildung ge-

zeigt in die Fadenspule einhängen und 
aufwickeln.

Abbildung 
Abbildung 
Î Fadenenden durch die beiden Kerben 

der Halterung führen, ca. 150 mm über-
stehen lassen und ausrichten. Abbil-
dungen beachten! 

Î Spule in die Spulenhalterung stecken.
Î Spulenhalterung in den Schneidkopf 

drücken, bis sie hörbar einrastet.

– Es dürfen nur Zubehör und Ersatzteile 
verwendet werden, die vom Hersteller 
freigegeben sind. Original-Zubehör und 
Original-Ersatzteile bieten die Gewähr 
dafür, dass das Gerät sicher und stö-
rungsfrei betrieben werden kann.

– Weitere Informationen über Ersatzteile 
erhalten Sie unter www.kaercher.com 
im Bereich Service.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
ständigen Vertriebs-Gesellschaft heraus-
gegebenen Garantiebedingungen. Etwaige 
Störungen an dem Gerät beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern 
ein Material- oder Herstellungsfehler die 
Ursache sein sollte.

Pflege und Wartung

Wartungsarbeiten

Reinigung des Gerätes

Faden auswechseln

Zubehör und Ersatzteile

Verbrauchsmaterial

Faden 6.990-554.0

Garantie
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Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend 
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns 
in Verkehr gebrachten Ausführung den ein-
schlägigen grundlegenden Sicherheits- 
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit 
uns abgestimmten Änderung der Maschine 
verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag 
und mit Vollmacht der Geschäftsführung.

Dokumentationsbevollmächtigter:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

EU-Konformitätserklärung

Produkt: Freischneider
Typ: ST 400 Bp

Einschlägige EU-Richtlinien
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 786
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1

Angewandtes Konformitätsbewertungs-
verfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 94
Garantiert: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Kann die Störung nicht behoben wer-
den, muss das Gerät vom Kundendienst 
überprüft werden.

Hilfe bei Störungen
Störung Ursache Abhilfe
Gerät läuft nicht an Akku nicht richtig eingesetzt Akku in Aufnahme schieben bis er 

einrastet.
Akku ist leer Akku aufladen
Akku ist defekt Akku austauschen.

Gerät stoppt wäh-
rend des Betriebs

Faden ist zu lang und bewirkt eine 
Motorüberlast.

Fadenschutz montieren, Faden 
wird automatisch gekürzt.

Faden zu schwer, falscher Faden-
durchmesser,

Nur Fäden mit weniger als 2,4 mm 
Durchmesser verwenden.

Schneidkopf durch Schnittgutreste 
blockiert.

Schnittgutreste entfernen.

Motor ist überlastet Nur geeignetes Schnittgut mähen 
(siehe auch „Bestimmungsgemä-
ße Verwendung“).

Motor ist überhitzt Arbeit unterbrechen, Motor abküh-
len lassen

Akku ist überhitzt Arbeit unterbrechen, Akku auf un-
ter 67° C abkühlen lassen

Technische Daten
Betriebspannung V 50
Arbeitsbreite mm 380
Scheidfaden, Durchmesser mm 2,4
Max. Drehzahl (+/- 100 1/min) 1/min 5800
Ermittelte Werte gemäß EN 60745-2-13
Geräuschemission
Schalldruckpegel LpA dB(A) 82,1
Unsicherheit KpA dB(A) 2,5
Schallleistungspegel LWA + Unsicherheit KWA dB(A) 95
Hand-Arm Vibrationswert
Linker Handgriff m/s2 3,4
Rechter Handgriff m/s2 1,3
Unsicherheit K m/s2 1,5
Maße und Gewichte
Länge x Breite x Höhe mm 1833x591x609
Gewicht (ohne Akku) kg 3,9
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Please read these original oper-
ating instructions and the en-

closed safety instructions prior to the initial 
use of your device. Proceed accordingly. 
Keep both booklets for future reference or 
subseTuent owners.

Illustration on the inside of the front 
cover
1 Carrying belt with Tuick-release button 

(optional, not included in the delivery)
2 Power switch
3 Release button
4 Battery holder (see detailed illustration)
5 Left handle
6 Battery unlocking button
7 Plug contacts
8 Insertion frame
9 Battery ejection mechanism
10 String guard fastening
11 Cutting head
12 String blade
13 String guard
14 Drive
15 Shaft
16 Handle adjustment
17 Shoulder strap fastening eyelet

! DANGER
Pointer to immediate danger, which leads 
to severe injuries or death.
" WARNING
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to severe injuries or death.
" CAUTION
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to minor injuries.
ATTENTION
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to property damage.

Contents
Description of the Appliance . . EN 1
Hazard levels  . . . . . . . . . . . . . EN 1
Safety instructions. . . . . . . . . . EN 2

General notes on safety EN 2
Safety Devices  . . . . . . . . . . . . EN 2

Release button  . . . . . . . EN 2
Protective clothing. . . . . . . . . . EN 3

Protective gloves . . . . . . EN 3
Head protection . . . . . . . EN 3

Symbols on the machine. . . . . EN 3
Environmental protection  . . . . EN 4
Proper use  . . . . . . . . . . . . . . . EN 4
Start up . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 4

Installing the string guard EN 4
Insert the battery . . . . . . EN 4
Remove battery . . . . . . . EN 4

Operation  . . . . . . . . . . . . . . . . EN 5
Adjust the handle. . . . . . EN 5
Hook the carrying belt (op-
tional). . . . . . . . . . . . . . . EN 5
Working techniTues. . . . EN 5
Setting the string length. EN 5
Work breaks  . . . . . . . . . EN 6
Shutting down . . . . . . . . EN 6

Battery/charger . . . . . . . . . . . . EN 6
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . EN 6
Storage . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 6
Care and maintenance . . . . . . EN 6

Maintenance Works. . . . EN 6
Replacing the string. . . . EN 6

Accessories and Spare Parts  . EN 7
Consumables  . . . . . . . . EN 7

Warranty . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 7
EU Declaration of Conformity . EN 7
Troubleshooting  . . . . . . . . . . . EN 8
Technical specifications  . . . . . EN 8

Description of the Appliance

Hazard levels
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Risk of injuries when working with the 
string trimmer. It is therefore important 
particular safety measures are observed 
and rules of conduct complied with at all 
times when working with string trim-
mers. 
In addition to these safety instructions, the 
country-related safety and training rules 
(e.g. of authorities, occupational insurance 
associations or social security benefits of-
fices) must be observed.
Local regulations may be in place that limit 
the times during which they can be used 
(time of day or year). Observe the local reg-
ulations. 

� Users are responsible for ensuring safe 
use of the string trimmer, particularly 
with respect to their own health and that 
of others.

� Only operate this string trimmer when in 
good health and sufficiently rested. The 
string trimmer must also not be operat-
ed when under the influence of medica-
tion or drugs that restrict your ability to 
react.

� The device must not be operated by mi-
nors.

� Keep children, other persons and ani-
mals out of its work area during use.

� The string trimmer should not be used 
by persons whose mental or sensory 
abilities are restricted.

� Increased risk of accident in bad weath-
er conditions. Only use the string trim-
mer if safe working conditions can be 
guaranteed.

� Do not use metal blades.
� If the device vibrates unusually loudly, 

stop working immediately.
� Do not touch any moving unit parts until 

they have come to a standstill.
� Only hold power tools by their insulated 

handles.

! DANGER
Long hours of using the appliance can 
cause circulation problems in the hands on 
account of vibrations.
It is not possible to specify a generally valid 
operation time, since this depends on sev-
eral factors:
– Proneness to blood circulation deficien-

cies (cold, numb fingers).
– Low ambient temperature. Wear warm 

gloves to protect hands.
– A firm grip impedes blood circulation.
– Continuous operation is worse than an 

operation interrupted by pauses.
In case of regular, long-term operation of 
the device and in case of repeated occur-
rence of the symptoms (e.g. cold, numb fin-
gers) please consult a physician.

Safety devices serve for the protection of 
the user and must not be put out of opera-
tion or bypassed with respect to their func-
tion.

The unlocking button blocks the power 
switch, thereby preventing sudden start-up 
of the string trimmer.

1 Power switch
2 Release button
To operate the string trimmer, first press 
the unlocking button and then the power 
switch.

Safety instructions

General notes on safety
Safety Devices

Release button
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! DANGER
Danger of death due to cutting injuries! 
Wear suitable protective clothing while 
working with the string trimmer (long trou-
sers and sturdy shoes).
Please observe the local accident preven-
tion regulations!

Hard hats with integrated hearing protec-
tion and screen are available in specialist 
shops. " WARNING

Risk of injury and damage due to objects 
being flung! Maintain a minimum distance 
of 15 metres from persons, animals and 
other items.

Protective clothing

Protective gloves

Wear suitable protective 
gloves with chain saw pro-
tected features during work.

Head protection

Wear a suitable hard hat 
during work.

Wear hearing protection 
during work.

Wear safety goggles or 
hard hat screen for pro-
tection against chips fly-
ing around.

Symbols on the machine
" CAUTION
Danger of death due to cut-
ting injuries! Observe the 
working width of the device.

" CAUTION
Risk of damage! Only use 
suitable strings with the 
specified diameter.

! DANGER
Danger of death due to inju-
ries from cuts! Never not 
use blades made from met-
al like saw blades or brush 
blades.
" WARNING
Risk of injury and damage 
due to objects being flung! 
When mowing, maintain a 
safety distance from per-
sons, animals and objects.

15m
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Notes about the ingredients (REACH)
<ou will find current information about the 
ingredients at: 
www.kaercher.com/REACH

! DANGER
Mortal danger on account of cuts in case of 
unintended use!
! DANGER
Risk of injury due to cuttings being flung! 
Maintain a minimum distance from nearby 
persons: 15m.
! DANGER
Danger of death due to cutting injuries! Do 
not use saw blades or brush blades
� This appliance is suitable for commer-

cial use.
� The string trimmer can be used for trim-

ming grass on walls, fences, trees and 
on edgings. 

� The string trimmer can also be used for 
mowing in places that are difficult to ac-
cess with lawnmowers such as ditches, 
slopes and clearings.

� Modifications and changes that are not 
authorised by the manufacturer are pro-
hibited for safety reasons.

� The string trimmer is suitable for work in 
the open air.

� Never mow in damp environments or 
during rain.

� Never mow wet grass or other growth.

Illustrations on fold-out pages!
! DANGER
Mortal danger on account of cut! Remove 
the battery from the device for all prepara-
tory work. 

" WARNING
Risk of injury! Never operate the string trim-
mer without the string guard.
" WARNING
Risk of injury! A blade is attached to the 
string guard.
Prior to initial startup, the string guard 
needs to be installed:
Illustration 
Î Insert string guard into the bracket.
Î Screw string guard into the bracket.
The string guard must be facing the op-
erator! 

Illustration 
NOTICE
Only use completely charged batteries.
ATTENTION
Risk of damage to the string trimmer and 
the battery. Check battery holder and con-
tacts for dirt where necessary before inser-
tion and clean them where necessary.
Î Push the battery into the retainer until it 

audibly snaps into place.

" WARNING
Risk of injury! Always remove the battery 
pack during work breaks and for mainte-
nance / care tasks.
Illustration 
Î Press the release button.
Î Remove the battery from the device.

Environmental protection
The packaging material can be 
recycled. Please do not throw 
the packaging material into 
household waste� please send it 
for recycling.
Old appliances contain valuable 
materials that can be recycled� 
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar 
substances must not enter the 
environment. Please dispose of 
your old appliances using appro-
priate collection systems.

Proper use

Start up

Installing the string guard

Insert the battery

Remove battery
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The handle can be adjusted in order to ob-
tain a comfortable working position.
Illustration 
Î Undo the wing bolt of the handle adjust-

ment.
Î Adjust the handle by turning it.
Î Retighten the wing bolt for adjustment 

of the handle.

Illustration 
Î Undo the wing bolt of the handle adjust-

ment.
Î To make transport easier, turn the han-

dle 90° so it is parallel with the shaft.
Î Retighten the wing bolt for adjustment 

of the handle.

A suitable carrying belt for this device is 
available as an accessory in specialist 
shops.
" WARNING
Risk of injury! The carrying belt also serves 
as a self-rescue facility in hazardous situa-
tions. In an emergency, open the lock and 
remove the carrying belt from your shoul-
ders immediately. Place the device to one 
side and exit the hazard zone.
Illustration 
Î Place the belt over both shoulders.
Î Fasten the lock.
Î Push the hook of the carrying belt into 

the eyelet on the shaft.
Î Set a comfortable working position us-

ing the belt adjusters.
NOTICE
Do not set the carrying strap so it is too 
tight! Ensure the brush cutter can swing un-
obstructed (see "Working techniques").

" CAUTION
Risk of injury and damage! Prior to starting 
mowing, check the work area for any obsta-
cles (objects like wire, stones, threads or 
glass) that might be flung up into the air.
Î Press the release button.
Î Push the power switch, device starts.
NOTICE
The power switch also works as a speed 
controller. The more the switch is pressed 
in, the faster the string blade will rotate. Do 
not push the power switch in fully to begin 
with.

Î Always guide the cutting head parallel 
to the floor.

Î Guide the brush cutter over the uncut 
area in a semi-circular movement when 
mowing.

When mowing, the string of the string trim-
mer will be subject to wear and tear - it will 
fray, be torn off and therefore become 
shorter.
A string that is too short will result in unsat-
isfactory mowing results.
NOTICE
The string length can be extended during 
operation.
Î To extend the string automatically, tap 

the base of the cutting head briefly.
NOTICE
If the string is no longer extended automat-
ically, it will have to be replaced.

Operation

AdMust the handle

Transport position

Hook the carrying belt (optional)

Working techniTues

Setting the string length
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When using a carrying belt (optional):
Illustration 
Î Unhook the hook of the carrying belt 

from the eyelet.
or
Î Open the lock.
Î Remove the carrying belt and device.
In general:
Î Set down the device securely.
NOTICE
In case of longer work breaks, remove the 
battery from the device and secure it from 
unauthorised use.

Î Remove the battery from the device.
Î Remove any dirt from the device.

For details of how to use the rechargeable 
battery, the battery bag and the charger, 
read and observe operating instructions 
5.966-814.0, 5.967-864.0 and 5.966-815.0.

" CAUTION
Risk of personal injury or damage! Mind the 
weight of the appliance during transport.
� To make transport easier, turn the han-

dle 90° so it is parallel with the shaft.

" CAUTION
Risk of personal injury or damage! Consid-
er the weight of the appliance when storing 
it.
This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Only approved original spare parts and 
original accessories may be used in order 
not to impair the safety of the device.
" WARNING
Risk of injury! Remove the battery from the 
device before all work on the string trimmer.
" CAUTION
Risk of injury! Wear protective gloves and 
safety goggles when working on the de-
vice.

Î Remove any remaining cutting residue 
from the string guard and the cutting 
head.

Î Clean the unit parts with a damp cloth if 
reTuired.

Î Clean the battery mount and electric 
contacts of dirt and foreign bodies regu-
larly.

NOTICE
Only use strings with a max. diameter of 
2.4 mm.
Illustration 
Î Push the release lugs on the cutting 

head.
Î Remove the reel holder.
Î Remove any string remnants from the 

reel.
Illustration 
Î Insert new string in the reel as shown in 

the illustration and wind it on.
Illustration 
Illustration 
Î Guide the ends of the string through the 

two notches in the holder and have 
them protrude by approx. 150 mm, then 
align them. Observe the illustrations! 

Î Insert the reel into the reel holder.
Î Insert the coil holder into the cutting 

head until it engages audibly.

Work breaks

Shutting down

Battery/charger

Transport

Storage

Care and maintenance

Maintenance Works

Cleaning the appliance

Replacing the string
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– Only use accessories and spare parts 
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original 
accessories and original spare parts 
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

– For additional information about spare 
parts, please go to the Service section 
at www.kaercher.com. 

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in 
each country. We will repair potential fail-
ures of the appliance within the warranty 
period free of charge, provided that such 
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication.

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant 
basic safety and health reTuirements of the 
EU Directives, both in its basic design and 
construction as well as in the version put 
into circulation by us. This declaration shall 
cease to be valid if the machine is modified 
without our prior approval.

The undersigned act on behalf and under 
the power of attorney of the company man-
agement.

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017-10-01

Accessories and Spare Parts Consumables

Thread 6.990-554.0

Warranty

EU Declaration of Conformity

Product: String trimmer
Type: ST 400 Bp

Relevant EU Directives
2000/14/EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU
2014/30/EU

Applied harmonized standards
EN 786
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)
Measured: 94
Guaranteed: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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If malfunction can not be fi[ed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.

Troubleshooting
Failure Cause Remedy
Machine does not 
start

Battery inserted incorrectly Insert the battery into the intake 
until it locks.

Battery is empty Charge battery
Battery is defective Replace battery.

Device stops during 
operation

String is too long and is causing 
the motor to overload.

Install the string guard, the string 
will automatically be shortened.

String is too heavy, string diameter 
is incorrect,

Only use string with a diameter of 
less than 2.4 mm.

Cutting head blocked by cutting 
residue.

Remove the cutting residue.

Motor is overloaded Only mow items that are suitable 
for the string trimmer (see also �In-
tended use�).

Motor has overheated Interrupt work, allow the motor to 
cool down

Battery has overheated Interrupt work, allow the battery to 
cool down to below 67° C

Technical specifications
Operating voltage V 50
Working width mm 380
Cutting string, diameter mm 2.4
Max. speed (+/- 100 rpm) 1/min 5800
Values determined as per EN 60745-2-13
Noise emission
Sound pressure level LpA dB(A) 82.1
Uncertainty KpA dB(A) 2.5
Sound power level LWA + Uncertainty KWA dB(A) 95
Hand-arm vibration value
Left handle m/s2 3.4
Right handle m/s2 1.3
Uncertainty K m/s2 1.5
Dimensions and weights
Length x width x height mm 1833x591x609
Weight (without battery) kg 3.9
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Avant la premiqre utilisation de 
votre appareil, lire attentivement 

ce manuel d
instructions original et les 
consignes de spcuritp Tu
il contient. Res-
pecter l
ensemble de ces instructions. 
Conservez les deux livrets pour une utilisa-
tion ultprieure ou pour le futur propriptaire.

Pour les illustrations, voir la page de 
garde
1 Sangle de transport avec verrouillage 

rapide (en option, non inclus dans le 
contenu de la livraison)

2 Interrupteur d¶appareil
3 Touche de dpverrouillage
4 Logement de l¶accumulateur (voir schp-

ma de dptail)
5 Poignpe gauche
6 Touche de dpverrouillage de l
accumu-

lateur
7 Contacts
8 Cadre d¶insertion
9 Mpcanisme d
pjection de l
accumula-

teur
10 Fixation protqge-fil
11 Trte de coupe
12 Lame de fil
13 Protqge-fil
14 Engrange
15 Manche
16 Rpglage de la poignpe
17 ¯illet de fixation de la bandouliqre

! DANGER
Signale la présence d'un danger imminent 
entraînant de graves blessures corporelles 
et pouvant avoir une issue mortelle.
" AVERTISSEMENT
Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entraîner 
de graves blessures corporelles et même 
avoir une issue mortelle.
" PRÉCAUTION
Remarque relative à une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entraîner 
des blessures légères.
ATTENTION
Remarque relative à une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entraîner 
des dommages matériels.

Table des matiqres
Description de l¶appareil . . . . . FR 1
Niveaux de danger . . . . . . . . . FR 1
Consignes de spcuritp  . . . . . . FR 2

Consignes de spcuritp gpnp-
rales. . . . . . . . . . . . . . . . FR 2

Dispositifs de spcuritp . . . . . . . FR 2
Touche de dpverrouillage FR 2

Vrtements de protection . . . . . FR 3
Gants de protection . . . . FR 3
Protection de la trte  . . . FR 3

Symboles sur l
appareil . . . . . . FR 3
Protection de l¶environnement  FR 4
Utilisation conforme  . . . . . . . . FR 4
Mise en service . . . . . . . . . . . . FR 4

Monter le protqge-fil  . . . FR 4
Mettre l
accumulateur  . . FR 4
Enlever la batterie . . . . . FR 5

Utilisation  . . . . . . . . . . . . . . . . FR 5
Rpgler la poignpe  . . . . . FR 5
Accrocher la sangle de 
transport (en option)  . . . FR 5
TechniTues de travail. . . FR 5
Rpglage de la longueur du filFR 6
Pauses de travail. . . . . . FR 6
Mise hors service  . . . . . FR 6

Batterie/chargeur  . . . . . . . . . . FR 6
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . FR 6
Entreposage . . . . . . . . . . . . . . FR 6
Entretien et maintenance  . . . . FR 6

Travaux de maintenance FR 6
Remplacement du fil . . . FR 7

Accessoires et piqces de re-
change  . . . . . . . . . . . . . . . . . . FR 7

Matpriel de consommation FR 7
Garantie  . . . . . . . . . . . . . . . . . FR 7
Dpclaration UE de conformitp . FR 8
Assistance en cas de panne . . FR 9
CaractpristiTues techniTues . . FR 9

Description de l¶appareil

Niveau[ de danger
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Risque de blessure lors des travaux 
avec des débroussailleuses. Lors de 
travaux avec des débroussailleuses, 
des mesures de sécurité et des règles 
de comportement particuliers doivent 
impérativement être respectées. 
En complpment de ces consignes de spcu-
ritp, les directives de spcuritp et de forma-
tion propres au pays (par exemple celles 
pmanant d
autoritps, d
associations profes-
sionnelles ou de caisses sociales) doivent 
rtre respectpes.
L¶utilisation peut rtre limitpe dans le temps 
par des prescriptions locales (horaires de 
journpe ou de saison). Respecter les direc-
tives locales. 

� L¶utilisateur est responsable de l¶utilisa-
tion spcurispe de la dpbroussailleuse, 
en particulier en ce Tui concerne sa 
propre santp et celle de tiers.

� Utiliser la dpbroussailleuse uniTuement 
j l¶ptat reposp et en bonne santp. Ne 
pas utiliser la dpbroussailleuse sous 
l¶influence de mpdicaments ou de dro-
gues limitant la rpactivitp.

� L
appareil ne doit pas rtre utilisp par 
des mineurs.

� Tenir les enfants, les autres personnes 
et les animaux ploignps de la plage de 
travail pendant l¶utilisation.

� Les personnes j capacitps sensorielles 
et mentales rpduites ne doivent pas uti-
liser la dpbroussailleuse.

� RisTue d
accident accru si les condi-
tions mptpo sont mauvaises. N
utiliser 
la dpbroussailleuse Tue si les condi-
tions de travail sont s�res.

� Ne pas utiliser de lame en mptal.
� Interrompre le travail si l¶appareil vibre 

excessivement.
� Attendre l¶arrrt avant de toucher les 

piqces mobiles de l¶appareil.
� Tenir les outils plectriTues seulement 

par la poignpe.

! DANGER
Une durée d'utilisation prolongée de l'appa-
reil peut conduire à des problèmes de cir-
culation dans les mains, dûs aux vibrations.
Il est impossible de dpfinir une durpe d
utili-
sation universelle. Celle-ci dppend en effet 
de plusieurs facteurs d
influence :
– Mauvaise circulation sanguine de l
utili-

sateur (doigts souvent froids, sensation 
de picotement dans les doigts).

– Tempprature ambiante faible. Porter des 
gants chauds pour protpger les mains.

– Une prphension ferme peut entraver la 
circulation sanguine.

– Il est conseiller de ponctuer le travail de 
pauses plut{t Tue d
assurer un service 
ininterrompu.

En cas d
utilisation rpguliqre et de longue 
durpe de l
appareil et en cas d
apparition 
rppptpe des sympt{mes caractpristiTues 
(par exemple, une sensation de picotement 
dans les doigts, les doigts froids), nous re-
commandons de consulter un mpdecin.

Les dispositifs de spcuritp ont pour but de 
protpger l
utilisateur. Par conspTuent, ils ne 
doivent en aucun cas rtre dpsactivps ou 
transformps.

La touche de dpverrouillage bloTue l¶interrup-
teur de l¶appareil et emprche ainsi tout dp-
marrage incontr{lp de la dpbroussailleuse.

1 Interrupteur d¶appareil
2 Touche de dpverrouillage
Pour utiliser la dpbroussailleuse, appuyer 
d¶abord sur la touche de dpverrouillage, 
puis sur l¶interrupteur principal.

Consignes de spcuritp

Consignes de spcuritp gpnprales

Dispositifs de spcuritp

Touche de dpverrouillage
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! DANGER
Danger de mort par des coupures ! Lors du 
travail, porter des vêtements de protection 
adaptés (pantalon long et bonnes chaus-
sures).
Respecter les directives locales relatives j 
la prpvention des accidents !

Des casTues de protection avec protection 
auditive intpgrpe et visiqre sont disponibles 
dans le commerce sppcialisp. " AVERTISSEMENT

Risque de blessure et d’endommagement 
dus à des objets projetés ! Garder une dis-
tance minimale de sécurité de 15 mètres 
avec les personnes, les animaux et les ob-
jets.

Vrtements de protection

Gants de protection

Lors du travail, porter des 
gants de protection appro-
prips dotps d
un pTuipe-
ment de protection pour la 
coupe.

Protection de la trte

Lors du travail, porter un 
casTue de protection ap-
proprip.

Lors du travail, porter une 
protection auditive.

Pour se protpger des 
pclats volants, porter des 
lunettes de protection ou 
une visiqre de casTue.

Symboles sur l
appareil
" PRÉCAUTION
Danger de mort par des 
coupures ! Observer la lar-
geur de travail de l’appareil.

" PRÉCAUTION
Risque 
d'endommagement ! Utili-
ser exclusivement des fils 
adaptés au diamètre indi-
qué.
! DANGER
Danger de mort par des 
coupures ! Ne pas utiliser 
de lames en métal telles 
que les lames de scies ou 
les couteaux à taillis.
" AVERTISSEMENT
Risque de blessure et d’en-
dommagement dus à des 
objets projetés ! Pendant la 
tonte, garder une distance 
de sécurité avec les per-
sonnes, les animaux et les 
objets.

15m
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Instructions relatives au[ ingrpdients 
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grpdients se trouvent sous : 
www.kaercher.com/REACH

! DANGER
Danger de mort en raison de coupures en 
cas d'utilisation non conforme aux 
prescriptions !
! DANGER
Risque de blessure due à des biens décou-
pés projetés ! Distance minimale avec les 
personnes aux alentours : 15m.
! DANGER
Danger de mort par des coupures ! Ne pas 
utiliser de lames de scie ni de couteau à 
taillis
� Cet appareil est approprip pour une uti-

lisation industrielle.
� La dpbroussailleuse peut rtre utilispe 

pour tailler des herbes poussant prqs 
des murs, des cl{tures, des arbres et 
des bords. 

� La dpbroussailleuse peut pgalement 
rtre utilispe pour tondre j des endroits 
difficiles j atteindre avec la tondeuse j 
gazon, tels Tue les fossps, les pentes et 
les clairiqres.

� Les modifications et les transformations 
non autorispes par le fabricant sont in-
terdites pour des raisons de spcuritp.

� La dpbroussailleuse convient pour le 
travail en plein air.

� Ne pas utiliser la dpbroussailleuse dans 
un environnement mouillp ni en cas de 
pluie.

� Ne pas tondre d¶herbes mouillpes.

Pour les illustrations, voir les pages dp-
pliantes !
! DANGER
Danger de mort par coupures ! Lors de tous 
les travaux préparatoires, retirer la batterie 
de l'appareil. 

" AVERTISSEMENT
Risque de blessures ! Ne jamais utiliser la 
débroussailleuse sans protège-fil.
" AVERTISSEMENT
Risque de blessures ! Une lame est appo-
sée sur le protège-fil.
Le protqge-fil doit rtre montp avant la pre-
miqre mise en service :
Figure : 
Î Insprer le protqge-fil sur le manche.
Î Visser le protqge-fil au manche.
Orienter le protqge-fil vers l¶utilisateur ! 

Figure : 
REMARQUE
Utiliser uniquement des batteries entière-
ment chargées.
ATTENTION
Risque d’endommagement de la débrous-
sailleuse et de l’accumulateur. Vérifier, 
avant l’utilisation, l’absence d’encrasse-
ment sur le logement de l’accumulateur et 
les contacts, les nettoyer si nécessaire.
Î Enfoncer la batterie jusTu
j ce Tu
elle 

s
enclenche de maniqre audible.

Protection de 
l¶environnement
Les matpriaux constitutifs de 
l¶emballage sont recyclables. Ne 
pas jeter les emballages dans 
les ordures mpnagqres, mais les 
remettre j un systqme de recy-
clage.
Les appareils usps contiennent 
des matpriaux prpcieux recy-
clables lesTuels doivent rtre ap-
portps j un systqme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les 
batteries, l
huile et les subs-
tances similaires dans l
environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systqmes de collecte 
adpTuats afin d
pliminer les ap-
pareils hors d
usage.

Utilisation conforme

Mise en service

Monter le protqge-fil

Mettre l
accumulateur
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" AVERTISSEMENT
Risque de blessure ! Pendant les pauses 
de travail et lors des travaux de mainte-
nance / d'entretien, toujours retirer le pack 
d'accumulateur de l'appareil.
Figure : 
Î Appuyer sur la touche de dpverrouil-

lage.
Î Enlever l
accumulateur de l
appareil.

La poignpe est rpglable pour obtenir une 
position de travail confortable.
Figure : 
Î Dpvisser la vis j oreilles du rpglage de 

poignpe.
Î Rpgler la poignpe en la tournant.
Î Resserrer la vis j oreilles du rpglage de 

poignpe.

Figure : 
Î Dpvisser la vis j oreilles du rpglage de 

poignpe.
Î Pour faciliter le transport, tourner la poi-

gnpe de 90°, j la parallqle avec le 
manche.

Î Resserrer la vis j oreilles du rpglage de 
poignpe.

Une sangle de transport adaptp j cet appa-
reil est disponible comme accessoire dans 
le commerce sppcialisp.
" AVERTISSEMENT
Risque de blessures ! La sangle sert égale-
ment de mesure de secours en cas de si-
tuation dangereuse. En cas d’urgence, ou-
vrir la fermeture et libérer aussitôt les 
épaules de la sangle. Poser l’appareil sur le 
côté, sortir de la zone dangereuse.

Figure : 
Î Poser la sangle sur les deux ppaules.
Î Enclencher la fermeture.
Î Appuyer le crochet de la sangle dans 

l
°illet sur le manche.
Î Rpgler une position de travail agrpable 

j l¶aide du rpglage de la sangle.
REMARQUE
Ne pas régler la sangle trop serrée ! La dé-
broussailleuse doit pouvoir se balancer li-
brement (voir « Techniques de travail »).

" PRÉCAUTION
Risque de blessure et d’endommagement ! 
Avant le début des travaux de tonte, vérifier 
l’absence d’obstacles (objets tels que du fil 
de fer, des pierres, des fils ou du verre) pou-
vant être projetés dans la plage de travail.
Î Appuyer sur la touche de dpverrouil-

lage.
Î Appuyer sur l
interrupteur principal � 

l
appareil dpmarre.
REMARQUE
L’interrupteur principal est également un 
régulateur de vitesse. Plus l’interrupteur est 
appuyé, plus la lame à fil tourne vite. Ne 
pas appuyer directement complètement 
sur l’interrupteur principal.

Î Guider la trte de coupe j la parallqle 
avec le sol.

Î Pendant la tonte, guider la dpbroussail-
leuse au-dessus du bien j tondre, en 
mouvement semi-circulaire.

Enlever la batterie

Utilisation

Rpgler la poignpe

Position de transport

Accrocher la sangle de transport 
(en option)

TechniTues de travail
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Le fil de la dpbroussailleuse s¶use pendant 
la tonte - il s¶effiloche, se dpchire et devient 
donc plus court.
Avec un fil trop court, le rpsultat de la tonte 
n¶est pas satisfaisant.
REMARQUE
La longueur du fil peut être réglée pendant 
le fonctionnement.
Î Pour rallonger le fil en automatiTue, 

frapper briqvement la trte de coupe sur 
le sol.

REMARQUE
Si le fil ne se rallonge plus automatique-
ment, il doit être remplacé.

Lors de l’utilisation d'une sangle de 
transport (en option) :
Figure : 
Î Dpcrocher le crochet de la sangle de 

l
°illet.
ou
Î Ouvrir l
orifice.
Î Enlever la sangle avec l¶appareil.
Règle générale :
Î Dpposer l
appareil de maniqre s�re.
REMARQUE
En cas de pauses de travail prolongées, 
sortir l’accumulateur de l’appareil et le blo-
quer contre toute utilisation non autorisée.

Î Enlever la batterie de l
appareil.
Î Libprer l¶appareil de l¶encrassement.

Pour la manipulation de l¶accumulateur, du 
sac j dos de l¶accu et du chargeur, lire et 
respecter les notices d¶utilisation 5.966-
814.0, 5.967-864.0 et 5.966-815.0.

" PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! 
Respecter le poids de l'appareil lors du 
transport.
� Pour faciliter le transport, tourner la poi-

gnpe de 90°, j la parallqle avec le 
manche.

" PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! 
Prendre en compte le poids de l'appareil à 
l'entreposage.
Cet appareil doit uniTuement rtre entrepo-
sp en intprieur.

Utiliser uniTuement des piqces dptachpes 
d
origine et des accessoires d
origine 
agrpps pour ne pas entraver la spcuritp de 
l
appareil.
" AVERTISSEMENT
Risque de blessures ! Avant de travailler 
sur la débroussailleuse, sortir l’accumula-
teur de l’appareil.
" PRÉCAUTION
Risque de blessures ! Pour tous les travaux 
sur l'appareil, porter des gants de protec-
tion et des lunettes de protection.

Î Enlever les restes de tonte du protqge-
fil et de la trte de coupe.

Î Nettoyer les piqces de l¶appareil avec 
un chiffon humide, si besoin.

Î Libprer rpguliqrement le logement de 
l¶accumulateur et les contacts plec-
triTues des salissures et corps ptran-
gers.

Rpglage de la longueur du fil

Pauses de travail

Mise hors service

Batterie/chargeur

Transport

Entreposage

Entretien et maintenance

Travau[ de maintenance

Nettoyage de l
appareil
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REMARQUE
Utiliser exclusivement des fils d’un dia-
mètre maximal de 2,4 mm.
Figure : 
Î Appuyer sur les pattes de libpration sur 

la trte de coupe.
Î Retirer le support de bobine.
Î Enlever les restes de fil dans la bobine.
Figure : 
Î Attacher et enrouler le nouveau fil dans 

la bobine de fil, tel indiTup sur la figure.
Figure : 
Figure : 
Î Guider les extrpmitps de fil dans les 

deux encoches du support, laisser dp-
passer env. 150 mm et orienter. Tenir 
compte des figures ! 

Î Insprer la bobine dans le support de bo-
bine.

Î Appuyer le support de bobine dans la 
trte de coupe jusTu¶j ce Tue son en-
clenchement soit audible.

– Utiliser uniTuement des accessoires et 
des piqces de rechange autorisps par le 
fabricant. Des accessoires et des 
piqces de rechange d¶origine garan-
tissent un fonctionnement s�r et parfait 
de l¶appareil.

– Vous trouverez plus d
informations sur 
les piqces de rechange dans le menu 
Service du site www.kaercher.com. 

Dans chaTue pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publipes par 
notre sociptp de distribution responsable. 
Nous pliminons gratuitement d¶pventuelles 
pannes sur l¶appareil au cours de la durpe 
de la garantie, dans la mesure o� une er-
reur de matpriau ou de fabrication en sont 
la cause.

Remplacement du fil Accessoires et piqces de 
rechange

Matpriel de consommation

Fil 6.990-554.0

Garantie
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Nous certifions par la prpsente Tue la ma-
chine sppcifipe ci-aprqs rppond de par sa 
conception et son type de construction ain-
si Tue de par la version Tue nous avons 
mise sur le marchp aux prescriptions fon-
damentales stipulpes en matiqre de spcuri-
tp et d¶hygiqne par les directives euro-
ppennes en vigueur. Toute modification ap-
portpe j la machine sans notre accord rend 
cette dpclaration invalide.

Les soussignps agissent sur ordre et sur 
procuration de la Direction commerciale.

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tplpphone : +49 7195 14-0
Tplpcopieur : +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Dpclaration UE de conformitp

Produit : Dpbroussailleuse
Type : ST 400 Bp

Directives europpennes en vigueur :
2000/14/CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU
2014/30/UE

Normes harmonispes appliTupes :
EN 786
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1

Procpdures d
pvaluation de la conformi-
tp
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustiTue dB(A)
Mesurp: 94
Garanti: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Si la panne ne peut rtre rpparpe, l
appa-
reil doit rtre contr{lp par le service 
aprqs-vente.

Assistance en cas de panne
Dpfaut Cause Remqde :
L
appareil ne dp-
marre pas.

Batterie non correctement posi-
tionnpe

Enfoncer l
accumulateur jusTu
j 
ce Tu
il s
enfonce.

L¶accumulateur est vide Charger l
accumulateur
L¶accumulateur est dpfectueux Remplacement de la batterie.

L
appareil s
arrrte 
en cours d
utilisa-
tion

Le fil est trop long et surcharge le 
moteur.

Monter le protqge-fil, le fil est rac-
courci automatiTuement.

Le fil est trop lourd, mauvais dia-
mqtre de fil,

Utiliser exclusivement des fils d¶un 
diamqtre infprieur j 2,4 mm.

Trte de coupe bloTupe par des 
restes de tonte.

Retirer les restes de tonte.

Le moteur est en surcharge Ne tondre de des biens adaptps 
(voir pgalement © Utilisation 
conforme j l¶usage prpvu ª).

Le moteur est en surchauffe Interrompre le travail, laisser refroi-
dir le moteur

L¶accumulateur est en surchauffe Interrompre le travail, laisser refroi-
dir l¶accumulateur sous 67° C

CaractpristiTues techniTues
Tension de service V 50
Largeur de travail mm 380
Fil de coupe, diamqtre mm 2,4
Vitesse de rotation max (+/- 100 t/min) 1/min 5800
Valeurs dpfinies selon EN 60745-2-13
emission sonore
Niveau de pression acoustiTue LpA dB(A) 82,1
Incertitude KpA dB(A) 2,5
Niveau de pression acoustiTue LWA + incertitude KWA dB(A) 95
Valeur de vibrations bras-main
Poignpe gauche m/s2 3,4
Poignpe droite m/s2 1,3
Incertitude K m/s2 1,5
Dimensions et poids
Longueur x largeur x hauteur mm 1833x591x609
Poids (sans accumulateur) kg 3,9
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Prima di utilizzare l
apparecchio 
per la prima volta, leggere Tue-

ste istruzioni per l
uso originali e le avver-
tenze di sicurezza in allegato. Agire corri-
spondentemente e conservare entrambi i li-
bretti per un uso futuro o per un successivo 
proprietario.

Figura riportata sulla copertina
1 Tracolla con sgancio rapido (opzionale, 

non in dotazione)
2 Interruttore dell
apparecchio
3 Tasto di sblocco
4 Alloggiamento accumulatore (vedere 

immagine di dettaglio)
5 Impugnatura sinistra
6 Tasto di sblocco batteria
7 Contatti a innesto
8 Vano di inserimento
9 Meccanismo di espulsione batteria
10 Fissaggio parasassi
11 Testina portafilo
12 Lama tagliafilo
13 Parasassi
14 Trasmissione
15 Asta
16 Regolazione impugnatura
17 Occhiello di fissaggio della tracolla

! PERICOLO
Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.
" AVVERTIMENTO
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe determinare lesioni gravi o la 
morte.
" PRUDENZA
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe determinare danni alle cose.

Indice
Descrizione dell¶apparecchio  . IT 1
Livelli di pericolo . . . . . . . . . . . IT 1
Norme di sicurezza . . . . . . . . . IT 2

Norme di sicurezza generali IT 2
Dispositivi di sicurezza . . . . . . IT 2

Tasto di sblocco. . . . . . . IT 2
Indumenti protettivi . . . . . . . . . IT 3

Guanti di protezione  . . . IT 3
Protezione della testa (ca-
sco) . . . . . . . . . . . . . . . . IT 3

Simboli riportati sull¶apparecchioIT 3
Protezione dell¶ambiente. . . . . IT 4
Uso conforme a destinazione . IT 4
Messa in funzione . . . . . . . . . . IT 4

Montaggio del parasassi IT 4
Inserire l
accumulatore  . IT 4
Rimuovere l
accumulatore IT 4

Uso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 5
Regolazione dell
impugnatu-
ra . . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 5
Indossare la tracolla (opzio-
nale)  . . . . . . . . . . . . . . . IT 5
Tecniche di lavoro . . . . . IT 5
Regolazione della lunghez-
za dei fili  . . . . . . . . . . . . IT 5
Pause di lavoro . . . . . . . IT 6
Messa fuori servizio. . . . IT 6

Caricabatterie . . . . . . . . . . . . . IT 6
Trasporto. . . . . . . . . . . . . . . . . IT 6
Supporto . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 6
Cura e manutenzione . . . . . . . IT 6

Lavori di manutenzione . IT 6
Sostituzione dei fili. . . . . IT 6

Accessori e ricambi. . . . . . . . . IT 7
Materiale di consumo  . . IT 7

Garanzia . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 7
Dichiarazione di conformitj UE IT 7
Guida alla risoluzione dei guastiIT 8
Dati tecnici  . . . . . . . . . . . . . . . IT 8

Descrizione dell¶apparecchio

Livelli di pericolo
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L'uso del decespugliatore comporta il ri-
schio di lesioni. Pertanto durante l'utiliz-
zo del decespugliatore occorre adottare 
misure di sicurezza speciali e attenersi 
strettamente alle regole di comporta-
mento. 
Oltre a Tueste avvertenze di sicurezza ri-
spettare anche le norme di sicurezza e di 
Tualificazione dei singoli paesi (ad esempio 
delle autoritj, delle associazioni professio-
nali o degli istituti previdenziali).
L
utilizzo in alcuni momenti (del giorno o 
dell
anno) puz essere limitato da norme lo-
cali. Attenersi alle norme locali. 

� L
utilizzatore q responsabile dell
utilizzo 
in sicurezza del decespugliatore, in par-
ticolare per la propria incolumitj e Tuel-
la di altre persone.

� Utilizzare il decespugliatore unicamen-
te in condizioni di riposo e di buona sa-
lute. Non utilizzare il decespugliatore 
sotto l
influsso di medicinali o droghe 
che possono limitare la capacitj di rea-
zione.

� L¶apparecchio non deve essere utilizza-
to da minori.

� Tenere i bambini, le altre persone e gli 
animali fuori dall
area di lavoro durante 
l
utilizzo.

� L
utilizzo del decespugliatore q vietato 
alle persone con capacitj sensoriali e 
mentali limitate.

� Maggiore pericolo di incidente in caso 
di cattive condizioni meteorologiche. 
Utilizzare il decespugliatore solo se 
sono garantite le condizioni di sicurezza 
durante il lavoro.

� Non utilizzare coltelli tagliaerba metallici.
� Interrompere il lavoro se l
apparecchio 

presenta vibrazioni insolitamente forti.
� Toccare le parti in movimento dell
appa-

recchio solo una volta che siano ferme.
� Tenere gli utensili elettrici solo da impu-

gnature isolate.

! PERICOLO
Un uso prolungato dell'apparecchio può 
causare disturbi vascolari nelle mani, dovu-
ti alle vibrazioni.
Non q possibile stabilire tempi generalizzati 
di utilizzo, dato che sono soggetti a diversi 
fattori:
– Predisposizione alla circolazione san-

guigna insufficiente (dita spesso fredde 
e formicolio).

– Bassa temperatura d
ambiente. Indos-
sare guanti caldi per proteggere le ma-
ni.

– Se un oggetto viene afferrato salda-
mente, la circolazione sanguigna puz 
essere ostacolata.

– Un funzionamento interrotto da pause q 
meglio di un funzionamento continuo.

Consigliamo di effettuare una visita medica 
in caso di utilizzo regolare e continuo 
dell
apparecchio o se tali fenomeni si verifi-
cano ripetutamente (p.es. formicolio e dita 
fredde).

I dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell
utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da 
Tuelli indicati.

Il tasto di sblocco blocca il decespugliatore 
e impedisce che possa avviarsi senza con-
trollo.

1 Interruttore dell
apparecchio
2 Tasto di sblocco
Per azionare il decespugliatore premere 
prima il tasto di sblocco e Tuindi l
interrutto-
re dell
apparecchio.

Norme di sicurezza

Norme di sicurezza generali

Dispositivi di sicurezza

Tasto di sblocco

32 IT



– 3

! PERICOLO
Pericolo di morte per ferite da taglio! Duran-
te il lavoro indossare indumenti di protezio-
ne adatti (pantaloni lunghi e scarpe stabili).
Rispettare le norme vigenti locali sulla pre-
venzione infortuni!

Dai rivenditori specializzati sono disponibili 
caschi di protezione con protezione 
dell¶udito e visiera integrati.

" AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni e danneggiamenti cau-
sati dalla proiezione di oggetti! Tenere una 
distanza minima di 15 metri da persone, 
animali e oggetti.

Indumenti protettivi

Guanti di protezione

Durante il lavoro indossare 
guanti di protezione antita-
glio adatti.

Protezione della testa (casco)

Durante il lavoro indossa-
re un casco protettivo 
adatto.

Durante il lavoro indossa-
re una protezione per 
l¶udito.

Come protezione da 
schegge volanti, indossa-
re occhiali di protezione o 
una visiera.

Simboli riportati 
sull¶apparecchio 

" PRUDENZA
Pericolo di morte per ferite 
da taglio! Osservare la lar-
ghezza di lavoro dell'appa-
recchio.
" PRUDENZA
Pericolo di danneggiamen-
to! Utilizzare solo fili adatti 
con la corretta sezione.

! PERICOLO
Pericolo di morte per ferite 
da taglio! Non utilizzare col-
telli metallici quali lame ta-
gliaerba o lame a tre denti.

" AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni e dan-
neggiamenti causati dalla 
proiezione di oggetti! Du-
rante il taglio tenere a di-
stanza persone, animali e 
oggetti.

15m
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Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono 
disponibili all
indirizzo: 
www.kaercher.com/REACH

! PERICOLO
Pericolo di morte dovuto da lesioni di taglio 
in caso di impiego non conforme alla desti-
nazione della motosega!
! PERICOLO
Pericolo di lesioni causate dalla proiezione 
del materiale tagliato! Distanza minima dal-
le persone nelle vicinanze: 15 m.
! PERICOLO
Pericolo di morte per ferite da taglio! Non 
utilizzare lame tagliaerba né lame a tre 
denti
� 4uesto apparecchio q idoneo per l
uso 

commerciale.
� Il decespugliatore puz essere usato per 

tagliare erba cresciuta su muri, recin-
zioni, alberi e bordi. 

� Il decespugliatore puz anche essere 
usato per tagliare nei punti difficili da 
raggiungere con il tagliaerba, ad esem-
pio fosse, pendii e radure.

� Per motivi di sicurezza sono interdette 
trasformazioni e cambiamenti non auto-
rizzati dal costruttore.

� Il decespugliatore q idoneo per lavori 
all
aperto.

� Non usare il decespugliatore in ambien-
ti umidi o durante la pioggia.

� Non tagliare materiali bagnati.

Per le figure vedi lato pieghevole!
! PERICOLO
Pericolo di morte dovuto da lesioni di taglio! 
Per tutti i lavori preparativi, togliere sempre 
la batteria dall’apparecchio. 

" AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni! Non utilizzare mai il de-
cespugliatore senza il parasassi.
" AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni! Sul parasassi è montato 
un coltello.
Prima di mettere in funzione l
apparecchio 
per la prima volta, montare il parasassi:
Figura 
Î Inserire il parasassi sul supporto.
Î Avvitare il parasassi con il supporto.
Il parasassi deve essere rivolto verso 
l
utilizzatore! 

Figura 
NOTA
Utilizzare solo batterie completamente cari-
che.
ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento del decespu-
gliatore e dell'accumulatore. Prima dell'uti-
lizzo verificare che l'alloggiamento dell'ac-
cumulatore e i contatti siano puliti ed even-
tualmente pulirli.
Î Spingere la batteria nell¶alloggiamento, 

finchp non si innesta udibilmente.

" AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni! Nelle pause di lavoro e 
durante lavori di manutenzione e cura, ri-
muovere sempre la batteria dall’apparec-
chio.
Figura 
Î Premere il pulsante di sblocco.
Î Rimuovere la batteria dall
apparecchio.

Protezione dell¶ambiente
Tutti gli imballaggi sono riciclabi-
li. Gli imballaggi non vanno get-
tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-
ta.
Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi 
e vanno consegnati ai relativi 
centri di raccolta. Batterie, olio e 
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nell¶ambiente. Si 
prega Tuindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.

Uso conforme a destinazione

Messa in funzione

Montaggio del parasassi

Inserire l
accumulatore

Rimuovere l
accumulatore
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L
impugnatura puz essere regolata per ot-
tenere una posizione di lavoro confortevo-
le.
Figura 
Î Allentare la vite ad alette della regola-

zione dell
impugnatura.
Î Regolare con l
impugnatura ruotandola.
Î Serrare nuovamente la vite ad alette 

della regolazione dell
impugnatura.

Figura 
Î Allentare la vite ad alette della regola-

zione dell
impugnatura.
Î Per rendere pi� agevole il trasporto, 

ruotare l
impugnatura di 90°, parallela 
all
asta.

Î Serrare nuovamente la vite ad alette 
della regolazione dell
impugnatura.

Una tracolla adatta per l¶apparecchio q di-
sponibile come accessorio nei punti vendi-
ta specializzati.
" AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni! Nelle situazioni di peri-
colo la tracolla serve anche da dispositivo 
di salvataggio. In caso di emergenza aprire 
la chiusura e sfilare immediatamente la tra-
colla dalle spalle. Riporre l'apparecchio da 
parte e allontanarsi dall'area di pericolo.
Figura 
Î Posizionare la tracolla su entrambe le 

spalle.
Î Agganciare la chiusura.
Î Inserire il gancio della tracolla nell
oc-

chiello sull
asta.
Î Trovare una posizione di lavoro confor-

tevole con la regolazione della tracolla.
NOTA
Non stringere eccessivamente la tracolla! Il 
decespugliatore deve poter essere inclina-
to liberamente (vedere "tecnica di lavoro").

" PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! 
Prima di iniziare il taglio verificare la pre-
senza di ostacoli (oggetti come cavi, sassi, 
fili o vetro) nell'area di lavoro che potrebbe-
ro essere proiettati.
Î Premere il pulsante di sblocco.
Î Premere l¶interruttore apparecchio, 

l¶apparecchio viene avviato.
NOTA
L'interruttore dell'apparecchio funziona 
come regolatore di giri. Tanto più a fondo 
viene premuto l'interruttore, tanto maggiore 
è il regime di rotazione della testina portafi-
lo. Non premere quindi subito a fondo l'in-
terruttore dell'apparecchio.

Î Tenere la testina portafilo sempre pa-
rallela al terreno.

Î Durante il taglio muovere il decespu-
gliatore con movimenti semicircolari 
sull
area da tagliare.

Durante il taglio i fili del decespugliatore si 
consumano: si sfrangiano e strappando, 
accorciandosi.
Un filo troppo corto non produce un risulta-
to di taglio soddisfacente.
NOTA
Durante il funzionamento è possibile allun-
gare la lunghezza dei fili.
Î Per allungare automaticamente i fili, 

battendo brevemente il terreno con la 
testina portafilo.

NOTA
Se il filo non si allunga automaticamente, 
deve essere sostituito.

Uso

Regolazione dell
impugnatura

Posizione di trasporto

Indossare la tracolla (opzionale)

Tecniche di lavoro

Regolazione della lunghezza dei fili
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Se si usa una tracolla (opzionale):
Figura 
Î Sganciare il gancio della tracolla 

dall
occhiello.
oppure
Î Aprire la chiusura.
Î Togliere la tracolla con l
apparecchio.
di regola è importante
Î posare l
apparecchio in modo sicuro.
NOTA
Per pause di durata più lunga, rimuovere 
l'accumulatore dall'apparecchio e proteg-
gerlo contro l’uso non autorizzato.

Î Rimuovere la batteria dall
apparecchio.
Î Rimuovere lo sporco dall
apparecchio.

Per la manipolazione degli accumulatori, 
dello zaino porta-accumulatore e del cari-
catore, leggere e osservare le istruzioni 
d
uso 5.966-814.0, 5.967-864.0 e 5.966-
815.0.

" PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! 
Per il trasporto osservare il peso dell'appa-
recchio.
� Per rendere pi� agevole il trasporto, 

ruotare l
impugnatura di 90°, parallela 
all
asta.

" PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! 
Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si 
mette a magazzino.
4uesto apparecchio puz essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Usare solo ricambi e accessori originali au-
torizzati per non compromettere la sicurez-
za dell
apparecchio.
" AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni! Prima di qualunque ope-
razione sul decespugliatore, rimuovere 
l'accumulatore dall'apparecchio.
" PRUDENZA
Pericolo di lesioni! Per qualunque opera-
zione sull'apparecchio indossare guanti e 
occhiali di protezione.

Î Rimuovere i residui dal parasassi e dal-
la testina portafilo.

Î Se necessario pulire le parti dell
appa-
recchio con un panno umido.

Î Rimuovere dall
alloggiamento dell
ac-
cumulatore e dai contatti elettrici la 
sporcizia e i corpi estranei.

NOTA
Utilizzare unicamente fili con una sezione 
massima di 2,4 mm.
Figura 
Î Premere le linguette di blocco sulla te-

stina portafilo.
Î Rimuovere il portarocchetto.
Î Eliminare i residui di filo dal rocchetto.
Figura 
Î Inserire e avvolgere il nuovo filo nel roc-

chetto come indicato nella figura.
Figura 
Figura 
Î Far passare le estremitj del filo attra-

verso le due tacche del portarocchetto, 
lasciare sporgere circa 150 mm e rego-
lare. Osservare le figure! 

Î Inserire il rocchetto nel portarocchetto.
Î Premere il portarocchetto nella testina 

portafilo fino al suo aggancio.

Pause di lavoro

Messa fuori servizio

Caricabatterie

Trasporto

Supporto

Cura e manutenzione

Lavori di manutenzione

Pulire l
apparecchio

Sostituzione dei fili
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– Impiegare esclusivamente accessori e 
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono 
che l¶apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

– Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service´.

In tutti i paesi sono valide le condizioni di 
garanzia pubblicate dalla nostra societj di 
vendita competente. Entro il termine di ga-
ranzia eliminiamo gratuitamente gli even-
tuali guasti all¶apparecchio, se causati da 
un difetto di materiale o di produzione.

Con la presente si dichiara che la macchina 
Tui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, q con-
forme ai reTuisiti fondamentali di sicurezza 
e di sanitj delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione 
perde ogni validitj.

I firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell¶amministrazione.

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/10/2017

Accessori e ricambi Materiale di consumo

Filo 6.990-554.0

Garanzia

Dichiarazione di conformitj UE

Prodotto: Decespugliatore
Modello: ST 400 Bp

Direttive UE pertinenti
2000/14/CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU
2014/30/UE

Norme armonizzate applicate
EN 786
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1

Procedura di valutazione della confor-
mitj applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 94
Garantito: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

Guida alla risoluzione dei guasti
Guasto Causa Rimedio
L
apparecchio non 
si accende

Batteria non inserita correttamente Spingere la batteria nell
alloggia-
mento, finchp non si innesta.

Accumulatore scarico Ricaricare l
accumulatore
Accumulatore guasto Sostituire la batteria.

L¶apparecchio si ar-
resta durante il fun-
zionamento.

Il filo q troppo lungo e provoca un 
sovraccarico sul motore.

Montare il parasassi, il filo verrj 
automaticamente accorciato.

Il filo q troppo pesante, la sezione 
del filo non q corretta.

Utilizzare unicamente fili con una 
sezione inferiore a 2,4 mm.

La testina q bloccata da residui di 
materiale tagliato.

Rimuovere i residui di materiale ta-
gliato.

Il motore q sovraccarico Utilizzare unicamente per tagliare i 
materiali indicati (vedere anche 
�Uso conforme alla destinazione�).

Il motore q surriscaldato Interrompere il lavoro, lasciare raf-
freddare il motore

L
accumulatore q surriscaldato Interrompere il lavoro, lasciare 
scendere la temperatura sotto i 
67°C

Dati tecnici
Tensione operativa V 50
Larghezza di lavoro mm 380
Filo, sezione mm 2,4
Regime massimo di rotazione (+/- 100 1/min) 1/min 5800
Valori rilevati secondo EN 60745-2-13
Emissione sonora
Pressione acustica LpA dB(A) 82,1
Dubbio KpA dB(A) 2,5
Pressione acustica LWA + Dubbio KWA dB(A) 95
Valore di vibrazione mano-braccio
Impugnatura sinistra m/s2 3,4
Impugnatura destra m/s2 1,3
Dubbio K m/s2 1,5
Dimensioni e pesi
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 1833x591x609
Peso (senza batteria) kg 3,9
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Lees voor het eerste gebruik 
van uw apparaat deze veilig-

heidsinstructies en de originele gebruiks-
aanwijzing. Neem deze in acht. Bewaar 
beide documenten voor later gebruik of vol-
gende eigenaars.

Afbeelding zie omslagpagina
1 Draaggordel met snelle ontgrendeling 

(optie, niet bij levering inbegrepen)
2 Apparaatschakelaar
3 Ontgrendelingsknop
4 Accuopname (zie gedetailleerde af-

beelding)
5 Linkerhandgreep
6 Ontgrendelingsknop batterij
7 Insteekcontacten
8 Inschuifframe
9 Batterij uitwerpmechanisme
10 Bevestiging draadbescherming
11 Snijkop
12 Draadmes
13 Draadbescherming
14 Aandrijving
15 Stang
16 Verstelling greep
17 Oog schouderriembevestiging

! GEVAAR
Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend 
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.
" WAARSCHUWING
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke 
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.
" VOORZICHTIG
Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.
LET OP
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke 
situatie die tot materiele schade kan leiden.
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BeschriMving apparaat

Gevarenniveaus
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Bij het werken met trimmers bestaat er 
gevaar voor letsel. Daarom moeten bij 
het werken met trimmers bepaalde vei-
ligheidsvoorschriften en gedragsregels 
absoluut in acht worden genomen. 
Als aanvulling van die veiligheidsinstructies 
moeten de specifieke veiligheids- en oplei-
dingsvoorschriften van het land (bijvoor-
beeld van overheden, beroepsverenigin-
gen of sociale kassen) in acht genomen 
worden.
Het gebruik kan Tua tijd door lokale voor-
schriften zijn beperkt (tijd van de dag of sei-
zoen). Houd rekening met de lokale voor-
schriften. 

� De gebruiker is verantwoordelijk voor 
het veilige gebruik van de trimmer, met 
name met betrekking tot de eigen ge-
zondheid en die van andere personen.

� Gebruik de trimmer alleen wanneer u 
uitgerust en gezond bent. De trimmer 
mag niet worden gebruikt onder invloed 
van medicijnen of verdovende middelen 
die leiden tot een verminderd reactie-
vermogen.

� Het apparaat mag niet gebruikt worden 
door minderjarige personen.

� Houd kinderen, andere personen en 
dieren tijdens het gebruik uit de buurt 
van het werkbereik.

� Personen met een sensorische of ver-
standelijke beperking mogen de trim-
mer niet gebruiken.

� Verhoogd risico op ongevallen bij slech-
te weersomstandigheden. Gebruik de 
trimmer alleen wanneer veilig werken 
gegarandeerd is.

� Gebruik geen metalen mes.
� Stop met werken wanneer het apparaat 

ongewoon sterk trilt.
� Raak bewegende apparaatonderdelen 

pas na stilstand aan.
� Houd elektrische gereedschappen al-

leen aan gewsoleerde grepen vast.

! GEVAAR
Langere gebruiksduur van het apparaat 
kan door de trillingen leiden tot doorbloe-
dingsstoornissen in de handen.
Een algemeen geldende duur voor het ge-
bruik kan niet vastgelegd worden aange-
zien die afhangt van verschillende factoren:
– persoonlijke neiging tot slechte door-

bloeding (vaak koude vingers, kriebelen 
van de vingers).

– Lage omgevingstemperatuur. Warme 
handschoenen dragen ter bescherming 
van de handen.

– Stevig vasthouden hindert de doorbloe-
ding.

– Ononderbroken werking is slechter dan 
een werking met pauzen.

Bij een regelmatig, langdurig gebruik van 
het apparaat en bij herhaaldelijk optreden 
van die symptomen (bijvoorbeeld kriebelen 
van de vingers, koude vingers) bevelen wij 
een medisch onderzoek aan.

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet 
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

De ontgrendelingsknop blokkeert de appa-
raatschakelaar en voorkomt hiermee dat 
de trimmer ongecontroleerd wordt gestart.

1 Apparaatschakelaar
2 Ontgrendelingsknop
Om de trimmer te kunnen gebruiken, moet 
u eerst de ontgrendelingsknop en dan de 
apparaatschakelaar indrukken.

VeiligheidsaanwiMzingen

Algemene veiligheidsinstructies

Veiligheidsinrichtingen

Ontgrendelingsknop
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! GEVAAR
Levensgevaar door snijwonden! Draag bij 
het werken geschikte beschermende kle-
ding (lange broek en stevige schoenen).
Neem de lokale voorschriften inzake onge-
vallenpreventie in acht!

In de vakhandel zijn veiligheidshelmen met 
gewntegreerde gehoorbescherming en vi-
zier verkrijgbaar. " WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel en beschadiging door 
rondvliegende voorwerpen! Houd ten min-
ste 15 meter afstand van personen, dieren 
en voorwerpen.

Beschermende kleding

Veiligheidshandschoenen

Draag tijdens het werk ge-
schikte veiligheidshand-
schoenen met snijbescher-
ming.

Hoofdbescherming

Draag tijdens het werk 
een geschikte veiligheids-
helm.

Draag tijdens het werk 
gehoorbescherming.

Draag een veiligheidsbril 
of helmvizier ter bescher-
ming tegen rondvliegende 
splinters.

Symbolen op het apparaat
" VOORZICHTIG
Levensgevaar door snij-
wonden! Houd rekening 
met de werkbreedte van het 
apparaat.
" VOORZICHTIG
Beschadigingsgevaar! Ge-
bruik alleen geschikte dra-
den met de aangegeven di-
ameter.

! GEVAAR
Levensgevaar door snij-
wonden! Gebruik geen 
messen van metaal zoals 
zaagbladen of snoeimes-
sen.
" WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel en be-
schadiging door rondvlie-
gende voorwerpen! Houd 
tijdens het maaien voldoen-
de afstand van personen, 
dieren en voorwerpen.

15m
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AanwiMzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen 
vindt u onder: 
www.kaercher.com/REACH

! GEVAAR
Levensgevaar door snijwonden bij onregle-
mentair gebruik!
! GEVAAR
Gevaar voor letsel door rondvliegend maai-
goed! Minimumafstand tot andere perso-
nen: 15 m.
! GEVAAR
Levensgevaar door snijwonden! Gebruik 
geen zaagbladen of snoeimessen
� Dit apparaat is geschikt voor industrieel 

gebruik.
� De trimmer kan worden gebruikt voor het 

maaien van grassen die aan muren, om-
heiningen, bomen en randen groeien. 

� De trimmer kan bovendien worden ge-
bruikt voor het maaien op plekken die 
moeilijk bereikbaar zijn met de gras-
maaier zoals graven, hellingen en open 
plekken.

� Ombouwen en niet door de fabrikant 
geautoriseerde veranderingen zijn uit 
veiligheidsoverwegingen verboden.

� De trimmer is geschikt voor werkzaam-
heden buiten.

� Gebruik de trimmer niet in een natte 
omgeving of als het regent.

� Maai geen nat maaigoed.

Afbeeldingen zie uitklappagina
s!
! GEVAAR
Levensgevaar door snijwonden! Neem bij 
alle voorbereidende werken de batterij uit 
het apparaat. 

" WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel! Gebruik de trimmer 
nooit zonder draadbescherming.
" WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel! Op de draadbescher-
ming is een mes aangebracht.
Voor de eerste inbedrijfstelling moet de 
draadbescherming worden gemonteerd:
Afbeelding 
Î Draadbescherming op de houder steken.
Î Draadbescherming aan de houder vast-

schroeven.
De draadbescherming moet naar de be-
diener wiMzen! 

Afbeelding 
OPMERKING
Gebruik enkel volledig opgeladen batterijen.
LET OP
Beschadigingsgevaar voor de trimmer en 
accu. Controleer de accuopname en con-
tacten voor gebruik op verontreiniging en 
reinig deze indien nodig.
Î Schuif de batterij in de opname tot ze 

hoorbaar vastklikt.

" WAARSCHUWING
Verwondingsgevaar! Verwijder bij werkon-
derbrekingen en onderhouds-/verzorgings-
werkzaamheden altijd het batterijpak uit het 
apparaat.
Afbeelding 
Î Druk de ontgrendelingsknop in.
Î Neem de batterij uit het apparaat.

Zorg voor het milieu
Het verpakkingsmateriaal is her-
bruikbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het 
aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten 
daarom in bij een inzamelpunt 
voor herbruikbare materialen. 
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig ge-
worden apparatuur daarom via 
geschikte inzamelpunten.

Reglementair gebruik

InbedriMfstelling

Draadbescherming monteren

Accu plaatsen

BatteriM wegnemen
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De handgreep kan worden ingesteld voor 
een comfortabele werkhouding.
Afbeelding 
Î Draai de vleugelschroef van de greep-

verstelling los.
Î Stel de handgreep in door te draaien.
Î Draai de vleugelschroef van de greep-

verstelling weer vast.

Afbeelding 
Î Draai de vleugelschroef van de greep-

verstelling los.
Î Draai voor een gemakkelijker transport 

de handgreep 90°, zodat deze parallel 
aan de stang staat.

Î Draai de vleugelschroef van de greep-
verstelling weer vast.

Voor dit apparaat is er een passende 
draaggordel die als toebehoren verkrijg-
baar is in de vakhandel.
" WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel! De draaggordel dient in 
gevaarlijke situaties ook als zelfreddings-
maatregel. Open in een noodsituatie de 
sluiting en haal de draaggordel direct van 
uw schouders. Leg het apparaat neer en 
stap uit de gevarenzone.
Afbeelding 
Î Leg de riem over beide schouders.
Î Klik de sluiting vast.
Î Druk de haak van de draaggordel in het 

oog op de stang.
Î Stel een aangename werkhouding in 

met de rieminstelling.
OPMERKING
Stel de draaggordel niet te strak in! De trim-
mer moet vrij kunnen bewegen (zie "Werk-
technieken").

" VOORZICHTIG
Gevaar voor letsel en beschadiging! Con-
troleer voor het begin van de maaiwerk-
zaamheden het werkbereik op obstakels 
(zoals ijzerdraad, stenen, draden of glas) 
die kunnen worden weggeslingerd.
Î Druk de ontgrendelingsknop in.
Î Druk op de apparaatschakelaar, het ap-

paraat start.
OPMERKING
De apparaatschakelaar werkt ook als toe-
rentalregelaar. Hoe verder de schakelaar 
wordt ingedrukt, des te sneller draait het 
draadmes. Druk de apparaatschakelaar 
daarom niet meteen helemaal in.

Î Beweeg de snijkop altijd parallel aan de 
grond.

Î Beweeg de trimmer bij het maaien in 
een halve cirkel over het maaigoed.

Bij het maaien slijt de draad van de trim-
mer� deze rafelt, scheurt af en wordt daar-
door korter.
Als de draad te kort is, kan er niet goed 
worden gemaaid.
OPMERKING
De draadlengte kan tijdens het gebruik 
worden verlengd.
Î Om de draad automatisch te verlengen, 

raakt u met de snijkop kort de grond 
aan.

OPMERKING
Als de draad niet meer automatisch wordt 
verlengd, moet de draad worden vervan-
gen.

Bediening

Handgreep instellen

Transportstand

Draaggordel (optie) vastmaken

Werktechnieken

De draadlengte instellen
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Bij gebruik van een draaggordel (optie):
Afbeelding 
Î Haal de haak van de draaggordel uit het 

oog.
of
Î Sluiting openen.
Î Doe de draaggordel met het apparaat 

af.
Over het algemeen geldt:
Î Apparaat veilig neerleggen.
OPMERKING
Bij langere werkpauzes moet de accu uit 
het apparaat worden gehaald en tegen on-
bevoegd gebruik worden beveiligd.

Î Neem de batterij uit het apparaat.
Î Reinig het apparaat.

Voor de hantering van de accu, de accu-
rugzak en het oplaadapparaat leest en 
volgt u gebruiksaanwijzing 5.966-814.0, 
5.967-864.0 en 5.966-815.0.

" VOORZICHTIG
Verwondings- en beschadigingsgevaar! 
Neem bij het transport het gewicht van het 
apparaat in acht.
� Draai voor een gemakkelijker transport 

de handgreep 90°, zodat deze parallel 
aan de stang staat.

" VOORZICHTIG
Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadi-
ging! Let op het gewicht van het apparaat 
bij opslag.
Het apparaat mag alleen binnen worden 
opgeborgen.

Gebruik enkel toegestane, originele wissel-
stukken om de veiligheid van het apparaat 
niet te bewnvloeden.
" WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel! Verwijder voor alle 
werkzaamheden aan de trimmer de accu 
uit het apparaat.
" VOORZICHTIG
Gevaar voor letsel! Draag bij alle werk-
zaamheden aan het apparaat veiligheids-
handschoenen en een veiligheidsbril.

Î Verwijder maaigoedresten uit de draad-
bescherming en snijkop.

Î Reinig de apparaatonderdelen indien 
nodig met een vochtige doek.

Î Verwijder regelmatig vuil en vreemde 
deeltjes van de accuopname en elektri-
sche contacten.

OPMERKING
Gebruik alleen draden met een diameter 
van maximaal 2,4 mm.
Afbeelding 
Î Druk op de vrijgaveclip op de snijkop.
Î Verwijder de spoelhouder.
Î Verwijder de draadresten uit de spoel.
Afbeelding 
Î Plaats een nieuwe draad zoals weerge-

geven in de draadspoel en wikkel deze 
op.

Afbeelding 
Afbeelding 
Î Haal de draaduiteinden door de beide 

inkepingen in de houder, laat ca. 
150 mm uitsteken en lijn uit. Let op de 
afbeeldingen! 

Î Plaats de spoel in de spoelhouder.
Î Druk de spoelhouder in de snijkop tot 

deze hoorbaar vastklikt.

Werkpauzes

Buitenwerkingstelling

Accu/oplaadapparaat

Vervoer

Opslag

Onderhoud

Onderhoudswerkzaamheden

Reiniging van het apparaat.

Draad vervangen
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– Er mogen alleen toebehoren en onder-
delen gebruikt worden, die door de fa-
brikant zijn goedgekeurd. Origineel toe-
behoren en originele onderdelen staan 
er borg voor dat het apparaat veilig en 
storingsvrij gebruikt kan worden.

– Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij 
Service.

In ieder land zijn de door ons bevoegde 
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen 
aan het apparaat worden binnen de garan-
tieperiode gratis verholpen, voorzover deze 
veroorzaakt worden door een materiaal- of 
fabricagefout.

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde 
machine door haar ontwerp en bouwwijze 
en in de door ons in de handel gebrachte 
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende 
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar 
geldigheid wanneer zonder overleg met 
ons veranderingen aan de machine worden 
aangebracht.

De ondergetekenden handelen in opdracht 
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Toebehoren en 
reserveonderdelen

Verbruiksmateriaal

Draad 6.990-554.0

Garantie

EU-conformiteitsverklaring

Product: Trimmer
Type: ST 400 Bp

Van toepassing ziMnde EU-richtliMnen
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 786
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 94
Gegaran-
deerd:

95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

Hulp biM storingen
Storing Oorzaak Remedie
Apparaat start niet Batterij niet correct geplaatst Accu in de opname schuiven tot hij 

vastklikt.
Accu is leeg Accu opladen
Accu is defect Batterij vervangen

Apparaat stopt tij-
dens het bedrijf

Draad is te lang en veroorzaakt 
een overbelasting van de motor.

Monteer de draadbescherming, de 
draad wordt automatisch ingekort.

Draad te zwaar, verkeerde draad-
diameter

Gebruik alleen draden met een di-
ameter die kleiner is dan 2,4 mm.

Snijkop geblokkeerd door maai-
goedresten.

Verwijder de maaigoedresten.

Motor is overbelast Maai alleen geschikt maaigoed 
(zie ook �Reglementair gebruik�).

Motor is oververhit Onderbreek het werk, laat de mo-
tor afkoelen

Accu is oververhit Onderbreek het werk, laat de accu 
afkoelen tot onder 67° C

Technische gegevens
Bedrijfsspanning V 50
Werkbreedte mm 380
Snijdraad, diameter mm 2,4
Max. toerental (+/- 100 1/min) 1/min 5800
Bepaalde waarden conform EN 60745-2-13
Geluidsemissie
Geluidsdrukniveau LpA dB(A) 82,1
Onzekerheid KpA dB(A) 2,5
Geluidskrachtniveau LWA + onveiligheid KWA dB(A) 95
Hand-arm vibratiewaarde
Linkerhandgreep m/s2 3,4
Rechterhandgreep m/s2 1,3
Onzekerheid K m/s2 1,5
Maten en gewichten
Lengte x breedte x hoogte mm 1833x591x609
Gewicht (zonder batterij) kg 3,9
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Antes de poner en marcha por 
primera vez el aparato, lea el 

manual de instrucciones original y las indi-
caciones de seguridad suministradas. Ac-
t~e de acuerdo a ellas. Conserve estos dos 
manuales para su uso posterior o para pro-
pietarios ulteriores.

Ilustraciyn vpse la contraportada
1 Correa de transporte con desbloTueo 

ripido (opciyn no incluida en el alcance 
del suministro)

2 Interruptor del aparato 
3 Tecla de desbloTueo
4 Alojamiento de baterta (vpase imagen 

detallada)
5 Asa izTuierda
6 tecla de desbloTueo de la baterta
7 Contactos insertables
8 Bastidor de inserciyn
9 Mecanismo de expulsiyn de la baterta
10 Fijaciyn del protector de hilos de corte
11 Cabezal de corte
12 Hilos de corte
13 Protector de hilos de corte
14 accionamiento
15 Barra
16 Empuxadura regulable
17 Ojal de fijaciyn a la correa de hombro

! PELIGRO
Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato 
que puede provocar lesiones corporales 
graves o la muerte.
" ADVERTENCIA
Aviso sobre una situación propablemente 
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.
" PRECAUCIÓN
Indicación sobre una situación que puede 
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones 
leves.
CUIDADO
Aviso sobre una situación probablemente 
peligrosa que puede provocar daños mate-
riales.

Ëndice de contenidos
Descripciyn del aparato  . . . . . ES 1
Niveles de peligro . . . . . . . . . . ES 1
Instrucciones de seguridad . . . ES 2

Indicaciones generales de 
seguridad. . . . . . . . . . . . ES 2

Dispositivos de seguridad . . . . ES 2
Tecla de desbloTueo . . . ES 2

ropa protectora . . . . . . . . . . . . ES 3
Guantes de protecciyn  . ES 3
Protecciyn para la cabeza ES 3

Stmbolos en el aparato . . . . . . ES 3
Protecciyn del medio ambiente ES 4
Uso previsto  . . . . . . . . . . . . . . ES 4
Puesta en marcha. . . . . . . . . . ES 4

Montaje del protector de hi-
los de corte . . . . . . . . . . ES 4
Colocar la baterta  . . . . . ES 4
Extraer la baterta. . . . . . ES 5

Manejo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 5
Ajustar el asa. . . . . . . . . ES 5
Enganchar la correa de 
transporte (opciyn)  . . . . ES 5
Tpcnicas de trabajo . . . . ES 5
Ajuste de la longitud de los 
hilos . . . . . . . . . . . . . . . . ES 5
Pausas de trabajo . . . . . ES 6
Puesta fuera de servicio ES 6

Baterta/cargador . . . . . . . . . . . ES 6
Transporte. . . . . . . . . . . . . . . . ES 6
Almacenamiento . . . . . . . . . . . ES 6
Cuidados y mantenimiento . . . ES 6

Trabajos de mantenimiento ES 6
Sustituciyn de los hilos . ES 6

Accesorios y piezas de repuestoES 7
Material de uso . . . . . . . ES 7

Garantta  . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 7
Declaraciyn UE de conformidadES 7
Ayuda en caso de averta  . . . . ES 8
Datos tpcnicos  . . . . . . . . . . . . ES 8

Descripciyn del aparato

Niveles de peligro
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Existe riesgo de lesiones al trabajar con 
desbrozadoras. Por tanto, resulta indis-
pensable adoptar medidas de seguridad 
especiales y respetar las normas de ac-
tuación durante el uso de las desbroza-
doras. 
Como complemento de estas indicaciones 
de seguridad, se tienen Tue respetar las di-
rectrices se seguridad y formaciyn del pats 
(por ejemplo de organismos, gremios o ca-
jas sociales).
Su utilizaciyn puede estar limitada a deter-
minadas partes del dta o estaciones por 
normativas locales. Respetar las normati-
vas locales. 

� El usuario es responsable de garantizar 
el uso seguro de la desbrozadora, es-
pecialmente en relaciyn a su propia sa-
lud y a la salud de terceras personas.

� Solo personas con buena salud y total-
mente descansadas pueden utilizar la 
desbrozadora. La desbrozado no pue-
de utilizarse bajo la influencia de medi-
camentos o drogas Tue limiten la capa-
cidad de reacciyn.

� Los menores de edad no debe operar el 
aparato.

� Durante su uso, mantener alejados a 
nixos, terceras personas y animales de 
la zona de trabajo.

� Las personas con capacidades senso-
riales y mentales limitadas no pueden 
utilizar la desbrozadora.

� Aumento del riesgo de accidentes en 
caso de mala climatologta. Utilizar la 
desbrozadora solo cuando estp garan-
tizada la seguridad en el trabajo.

� No utilizar cuchillas metilicas.
� Interrumpir el trabajo si el eTuipo vibra 

de forma poco com~n.
� Tocar los componentes myviles del 

eTuipo solo una vez se hayan parado.
� Agarrar las herramientas elpctricas solo 

por las empuxaduras aisladas.

! PELIGRO
Si se utiliza el aparato durante un período 
de tiempo largo, se pueden producir pro-
blemas de circulación en las manos provo-
cados por las vibraciones.
No se puede establecer una duraciyn ge-
neral vilida para el uso porTue este depen-
de de varios factores:
– Factor personal debido a una mala circu-

laciyn de la sangre (dedos frtos frecuen-
temente, sensaciyn de hormigueo).

– Temperatura ambiente baja. Lleve guantes 
calientes para proteger las manos.

– Apretar fuertemente impide la circula-
ciyn de la sangre. 

– El funcionamiento ininterrumpido es 
peor Tue el funcionamiento interrumpi-
do por pausas. 

Si se utiliza durante mucho tiempo y con re-
gularidad el aparato y se aparecen stnto-
mas repetidas veces (como por ejemplo 
hormigueo en los dedos, dedos frtos) reco-
mendamos hacerse una revisiyn mpdica. 

La funciyn de los dispositivos de seguridad 
es proteger al usuario y esti prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

La tecla de desbloTueo bloTuea el interrup-
tor del eTuipo e impide un arranTue incon-
trolado de la desbrozadora.

1 Interruptor del aparato 
2 Tecla de desbloTueo
Para utilizar la desbrozadora, pulsar prime-
ro la tecla de desbloTueo y, a continuaciyn, 
el interruptor del eTuipo.

Instrucciones de seguridad

Indicaciones generales de 
seguridad

Dispositivos de seguridad

Tecla de desbloTueo
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! PELIGRO
Peligro de muerte por cortes. Durante el 
trabajo, llevar ropa de protección adecuada 
(pantalones largos y calzado resistente).
Respetar la normativa local vigente en ma-
teria de prevenciyn de accidentes.

En comercios especializados se pueden 
adTuirir cascos protectores con orejeras y 
careta integrados. " ADVERTENCIA

Peligro de daños y lesiones por los objetos 
que salen despedidos. Distancia mínima 
de 15 metros con respecto a personas, ani-
males y cosas.

ropa protectora

Guantes de protecciyn

Utilizar guantes de seguri-
dad apropiados durante el 
trabajo con eTuipamiento 
de protecciyn ante cortes.

Protecciyn para la cabeza

Utilizar un casco protector 
apropiado durante el tra-
bajo.

Utilizar orejeras durante 
el trabajo.

Para protegerse de las 
astillas Tue puedan salir 
disparadas, utilizar unas 
gafas de seguridad o una 
careta.

Stmbolos en el aparato
" PRECAUCIÓN
Peligro de muerte por cor-
tes. Respetar los anchos 
útiles del equipo.

" PRECAUCIÓN
Peligro de daños. Utilizar 
solo hilos adecuados con el 
diámetro indicado.

! PELIGRO
Peligro de muerte por cor-
tes. No utilizar cuchillas de 
metal, como hojas de sierra 
o discos de tres dientes.

" ADVERTENCIA
Peligro de daños y lesiones 
por los objetos que salen 
despedidos. Durante el pro-
ceso de corte, mantener 
una distancia con respecto 
a personas, animales y co-
sas.

15m
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Indicaciones sobre ingredientes 
(REACH)
Encontrari informaciyn actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

! PELIGRO
¡Peligro mortar por lesiones de cortes pro-
ducidas por un uso incorrecto!
! PELIGRO
Peligro de lesiones por el material cortado 
que sale despedido. Distancia mínima con 
respecto a las personas presentes: 15 m.
! PELIGRO
Peligro de muerte por cortes. No utilizar ho-
jas de sierra ni discos de tres dientes.
� Este es apto para el uso en aplicacio-

nes industriales.
� La desbrozadora puede utilizarse para 

cortar la hierba Tue crece en paredes, 
cercas, irboles y bordes. 

� La desbrozadora puede utilizarse para 
segar zonas donde resulta diftcil acce-
der con un cortacpsped como, por 
ejemplo, zanjas, laderas y claros en los 
bosTues.

� Las alteraciones y modificaciones no 
autorizadas por el fabricante estin pro-
hibidas por motivos de seguridad.

� La desbrozadora es apta para trabajar 
al aire libre.

� La desbrozadora no puede utilizarse en 
entornos h~medos o cuando llueve.

� No segar elementos h~medos.

Ilustraciones, vpase las contraportadas.
! PELIGRO
¡Peligro mortal por lesiones de corte! Sacar 
la batería cada vez que se realicen trabajos 
de preparación. 

" ADVERTENCIA
Peligro de lesiones. Nunca se debe utilizar 
la desbrozadora sin protector de hilos de 
corte.
" ADVERTENCIA
Peligro de lesiones. Se ha colocado una 
cuchilla en el protector de hilos de corte.
El protector se debe montar antes de la pri-
mera puesta en funcionamiento:
Imagen 
Î Montar el protector de hilos de corte en 

el soporte.
Î Atornillar el protector de hilos de corte 

al soporte.
El protector debe sexalar hacia el opera-
rio. 

Imagen 
AVISO
Utilizar solo baterías cargadas totalmente.
CUIDADO
Peligro de daños de la desbrozadora y la 
batería. Antes de utilizarse, comprobar la 
presencia de daños en el alojamiento de la 
batería y los contactos y, en caso necesa-
rio, limpiarlos.
Î Introducir la baterta en el alojamiento 

hasta Tue se oiga como encaja.

Protecciyn del medio 
ambiente

Los materiales empleados para 
el embalaje son reciclables y re-
cuperables. No tire el embalaje a 
la basura dompstica y entrpgue-
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recu-
peraciyn.
Los aparatos viejos contienen 
materiales valiosos reciclables 
Tue debertan ser entregados 
para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rtas, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente. 
Por este motivo, entregue los 
aparatos usados en los puntos 
de recogida previstos para su re-
ciclaje.

Uso previsto

Puesta en marcha

MontaMe del protector de hilos de 
corte

Colocar la baterta
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" ADVERTENCIA
¡Peligro de lesiones! Durante las pausas 
en el trabajo y durante los tareas de man-
tenimiento/cuidados, quitar siempre la ba-
tería del equipo.
Imagen 
Î Pulsar la tecla de desbloTueo.
Î Sacar la baterta del aparato.

El asa puede ajustarse para garantizar una 
posiciyn de trabajo cymoda.
Imagen 
Î Aflojar el tornillo de mariposa del ajuste 

del asa.
Î Girar el asa para ajustarla.
Î Volver a apretar el tornillo de mariposa 

del ajuste del asa.

Imagen 
Î Aflojar el tornillo de mariposa del ajuste 

del asa.
Î Para garantizar un transporte cymodo, 

girar el asa 90° en paralelo a la barra.
Î Volver a apretar el tornillo de mariposa 

del ajuste del asa.

Hay disponible una correa de transporte 
apropiada para este eTuipo como acceso-
rio en las tiendas especializadas.
" ADVERTENCIA
Peligro de lesiones. En situaciones de peli-
gro, la correa de transporte también sirve 
como medida de evacuación. En caso de 
emergencia, abrir el cierre y quitar inmedia-
tamente la correa de transporte de los 
hombros. Dejar el equipo a un lado al aban-
donar la zona de peligro.
Imagen 
Î Colocar la correa sobre los dos hom-

bros.
Î Encajar el cierre.

Î Presionar los ganchos de la correa de 
transporte en el ojal de la barra.

Î Adoptar una postura de trabajo cymoda 
ajustando la correa.

AVISO
No ajustar demasiado la correa de trans-
porte. La desbrozadora debe poder oscilar 
libremente (véase «Técnicas de trabajo»).

" PRECAUCIÓN
Riesgo de daños y lesiones. Antes de co-
menzar las tareas de segado, comprobar la 
presencia de obstáculos (objetos como 
alambres, piedras, hilos o cristal) que po-
drían salir disparados.
Î Pulsar la tecla de desbloTueo.
Î Pulsar el interruptor del eTuipo, el eTui-

po arranca.
AVISO
El interruptor del equipo también funciona 
como regulador de velocidad. Cuanto más se 
pulsa el interruptor, más rápido giran los hilos 
de corte. Por tanto, no pulsar a fondo el inte-
rruptor del equipo de forma inmediata.

Î El cabezal de corte debe mantenerse 
paralelo al suelo.

Î Durante el segado, mover la desbroza-
dora en semictrculos sobre el material a 
cortar.

Durante el segado, los hilos de la desbro-
zadora se desgastan: se deshilachan, se 
rompen y, por tanto, se acortan.
Unos hilos demasiado cortos provocan un 
segado nada satisfactorio.

E[traer la baterta

ManeMo

AMustar el asa

Posiciyn de transporte

Enganchar la correa de transporte 
(opciyn)

Tpcnicas de trabaMo

AMuste de la longitud de los hilos
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AVISO
La longitud de los hilos puede alargarse du-
rante el servicio.
Î Para una prolongaciyn automitica de 

los hilos, tocar con el cabezal de corte 
ligeramente sobre el suelo.

AVISO
Si los hilos no se prolongan automática-
mente, deben sustituirse.

Para el uso de una correa de transporte 
(opción):
Imagen 
Î Desenganchar los ganchos de la correa 

de transporte del ojal.
o
Î Abra la tapa.
Î Retirar la correa de transporte con el 

eTuipo.
Válido de forma general:
Î Depositar el eTuipo en el suelo de for-

ma segura.
AVISO
En caso de pausas prolongadas, retirar la 
batería del equipo y asegurarlo contra un 
uso no autorizado.

Î Sacar la baterta del aparato.
Î Retirar la suciedad del eTuipo.

Para manejar la baterta, la mochila para 
baterta y el cargador, leer y respetar el ma-
nual de instrucciones 5.966-814.0, 5.967-
864.0 y 5.966-815.0.

" PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 
peso del aparato para el transporte.
� Para garantizar un transporte cymodo, 

girar el asa 90° en paralelo a la barra.

" PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sylo se puede almacenar en 
interiores.

Utilizar solo piezas de repuesto y acceso-
rios originales autorizadas para Tue no 
afecte a la seguridad del aparato.
" ADVERTENCIA
Peligro de lesiones. Antes trabajar con la 
desbrozadora, retirar la batería del equipo.
" PRECAUCIÓN
Peligro de lesiones. Al trabajar con el equi-
po, utilizar guantes de protección y gafas 
de protección.

Î Retirar los restos de material segado 
del protector de hilos de corte y el cabe-
zal de corte.

Î En caso necesario, limpiar los compo-
nentes del eTuipo con un paxo h~me-
do.

Î Retirar la suciedad y los cuerpos extra-
xos del alojamiento de la baterta y los 
contactos elpctricos.

AVISO
Utilizar solo hilos con un diámetro máximo 
de 2,4 mm.
Imagen 
Î Pulsar las bridas de liberaciyn del cabe-

zal de corte.
Î Retirar el soporte para bobinas.
Î Retirar los restos de hilo de la bobina.
Imagen 
Î Enganchar y enrollar el hilo nuevo en la 

bobina tal y como se muestra en la figu-
ra.

Imagen 
Imagen 

Pausas de trabaMo

Puesta fuera de servicio

Baterta/cargador

Transporte

Almacenamiento

Cuidados y mantenimiento

TrabaMos de mantenimiento

Limpieza del aparato

Sustituciyn de los hilos
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Î Conducir los extremos del hilo a travps 
de ambas muescas del soporte, dejar 
Tue sobresalgan 150 mm y alinearlos. 
Respetar las figuras. 

Î Introducir la bobina en el soporte para 
bobinas.

Î Presionar el soporte para bobinas en el 
cabezal de corte hasta Tue encaje de 
forma audible.

– Sylo deben emplearse accesorios y 
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios 
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rtas del aparato.

– En el irea de servicios de www.kaer-
cher.com encontrari mis informaciyn 
sobre piezas de repuesto.

En cada pats rigen las condiciones de ga-
rantta establecidas por el distribuidor oficial 
autorizado. Reparamos gratuitamente las 
avertas Tue se produzcan durante el plazo 
de garantta, siempre y cuando hayan sido 
ocasionadas por fallos materiales o de fa-
bricaciyn.

Por la presente declaramos Tue la miTui-
na designada a continuaciyn cumple, tanto 
en lo Tue respecta a su disexo y tipo cons-
tructivo como a la versiyn puesta a la venta 
por nosotros, las normas bisicas de segu-
ridad y sobre la salud Tue figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La 
presente declaraciyn perderi su validez en 
caso de Tue se realicen modificaciones en 
la miTuina sin nuestro consentimiento ex-
pltcito. Los abajo firmantes act~an con plenos po-

deres y con la debida autorizaciyn de la di-
recciyn de la empresa.

Persona autorizada para la documentaciyn:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Accesorios y piezas de 
repuesto

Material de uso

Hilos 6.990-554.0

Garantta

Declaraciyn UE de conformidad

Producto: Desbrozadora
Modelo: ST 400 Bp

Directivas comunitarias aplicables
2000/14/CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU
2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 786
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015

EN 60745-1

Procedimiento de evaluaciyn de la con-
formidad aplicado
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia ac~stica dB(A)
Medido: 94
Garantizado: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Si la averta no se puede solucionar el 
aparato debe ser revisado por el servi-
cio tpcnico. 

Ayuda en caso de averta
Fallo Causa Soluciyn
El aparato no se 
pone en marcha

La baterta no esti colocada co-
rrectamente.

Introducir la baterta en el aloja-
miento hasta Tue encaje.

La baterta esti vacta Cargar la baterta
La baterta esti defectuosa Cambiar la baterta.

El aparato se para 
durante el funcio-
namiento

El hilo es demasiado largo y provo-
ca una sobrecarga del motor.

Montar el protector de hilos de cor-
te, los hilos se acortan automitica-
mente.

Hilo muy pesado, diimetro inade-
cuado del hilo.

Utilizar solo hilos con un diimetro 
inferior a 2,4 mm.

Cabezal de corte bloTueado por 
restos del material cortado.

Retirar los restos del material cor-
tado.

Motor sobrecargado Segar solo material adecuado 
(vpase tambipn ©Uso previstoª).

Sobrecalentamiento del motor Interrumpir el trabajo, dejar enfriar 
el motor

Sobrecalentamiento de la baterta Interrumpir el trabajo, dejar enfriar 
la baterta por debajo de 67 °C

Datos tpcnicos
Tensiyn de servicio V 50
Ancho ~til mm 380
Hilos de corte, diimetro mm 2,4
Velocidad mix. (+/-100 r. p. m.) 1/min 5.800
Valores calculados conforme a la norma EN 60745-2-13
Emisiyn sonora
Nivel de presiyn ac~stica LpA dB(A) 82,1
Inseguridad KpA dB(A) 2,5
Nivel de potencia ac~stica LWA + inseguridad KWA dB(A) 95
Valor de vibraciyn mano-brazo
Asa izTuierda m/s2 3,4
Asa derecha m/s2 1,3
Inseguridad K m/s2 1,5
Medidas y pesos
Longitud x anchura x altura mm 1833x591x609
Peso (sin baterta) kg 3,9
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Antes da primeira utilizaomo do 
aparelho leia o manual de ins-

truo}es original e os avisos de seguranoa 
anexos. Proceda em conformidade. Guar-
de os dois documentos para uma utilizaomo 
futura ou para o proprietirio seguinte.

Ver figura no lado desdobrivel
1 Aloa de transporte com desbloTueio ri-

pido (opomo, nmo inclutda no volume do 
fornecimento)

2 Interruptor do aparelho
3 Tecla de desbloTueio
4 Suporte da bateria (ver figura detalha-

da)
5 Punho esTuerdo
6 Tecla de desbloTueio da bateria recar-

regivel
7 Contactos de encaixe
8 Estruturas de introduomo
9 Mecanismo de ejecomo da bateria re-

carregivel
10 Fixaomo da protecomo do fio
11 Cabeoa de corte
12 Lkmina de fios
13 Protecomo do fio
14 Accionamento
15 Haste
16 Ajuste da pega
17 Ilhy da fixaomo da aloa

! PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que 

pode conduzir a graves ferimentos ou à 

morte.

" ATENÇÃO

Aviso referente a uma possível situação 

perigosa que pode conduzir a graves feri-

mentos ou à morte.

" CUIDADO

Aviso referente a uma situação potencial-

mente perigosa que pode causar ferimen-

tos leves.

ADVERTÊNCIA

Aviso referente a uma situação potencial-

mente perigosa que pode causar danos 

materiais.

Ëndice
Ëndice  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 1
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Ntveis do aparelho  . . . . . . . . . PT 1
Avisos de seguranoa. . . . . . . . PT 2

Indicao}es gerais de seguranoaPT 2
ETuipamento de seguranoa  . . PT 2

Tecla de desbloTueio. . . PT 2
Vestuirio de protecomo . . . . . . PT 3

Luvas de protecomo . . . . PT 3
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Stmbolos no aparelho . . . . . . . PT 3
Proteomo do meio-ambiente . . PT 4
Utilizaomo conforme o fim a Tue se 
destina a miTuina. . . . . . . . . . PT 4
Colocaomo em funcionamento  PT 4

Montar a protecomo do fio PT 4
Inserir a bateria acumuladora PT 4
Retirar a bateria recarregivel PT 4

Manuseamento . . . . . . . . . . . . PT 5
Ajustar o punho . . . . . . . PT 5
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(opomo)  . . . . . . . . . . . . . PT 5
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Bateria acumuladora/Carregador PT 6
Transporte. . . . . . . . . . . . . . . . PT 6
Armazenamento . . . . . . . . . . . PT 6
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Trabalhos de manutenomo PT 6
Substituir o fio . . . . . . . . PT 6

Acessyrios e peoas sobressalentesPT 7
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Garantia  . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 7
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Ajuda em caso de avarias. . . . PT 8
Dados tpcnicos . . . . . . . . . . . . PT 8

Descriomo da miTuina

Ntveis do aparelho
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Existe o perigo de lesões nos trabalhos 

com a roçadeira. Consequentemente, 

devem ser impreterivelmente tomadas 

medidas de segurança e observadas 

normas de conduta especiais em traba-

lhos envolvendo a roçadeira. 

Para alpm dos avisos de seguranoa devem 
ser igualmente observadas as prescrio}es 
de seguranoa e de formaomo espectficas 
de cada pats (p. ex., das autoridades, as-
sociao}es profissionais ou caixas sociais).
A aplicaomo pode ser condicionada tempo-
rariamente pela regulamentaomo local (pe-
rtodo do dia ou do ano). Ter em atenomo as 
prescrio}es locais. 

� O utilizador p responsivel pela utiliza-
omo segura da rooadeira, especialmen-
te no Tue respeita j sua prypria sa~de 
e jTuela de outras pessoas.

� Utilizar a rooadeira apenas em estado 
saudivel e mentalmente estivel. Nmo 
utilizar a rooadeira sob a influrncia de 
medicamentos ou drogas Tue afectem 
a capacidade de resposta.

� O aparelho nmo pode ser operado por 
menores de idade.

� Manter crianoas, animais e outras pes-
soas afastados da irea de trabalho du-
rante a utilizaomo do aparelho.

� A rooadeira nmo deveri ser utilizada por 
pessoas com capacidades sensoriais 
ou mentais limitadas.

� Risco de acidente acrescido com mau 
tempo. Utilizar a rooadeira apenas se 
forem asseguradas condio}es de segu-
ranoa nos trabalhos.

� Nmo utilizar lkminas de metal.
� Interromper os trabalhos se o aparelho 

comeoar a vibrar com intensidade.
� As peoas do aparelho myveis sy devem 

ser tocadas apys a imobilizaomo do 
mesmo.

� Segurar apenas as ferramentas elpctri-
cas utilizando as pegas isoladas.

! PERIGO

Uma utilização mais prolongada do apare-

lho pode causar problemas de circulação 

do sangue nas mãos.

Nmo p posstvel determinar, de um modo 
geral, um limite de tempo para a utilizaomo 
da miTuina porTue depende de virios fac-
tores:
– Predisposiomo para perturbao}es circu-

latyrias (freTuentemente dedos frios, 
dedos formigando).

– Temperatura ambiente baixa. Usar lu-
vas Tuentes para proteger as mmos.

– Apertando com foroa inibe-se o fluxo 
sangutneo.

– Recomenda-se fazer pausas de vez em 
Tuando.

Se o aparelho for utilizado regularmente e 
por muito tempo e se os sintomas ocorre-
rem freTuentemente (por exemplo dedos 
formigando ou dedos frios), recomenda-
mos Tue consulte o seu mpdico a respeito.

Os dispositivos de seguranoa servem para 
protecomo do utilizador e nmo podem ser 
colocados fora de servioo nem sofrer alte-
rao}es no seu funcionamento.

A tecla de desbloTueio bloTueia o interrup-
tor do aparelho, evitando assim um arran-
Tue descontrolado da rooadeira.

1 Interruptor do aparelho
2 Tecla de desbloTueio
Para a operaomo da rooadeira, premir pri-
meiro a tecla de desbloTueio e, em segui-
da, o interruptor do aparelho.

Avisos de seguranoa

Indicao}es gerais de seguranoa

ETuipamento de seguranoa

Tecla de desbloTueio
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! PERIGO

Perigo de vida devido a cortes! Utilizar ves-

tuário de protecção adequado (calças com-

pridas e calçado fixo) durante os trabalhos.

Respeitar as normas locais relativas j pre-
venomo de acidentes!

No comprcio especializado podem ser ad-
Tuiridos capacetes de protecomo com pro-
tecomo auditiva e viseira integradas. " ATENÇÃO

Perigo de lesões e danos devido à projec-

ção de objectos! Durante o corte, manter 

uma distância mínima de 15 metros em re-

lação a pessoas, animais e objectos.

Vestuirio de protecomo

Luvas de protecomo

Durante os trabalhos, utili-
zar luvas de protecomo ade-
Tuadas com protecomo con-
tra cortes.

Protecomo para a cabeoa

Durante os trabalhos, uti-
lizar um capacete de pro-
tecomo adeTuado.

Durante os trabalhos, uti-
lizar protecomo auditiva.

Para a protecomo contra a 
projecomo de estilhas, uti-
lizar yculos de protecomo 
ou uma viseira para capa-
cete.

Stmbolos no aparelho
" CUIDADO

Perigo de vida devido a cor-

tes! Observar a largura de 

trabalho do aparelho.

" CUIDADO

Perigo de danos! Utilizar 

apenas fios adequados 

com o diâmetro indicado.

! PERIGO

Perigo de vida devido a cor-

te! Não utilizar quaisquer 

lâminas de metal, como lâ-

minas de serra ou discos 

de três dentes.

" ATENÇÃO

Perigo de lesões e danos 

devido à projecção de ob-

jectos! Durante o corte, 

manter a distância em rela-

ção a pessoas, animais e 

objectos.

15m
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Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informao}es actuais sobre os ingredientes 
podem ser encontradas em: 
www.kaercher.com/REACH

! PERIGO

Perigo de vida devido a ferimentos de cor-

te, em caso de utilização inadequada!

! PERIGO

Perigo de lesões devido a material cortado 

projectado! Distância mínima em relação a 

pessoas nas imediações: 15 m.

! PERIGO

Perigo de vida devido a cortes! Não utilizar 

lâminas de serra ou discos de três dentes.

� Este aparelho p apropriado para a utili-
zaomo industrial.

� A rooadeira pode ser utilizada para 
aparar as gramtneas Tue crescem em 
paredes, cercas, irvores e cantos. 

� A rooadeira pode tambpm ser utilizada 
para o corte em locais diftceis de ace-
der com a miTuina de cortar relva, 
como valas, declives e clareiras.

� Por raz}es de seguranoa nmo smo per-
mitidas alterao}es construtivas e adap-
tao}es nmo autorizadas pelo fabrican-
tes.

� As rooadeiras smo adeTuadas apenas 
para trabalhos ao ar livre.

� Nmo utilizar a rooadeira em ambiente 
h~mido ou j chuva.

� Nmo cortar material h~mido.

Figuras, ver piginas desdobriveis!
! PERIGO

Perigo de vida devido a ferimentos de cor-

te! Durante os trabalhos de preparação, re-

tirar a bateria recarregável do aparelho. 

" ATENÇÃO

Perigo de lesões! Nunca operar a roçadei-

ra sem a protecção do fio.

" ATENÇÃO

Perigo de lesões! A protecção do fio con-

tém uma lâmina.

A protecomo do fio deve ser montada a partir 
da primeira colocaomo em funcionamento:
Figura 
Î Colocar a protecomo do fio no suporte.
Î Aparafusar a protecomo do fio com o su-

porte.
A protecomo do fio deve estar vistvel 
para o operador! 

Figura 
AVISO

Utilizar apenas baterias recarregáveis 

completamente carregadas.

ADVERTÊNCIA

Perigo de danos da roçadeira e da bateria. 

Verificar a sujidade no suporte da bateria e 

no contacto antes de utilizar o aparelho e, 

se necessário, limpá-los.

Î Inserir a bateria recarregivel no encai-
xe atp encaixar audivelmente.

" ATENÇÃO

Perigo de ferimentos! Durante as pausas 

no trabalho e os trabalhos de manutenção 

/ conservação, remover sempre a bateria 

recarregável do aparelho.

Figura 
Î Premir a tecla de desbloTueio.
Î Retirar a bateria recarregivel do aparelho.

Proteomo do meio-ambiente
Os materiais da embalagem smo 
recicliveis. Nmo coloTue as em-
balagens no lixo dompstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-
clagem.
Os aparelhos velhos contrm 
materiais preciosos e recicliveis 
e devermo ser reutilizados. Bate-
rias, yleo e produtos similares 
nmo podem ser deitados fora ao 
meio ambiente. Por isso, elimine 
os aparelhos velhos atravps de 
sistemas de recolha de lixo ade-
Tuados.

Utilizaomo conforme o fim a 
Tue se destina a miTuina

Colocaomo em funcionamento

Montar a protecomo do fio

Inserir a bateria acumuladora

Retirar a bateria recarregivel
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O punho pode ser ajustado para permitir 
uma posiomo de trabalho mais confortivel.
Figura 
Î Soltar o parafuso de orelhas do ajuste 

do punho.
Î Ajustar o punho, rodando-o.
Î Voltar a apertar o parafusos de orelhas 

do ajuste do punho.

Figura 
Î Soltar o parafuso de orelhas do ajuste 

do punho.
Î Para facilitar o transporte, rodar o pu-

nho 90° de modo a ficar paralelo j has-
te.

Î Voltar a apertar o parafusos de orelhas 
do ajuste do punho.

No comprcio especializado encontra-se 
dispontvel, como acessyrio, uma aloa de 
transporte adeTuada para este aparelho.
" ATENÇÃO

Perigo de lesões! A alça de transporte ser-

ve também de medida de auto-salvamento 

em situações de perigo. Em caso de emer-

gência, abrir o fecho e retirar imediatamen-

te a alça de transporte do ombro. Colocar o 

aparelho de lado e empurrar para fora da 

zona de perigo.

Figura 
Î Colocar a aloa sobre ambos os ombros.
Î Encaixar o fecho.
Î Premir o gancho da aloa no ilhy da has-

te.
Î Ajustar uma posiomo de trabalho agra-

divel com os ajustes de aloa.
AVISO

Não apertar demasiado a alça de transpor-

te! A roçadeira deverá poder oscilar (ver 

"Técnicas de trabalho").

" CUIDADO

Perigo de lesões e danos! Antes do início 

dos trabalhos de corte, verificar a área de 

trabalho quanto a obstáculos (objectos, no-

meadamente, arames, pedras, fios ou vi-

dro), que deverão ser afastados.

Î Premir a tecla de desbloTueio.
Î Premir o interruptor do aparelho.
AVISO

O interruptor do aparelho também funciona 

como controlador de rotação. Quanto mais 

a fundo premir o interruptor, mais depressa 

rodará a lâmina. Não prima logo o interrup-

tor do aparelho até ao fundo.

Î Deslocar a cabeoa de corte sempre pa-
ralela ao chmo.

Î Durante o corte, deslocar a rooadeira 
num movimento de semictrculo sobre o 
material a cortar.

¬ medida Tue vai cortando, o fio da rooa-
deira vai sofrendo desgaste: perde a foroa, 
solta-se e fica mais curto.
Um fio demasiado curto provoca resulta-
dos de corte pouco satisfatyrios.
AVISO

O comprimento do fio pode ser aumentado 

durante a operação.

Î Para aumentar automaticamente o 
comprimento do fio, tocar brevemente 
na cabeoa de corte, no chmo.

AVISO

Se o fio não aumentar automaticamente, o 

fio deve ser substituído.

Manuseamento

AMustar o punho

Posiomo de transporte

Encai[ar a aloa de transporte 
(opomo)

Tpcnicas de trabalho

AMuste do comprimento dos fios
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Na utilização de uma alça de transporte 

(opção):

Figura 
Î Pendurar o gancho da aloa de transpor-

te no ilhy.
ou
Î Abrir o fecho.
Î Remover a aloa de transporte com o 

aparelho.
Regra geral:

Î Pousar o aparelho de forma segura.
AVISO

Em caso de pausa prolongada no trabalho, 

retirar a bateria do aparelho e proteger con-

tra uma utilização não autorizada.

Î Retirar a bateria recarregivel do apare-
lho.

Î Retirar a sujidade do aparelho.

Para o manuseamento da bateria, ler e ob-
servar o manual de operao}es da mochila 
da bateria e do carregador 5.966-814.0, 
5.967-864.0 e 5.966-815.0.

" CUIDADO

Perigo de lesões e de danos! Ter atenção 

ao peso do aparelho durante o transporte.

� Para facilitar o transporte, rodar o pu-
nho 90° de modo a ficar paralelo j has-
te.

" CUIDADO

Perigo de lesões e de danos! Ter atenção 

ao peso do aparelho durante o armazena-

mento.

Este aparelho sy pode ser armazenado em 
espaoos fechados e cobertos.

Utilizar apenas peoas sobressalentes origi-
nais e acessyrios originais, para nmo preju-
dicar a seguranoa do aparelho.
" ATENÇÃO

Perigo de lesões! Retirar a bateria do apa-

relho antes de todos os trabalhos na roça-

deira.

" CUIDADO

Perigo de lesões! Utilizar sempre luvas e 

óculos de protecção antes de efectuar 

qualquer trabalho no aparelho.

Î Retirar o material cortado remanescen-
te da protecomo do fio e da cabeoa de 
corte.

Î Limpar as peoas do aparelho com um 
pano h~mido.

Î Retirar regularmente a sujidade e partt-
culas estranhas do suporte e do con-
tacto elpctrico.

AVISO

Utilizar apenas fios com um diâmetro máxi-

mo de 2,4 mm.

Figura 
Î Premir as abas de abertura na cabeoa 

de corte.
Î Remover o suporte da bobina.
Î Remover os restos de fio na bonina.
Figura 
Î Montar e enrolar o novo fio na bobina, 

conforme a figura.
Figura 
Figura 
Î Conduzir a extremidade do fio pelos 

dois dos entalhes do suporte, deixando 
aprox. 150 mm de fora, e alinhar. Efec-
tuar procedimento conforme a figura! 

Î Inserir a bobina no suporte da mesma.
Î Inserir o suporte da bobina na cabeoa 

de corte atp encaixar de forma audtvel.

Pausas no trabalho

Colocar fora de servioo

Bateria acumuladora/
Carregador

Transporte

Armazenamento

Conservaomo e manutenomo

Trabalhos de manutenomo

Limpeza do aparelho

Substituir o fio
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– Sy devem ser utilizados acessyrios e 
peoas de reposiomo autorizadas pelo 
fabricante do aparelho. Acessyrios e 
Peoas de Reposio}es Originais-forne-
cem a garantia para Tue o aparelho 
possa ser operado seguro e isentos de 
falhas.

– Para mais informao}es sobre peoas so-
bressalentes, consulte na pigina 
www.kaercher.com o ponto dos servi-
oos.

Em cada pats smo vilidas as condio}es de 
garantia estabelecidas pela nossa socieda-
de distribuidora. Durante o pertodo de ga-
rantia, consertamos a tttulo gratuito, even-
tuais avarias, pressuposto Tue se trate de-
feitos de material ou de fabricaomo.

Declaramos Tue a miTuina a seguir desig-
nada corresponde js exigrncias de segu-
ranoa e de sa~de bisicas estabelecidas 
nas Directivas UE por Tuanto concerne j 
sua concepomo e ao tipo de construomo as-
sim como na versmo lanoada no mercado. 
Se houver TualTuer modificaomo na miTui-
na sem o nosso consentimento prpvio, a 
presente declaraomo perderi a validade.

Os abaixo assinados trm procuraomo para 
agirem e representarem a gerrncia.

Responsivel pela documentaomo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/10/2017

Acessyrios e peoas 
sobressalentes

Material de consumo

Fio 6.990-554.0

Garantia

Declaraomo UE de conformidade

Produto: Rooadeira
Tipo: ST 400 Bp

Respectivas Directrizes da UE
2000/14/CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU
2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 786
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1

Processo aplicado de avaliaomo de con-
formidade
2000/14/CE: Anexo V

Ntvel de potrncia ac~stica dB(A)
Medido: 94
Garantido: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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4uando o defeito nmo puder ser conser-
tado, a miTuina deveri ser verificada 
pelo servioo de assistrncia tpcnica.

AMuda em caso de avarias
Avaria Causa Soluomo
O aparelho nmo ar-
ranca

Bateria recarregivel nmo esti in-
serida correctamente

Inserir a bateria acumuladora atp 
encaixar.

Bateria fraca Carregar a bateria acumuladora
Bateria com defeito Substituir a bateria recarregivel.

Aparelho pira du-
rante a operaomo

O fio p demasiado comprido e pro-
voca uma sobrecarga no motor.

Montar protecomo do fio, o fio p en-
curtado automaticamente.

Fio demasiado pesado� dikmetro 
errado.

Utilizar apenas fios com dikmetro 
inferior a 2,4 mm.

Cabeoa de corte bloTueada devi-
do a material cortado remanescen-
te.

Remover material cortado rema-
nescente.

Sobrecarga no motor Cortar apenas material adeTuado 
(ver �Utilizaomo adeTuada�).

SobreaTuecimento no motor Interromper o trabalho� deixar Tue 
o motor arrefeoa

SobreaTuecimento na bateria Interromper o trabalho� deixar Tue 
a bateria arrefeoa atp uma tempe-
ratura inferior a 67° C.

Dados tpcnicos
Tensmo de operaomo V 50
Largura de trabalho mm 380
Fio de corte, dikmetro mm 2,4
Rotaomo mixima (+/- 100 1/min) 1/min 5800
Valores obtidos segundo EN 60745-2-13
Emissmo de rutdo
Ntvel de pressmo ac~stica LpA dB(A) 82,1
Inseguranoa KpA dB(A) 2,5
Ntvel de potrncia ac~stica LWA + Inseguranoa KWA dB(A) 95
Valor de vibraomo mmo/braoo
Punho esTuerdo m/s2 3,4
Punho direito m/s2 1,3
Inseguranoa K m/s2 1,5
Medidas e pesos
Comprimento x Largura x Altura mm 1833x591x609
Peso (sem bateria recarregivel) kg 3,9
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L s den originale driftsvejled-
ning f¡r f¡rste gangs brug af 

maskinen og de vedlagte sikkerhedsanvis-
ninger. F¡lg den n¡je. Opbevar de to h f-
ter til senere brug eller til senere ejere.

Figurer, se omslaget
1 B resele med hurtigoplnsning (option, 

ikke en del af leveringsomfanget)
2 Afbryder
3 cbnetast
4 Batteriholder (se detaljeret afbildning)
5 Venstre hnndtag
6 Batterinbneknap
7 Stikkontakter
8 Indstiksramme
9 Batteril¡snemekanisme
10 Fastg¡relse trndbeskyttelse
11 Sk rehoved
12 Trndkniv
13 Trndbeskyttelse
14 Drev
15 Skaft
16 Justering af greb
17 �sken skulderselefastg¡relse

! FARE
Henviser til en umiddelbar fare, der fører til 
alvorlige kvæstelser eller til døden
" ADVARSEL
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til alvorlige kvæstelser eller til døden.
" FORSIGTIG
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til lette personskader.
BEMÆRK
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til materiel skade. 

Indholdsfortegnelse
Beskrivelse af apparat  . . . . . . DA 1
Faregrader  . . . . . . . . . . . . . . . DA 1
Sikkerhedsanvisninger . . . . . . DA 2

Generelle sikkerhedsanvis-
ninger  . . . . . . . . . . . . . . DA 2

Sikkerhedsanordninger . . . . . . DA 2
cbnetast  . . . . . . . . . . . . DA 2

Beskyttelsest¡j . . . . . . . . . . . . DA 3
Beskyttelseshandsker . . DA 3
Hovedbeskyttelse  . . . . . DA 3

Symboler pn apparatet . . . . . . DA 3
Milj¡beskyttelse  . . . . . . . . . . . DA 4
Bestemmelsesm ssig anven-
delse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 4
Ibrugtagning  . . . . . . . . . . . . . . DA 4

Montering af trndbeskyttel-
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Ved arbejde med trimmere er der risiko 
for tilskadekomst. Derfor skal der ved 
arbejde med trimmere altid overholdes 
særlige sikkerhedsforanstaltninger og 
forholdsregler. 
Foruden disse sikkerhedsanvisninger skal 
de nationale sikkerhedsforskrifter og sik-
kerhedsbestemmelser snsom nationale be-
stemmelser fra arbejdstilsynet og fagfor-
eninger overholdes.
Anvendelsen kan v re tidsm ssigt be-
gr nset (dags- eller nrstid) pn grund af lo-
kale forordninger. Overhold de lokale for-
skrifter. 

� Brugeren har ansvaret for en sikker an-
vendelse af trimmeren, specielt i forhold 
til eget helbred og andre personer.

� Anvend kun trimmeren, hvis du f¡ler dig 
udhvilet og sund. Trimmeren mn ikke 
anvendes under pnvirkning af medika-
menter eller stoffer, som begr nser re-
aktionsevnen.

� Apparatet mn ikke anvendes af mindre-
nrige.

� B¡rn, andre personer og dyr holdes 
borte fra arbejdsomrndet under anven-
delsen.

� Personer med begr nsede sensoriske 
eller mentale evner mn ikke anvende 
trimmeren.

� Der er forh¡jet fare for tilskadekomst 
ved dnrlige vejrforhold. Anvend kun 
trimmere, nnr sikkert arbejde er garan-
teret.

� Anvend ikke metalknive.
� Afbryd arbejdet, hvis apparatet vibrerer 

us dvanligt kraftigt.
� R¡r f¡rst ved apparatdele, nnr de stnr 

stille.
� Hold kun fast i elv rkt¡jer ved isolere-

de greb.

! FARE
Længere brug af maskinen, kan på grund 
af vibrationen nedsætte blodgennemstrøm-
ningen i hænderne.
En generel gyldig varighed for brugen kan 
ikke fastl gges fordi det er afh ngig af fle-
re faktorer:
– Personligt anl g for en dnrlig blodtilf¡r-

sel (ofte kolde finger, kriblen i fingerne).
– Lave temperaturer. Du b¡r b re hand-

sker til beskyttelse.
– Et hnrdt greb har en dnrlig indflydelse 

pn blodtilf¡rslen.
– Et uafbrudt drift er dnrligere end et drift 

som afbrydes ind imellem med pauser.
Ved regelm ssigt og lanvarig brug af ap-
paratet og ved gentagende fremkaldelse af 
de tilsvarende symptomer (f.eks. kriblen i 
fingerne, kolde finger), anbefaler vi at kon-
sultere en l ge.

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens 
beskyttelse og mn ikke s ttes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.

Oplnsningsknappen blokerer apparatkon-
takten, og forhindrer dermed en ukontrolle-
ret start af trimmeren.

1 Afbryder
2 cbnetast
Til drift af trimmeren skal der f¡rst trykkes 
pn oplnsningsknappen og derefter pn ap-
paratkontakten.

Sikkerhedsanvisninger

Generelle sikkerhedsanvisninger

Sikkerhedsanordninger

cbnetast
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! FARE
Livsfare på grund af snitsår! Brug egnet be-
skyttelsestøj (lange bukser og faste sko) 
ved arbejdet.
F¡lg de lokale bestemmelser vedr¡rende 
ulykkesforebyggelse!

I specialforretninger kan man fn hjelme 
med indbygget h¡rev rn og visir.

" ADVARSEL
Fare for tilskadekomst og beskadigelse på 
grund af omkringflyvende genstande! Hold 
mindst 15 meters afstand til personer, dyr 
og genstande.

Beskyttelsest¡M

Beskyttelseshandsker

Ved arbejdet skal der bru-
ges egnede beskyttelses-
handsker med snitbeskyt-
telse.

Hovedbeskyttelse

Ved arbejdet skal der bru-
ges en egnet hjelm.

Ved arbejdet skal der bru-
ges h¡rev rn.

B r sikkerhedsbriller el-
ler hjelmvisir for at beskyt-
te mod omkringflyvende 
splinter.

Symboler pn apparatet
" FORSIGTIG
Livsfare på grund af snitsår! 
Overhold apparatets ar-
bejdsbredde.

" FORSIGTIG
Risiko for beskadigelse! 
Anvend kun egnede tråde 
med de angivne diametre.

! FARE
Livsfare på grund af snitsår! 
Anvend ikke knive af metal 
som savklinger eller bu-
skadsknive.

" ADVARSEL
Fare for tilskadekomst og 
beskadigelse på grund af 
omkringflyvende genstan-
de! Hold afstand til perso-
ner, dyr og genstande ved 
slåning.

15m
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Henvisninger til indholdsstoffer 
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pn: 
www.kaercher.com/REACH

! FARE
Livsfare pga. snitsår ved uhensigtsmæssig 
anvendelse!
! FARE
Fare for tilskadekomst på grund af omkring-
flyvende afklip! Minimumsafstand til om-
kringstående personer: 15 m.
! FARE
Livsfare på grund af snitsår! Anvend ikke 
savklinger eller buskadsknive
� Denne maskine er beregnet til er-

hvervsm ssig brug.
� Trimmeren kan anvendes til trimning af 

gr sser, der vokser pn v gge, hegn, 
tr er og kanter. 

� Trimmeren kan ogsn anvendes til sln-
ning pn steder, der er sv re at nn med 
pl neklipperen som f.eks. gr¡fter, 
skr nter og lysninger.

� Modifikationer og  ndringer som ikke 
er godkendt fra producenten er af sik-
kerhedsgrunde forbudt.

� Trimmeren er egnet til udend¡rs arbejde.
� Anvend ikke trimmeren i vnde omgivel-

ser eller ved regn.
� Sln ikke vndt materiale.

Se hertil figurerne pn siderne!
! FARE
Livsfare pga. snitsår! Ved alle forbereden-
de arbejder skal batteriet tages ud af appa-
ratet. 

" ADVARSEL
Fare for tilskadekomst! Anvend aldrig trim-
meren uden trådbeskyttelse.
" ADVARSEL
Fare for tilskadekomst! Der er anbragt en 
kniv ved trådbeskyttelsen.
Trndbeskyttelsen skal monteres inden f¡r-
ste ibrugtagning:
Figur 
Î S t trndbeskyttelsen pn holderen.
Î Skru trndbeskyttelsen pn holderen.
Trndbeskyttelsen skal pege hen mod 
brugeren! 

Figur 
VARSEL
Brug kun helt opladede batterier.
BEMÆRK
Fare for beskadigelse af trimmeren og bat-
teriet. Kontroller batteriholder og kontakter 
for snavs inden isættelse og rengør eventu-
elt.
Î Skub batteriet ind i holderen indtil det 

gnr i hak.

" ADVARSEL
Fysisk risiko! I arbejdspauserne og ved 
vedligeholdelse / pleje, skal batteriet altid 
fjernes fra apparatet.
Figur 
Î Tryk nbningsknappen.
Î Tag batteriet ud af apparatet.

MilM¡beskyttelse
Emballagen kan genbruges. 
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den 
til genbrug.
Udtjente apparater indeholder v r-
difulde materialer, der kan og b¡r 
afleveres til genbrug. Batterier, olie 
og lignende stoffer er ¡del ggende 
for milj¡et. Aflever derfor udtjente 
apparater pn en genbrugsstation el-
ler lignende.

Bestemmelsesm ssig 
anvendelse

Ibrugtagning

Montering af trndbeskyttelsen

Is t akku

FMerne batteriet
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Hnndtaget kan indstilles for at opnn en be-
hagelig arbejdsposition.
Figur 
Î L¡sn hnndtagsjusteringens vingeskrue.
Î Indstil hnndtaget ved at dreje.
Î Sp nd atter hnndtagsjusteringens vin-

geskrue.

Figur 
Î L¡sn hnndtagsjusteringens vingeskrue.
Î For lettere transport drejes hnndtaget 

90°, parallelt med skaftet.
Î Sp nd atter hnndtagsjusteringens vin-

geskrue.

En b resele, der passer til denne type ma-
skine, kan fns som tilbeh¡r i en specialfor-
retning.
" ADVARSEL
Fare for tilskadekomst! Bæreselen anven-
des i faresituationer også som selvred-
ningsforanstaltning. I et nødstilfælde åbnes 
låsen og bæreselen fjernes straks fra skul-
deren. Læg apparatet til side og gå ud af fa-
reområdet.
Figur 
Î L g selen over begge skuldre.
Î Lad lnsen gn i indgreb.
Î Tryk b reselens kroge i ¡skenen pn 

skaftet.
Î Indstil en behagelig arbejdsposition 

med seleindstillingerne.
VARSEL
Indstil ikke bæreselen for stramt! Trimme-
ren skal kunne hænge frit (se ”Arbejdstek-
nikker”).

" FORSIGTIG
Fare for tilskadekomst og beskadigelse! In-
den slåarbejdet påbegyndes kontrolleres 
arbejdsområdet for forhindringer (genstan-
de som ståltråd, sten, tråde eller glas), som 
kan slynges væk.
Î Tryk nbningsknappen.
Î Tryk apparatets kontakt, apparatet star-

ter.
VARSEL
Apparatkontakten fungerer også som om-
drejningsregulator. Jo længere kontakten 
trykkes ned, jo hurtigere kører trådkniven. 
Derfor skal apparatkontakten ikke trykkes 
helt ned med det samme.

Î F¡r altid sk rehovedet parallelt med 
jorden.

Î F¡r trimmeren i en halvkredsformet be-
v gelse hen over materialet ved sln-
ning.

Ved slnning slides der pn trimmerens trnd - 
den bliver flosset, river af og bliver dermed 
kortere.
En for kort trnd fornrsager et utilfredsstillen-
de resultat.
VARSEL
Trådlængden kan forlænges under driften.
Î Til automatisk forl ngelse af trnden 

vippes sk rehovedet kort ned pn jor-
den.

VARSEL
Hvis tråden ikke længere forlænger sig 
automatisk, skal tråden udskiftes.

BetMening

Indstilling af hnndtaget

Transportposition

Pntagning af b resele (option)

ArbeMdsteknikker

Indstilling af trndl ngden
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Ved anvendelse af en bæresele (option):
Figur 
Î Tag b reselens kroge ud af ¡skenen.
eller
Î cbn lnset.
Î Tag b reselen af med apparatet.
Generelt gælder:
Î Placer maskinen sikkert.
VARSEL
Ved længere arbejdspauser tages batteriet 
ud af apparatet og sikres mod ubeføjet an-
vendelse.

Î Tag batteriet ud af apparatet.
Î Befri apparatet for snavs.

Til hnndtering af batteriet, batterirygs k-
ken og opladeren l ses og overholdes 
driftsvejledning 5.966-814.0, 5.967-864.0 
og 5.966-815.0.

" FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold 
øje med maskinens vægt ved transporten.
� For lettere transport drejes hnndtaget 

90°, parallelt med skaftet.

" FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold 
øje med maskinens vægt ved opbevaring.
Denne maskine mn kun opbevares inden-
d¡rs.

Brug kun godkendte originale reservedele 
og tilbeh¡r, for ikke at neds tte apparatets 
sikkerhed.
" ADVARSEL
Fare for tilskadekomst! Inden alt arbejde på 
trimmeren skal batteriet tages ud af appa-
ratet.
" FORSIGTIG
Fare for tilskadekomst! Ved alt arbejde på 
apparatet anvendes beskyttelseshandsker 
og beskyttelsesbriller.

Î Fjern rester af materiale fra trndbeskyt-
telsen og sk rehovedet.

Î Reng¡r maskindele med en fugtig klud 
ved behov.

Î Befri batteriholder og elektriske kontak-
ter regelm ssigt for snavs og frem-
medlegemer.

VARSEL
Anvend kun tråde med en diameter på 
maks. 2,4 mm.
Figur 
Î Tryk pn frigivelseslaskerne pn sk re-

hovedet.
Î Tag spoleholderen af.
Î Fjern trndrester i spolen.
Figur 
Î Ih ng og vikl en ny trnd op i trndspolen, 

som vist pn figuren.
Figur 
Figur 
Î F¡r trndenderne gennem de to revner i 

holderen, lad dem stikke ca. 150 mm ud 
og juster. V r opm rksom pn figuren! 

Î Stik spolen ind i spoleholderen.
Î Tryk spoleholderen ind i sk rehovedet, 

indtil den gnr tydeligt i indgreb.

ArbeMdspauser

Ud-af-drifttagning

Batteri/oplader

Transport

Opbevaring

PleMe og vedligeholdelse

VedligeholdelsesarbeMder

Rense maskinen

Udskiftning af trnd
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– Der mn kun anvendes tilbeh¡r og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbeh¡r og -reservedele er 
en garanti for, at maskinen kan fungere 
sikkert og uden fejl.

– <derligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni �Service�.

I de enkelte lande g lder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser. 
Eventuelle fejl pn din maskine afhj lpes 
gratis inden for garantifristen, snfremt ma-
teriale- og produktionsfejl er skyld i disse 
fejl.

Hermed erkl rer vi, at den nedenfor n vn-
te maskine i design og konstruktion og i den 
af os i handlen bragte udgave overholder 
de g ldende grundl ggende sikkerheds- 
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved 
 ndringer af maskinen, der foretages uden 
forudgnende aftale med os, mister denne 
erkl ring sin gyldighed.

Undertegnede agerer pn vegne af og med 
fuldmagt fra ledelsen.

Dokumentationsbefuldm gtiget:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Tilbeh¡r og reservedele Forbrugsmateriale

Trnd 6.990-554.0

Garanti

EU-overensstemmelseserkl ring

Produkt: Trimmer
Type: ST 400 Bp

G ldende EU-direktiver
2000/14/EF
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU
2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 786
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer
2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)
Mnlt: 94
Garanteret: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Hvis feMlen ikke kan fMernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.

HM lp ved feMl
FeMl crsag AfhM lpning
Maskinen starter 
ikke

Batteriet er ikke rigtigt sat i. Skub batteriet ind i holderen indtil 
det gnr i hak.

Batteriet er tomt Oplade akkuer
Batteriet er defekt Udskift batteriet

Apparatet afbrydes 
under driften

Trnden er for lang og medf¡rer 
overbelastning af motoren.

Monter trndbeskyttelsen, trnden 
afkortes automatisk.

Trnden er for tung, forkert trnddia-
meter,

Anvend kun trnde med en diame-
ter pn under 2,4 mm.

Sk rehovedet er blokeret af mate-
rialerester.

Fjern materialerester.

Motoren er overbelastet Sln kun egnet materiale (se ´Be-
stemmelsesm ssig anvendelse´).

Motoren er overophedet Afbryd arbejdet, lad motoren afk¡-
le

Batteriet er overophedet Afbryd arbejdet, lad batteriet afk¡-
le til under 67° C

Tekniske data
Driftssp nding V 50
Arbejdsbredde mm 380
Sk retrnd, diameter mm 2,4
Maks. omdrejningstal (+/- 100 o/min) 1/min 5800
Oplyste v rdier if¡lge EN 60745-2-13
St¡jemission
Lydtryksniveau LpA dB(A) 82,1
Usikkerhed KpA dB(A) 2,5
Lydeffektniveau LWA + usikkerhed KWA dB(A) 95
Hnnd-arm vibrationsv rdi
Venstre hnndtag m/s2 3,4
H¡jre hnndtag m/s2 1,3
Usikkerhed K m/s2 1,5
Mnl og v gt
L ngde x bredde x h¡jde mm 1833x591x609
V gt (uden batteri) kg 3,9
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Les denne oversettelsen av den 
originale bruksanvisningen f¡r 

apparatet tas i bruk f¡rste gang, og f¡lg de 
vedlagte sikkerhetsanvisningene. F¡lg 
dem. Oppbevar begge heftene til senere 
bruk eller for neste eier.

Figur se omslagsside
1 B restropp med hurtigopplnsing (alter-

nativ, ikke en del av leveringsomfanget)
2 Apparatbryter
3 cpneknapp
4 Batterinpning (se detaljert fig.)
5 Venstre hnndtak
6 Batterilnseknapp
7 Stikkontakter
8 Innskyvingsramme
9 Batteri utkastermekanisme
10 Feste for trndbeskyttelse
11 Skj rehode
12 Trndkniv
13 Trndbeskyttelse
14 Drift
15 Skaft
16 Hnndtaksjustering
17 Malje skulderfeste

! FARE
Anvisning om en umiddelbar truende fare 
som kan føre til store personskader eller til 
død.
" ADVARSEL
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til store personskader eller til død.
" FORSIKTIG
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til mindre personskader.
OBS
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til materielle skader.
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Arbeid med ryddesager innebærer en 
fare for skader. Under arbeid med rydde-
sager er det derfor viktig å følge de spe-
sielle sikkerhetstiltakene og forholdsre-
glene. 
Supplerende til disse sikkerhetsanvisnin-
gene mn de landsspesifikke sikkerhets- og 
utdannelsesforskriftene (for eksempel fra 
myndigheter, fagforeninger eller sosiale in-
stanser).
Lokale forskrifter kan tidsbegrense bruken 
av ryddesagen (dags- eller nrstid). F¡lg de 
lokale forskriftene. 

� Brukeren er ansvarlig for sikker bruk av 
ryddesagen, spesielt for egen og andre 
personers helse.

� Bruk ryddesagen kun nnr du er uthvilt 
og frisk. Det er ikke tillatt n bruke rydde-
sagen nnr du er pnvirket av medika-
menter eller rusmidler som reduserer 
reaksjonsevnen.

� Maskinen mn ikke brukes av mindrenri-
ge.

� Under bruk mn barn, andre personer og 
dyr holdes unna arbeidsomrndet.

� Personer med reduserte sensoriske og 
psykiske evner skal ikke bruke ryddesa-
gen.

� �kt fare for ulykker ved dnrlig v r. Ryd-
desagen skal kun brukes nnr sikkert ar-
beid kan garanteres.

� Ikke bruk metallkniver.
� Avbryt arbeidet hvis apparatet vibrerer 

usedvanlig kraftig.
� Ikke ber¡r deler som beveger seg f¡r 

de er stanset.
� Hold elektroverkt¡y i isolerte hnndtak.

! FARE
Lengre tids bruk av maskinen kan pga. vi-
brasjonene føre til blodomløpsforstyrrelser 
i hendene.
En generell brukstid kan ikke fastsettes, da 
denne er avhengig av flere faktorer:

– Personlig anlegg for dnrlig blodoml¡p 
(ofte kalde fingre, kribling i fingrene).

– Lav omgivelsestemperatur. Bruk varme 
hansker for beskyttelse av hendene.

– For hardt grep hindrer blodoml¡pet.
– Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn ar-

beid med innlagte pauser.
Ved regelmessig, langvarig bruk av maski-
nen og ved gjentatte tilfeller av tegn pn dnr-
lig blodoml¡p (f.eks. kribling i fingrene, kal-
de fingre), vil vi anbefale unders¡kelse av 
lege.

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for n 
beskytte brukeren og mn ikke settes ut av 
drift eller omgns.

Frigj¡ringsknappen blokkerer apparatbry-
teren og hindrer at ryddesagen starter 
ukontrollert.

1 Apparatbryter
2 cpneknapp
For n bruke ryddesagen mn du f¡rst trykke 
pn frigj¡ringsknappen og sn pn apparatbry-
teren.

! FARE
Kuttskader kan være livsfarlige! Bruk egne-
de verneklær (lang bukse og solide sko).
F¡lg forskriftene om forhindring av ulykker!

Sikkerhetsanvisninger

Generelle sikkerhetsanvisninger

Sikkerhetsinnretninger

cpneknapp

Vernet¡y
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I faghandelen kan du vernehjelmer med in-
tegrert h¡rselsvern og visir.

" ADVARSEL
Gjenstander som slynges ut utgjør fare for 
personskader og materielle skader! Hold 
minst 15 m avstand fra personer, dyr og 
gjenstander.

Vernehansker

Bruk egnede vernehansker 
med kuttvern ved arbeidet.

Hodebeskyttelse

Bruk egnet vernehjelm 
ved arbeidet.

Bruk h¡rselsvern ved ar-
beidet.

Bruk vernebrille eller 
hjelmvisir for beskyttelse 
mot splinter som slenge 
rundt.

Symboler pn maskinen
" FORSIKTIG
Kuttskader kan være livs-
farlige! Vær oppmerksom 
på apparatets arbeidsbred-
de.
" FORSIKTIG
Fare for materielle skader! 
Bruk kun egnet tråd med 
angitt diameter.

! FARE
Livsfare på grunn av kutt-
skader! Ikke bruk kniver av 
metall, som sagblad eller 
krattkniv.

" ADVARSEL
Gjenstander som slynges 
ut utgjør fare for personska-
der og materielle skader! 
Hold avstand fra personer, 
dyr og gjenstander under 
klipping.

15m
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Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet 
finner du under: 
www.kaercher.com/REACH

! FARE
Livsfare grunnet kuttskader ved feil bruk!
! FARE
Oppkuttede planter etc. som slynges ut, 
kan føre til personskader! Min. avstand til 
personer i nærheten: 15 m.
! FARE
Kuttskader kan være livsfarlige! Ikke bruk 
sagblad eller krattkniv
� Dette apparatet er egnet for industriell 

virksomhet.
� Ryddesagen kan brukes til n trimme 

gress som vokser langs vegger, gjer-
der, tr r og kanter. 

� Ryddesagen kan ogsn brukes til n klip-
pe gress pn steder det er vanskelig n 
komme til med gressklipper, for eksem-
pel gr¡fter, skrnninger og lysninger.

� Ombygging eller forandringer som ikke 
er godkjente av produsenten er forbudt 
av sikkerhetsgrunner.

� Ryddesagen egner seg til arbeid uten-
d¡rs.

� Ryddesagen skal ikke brukes i vnte om-
givelser eller nnr det regner.

� Ikke klipp vntt gress.

IllustrasMoner se utfoldingssidene!
! FARE
Livsfare på grunn av kuttskader! Fjern bat-
teriet fra maskinen ved alle forberedende 
arbeider. 

" ADVARSEL
Fare for personskader! Ikke bruk ryddesa-
gen uten trådbeskyttelse.
" ADVARSEL
Fare for personskader! Det er en kniv på 
trådbeskyttelsen.
Trndbeskyttelsen skal monteres f¡r f¡rste 
gangs bruk:
Figur 
Î Sett trndbeskytter pn holderen.
Î Skru trndbeskytteren sammen med hol-

deren.
Trndbeskyttelsen mn vende mot bruke-
ren! 

Figur 
MERKNAD
Bruk kun batterier som er fullstendig ladet.
OBS
Fare for skader på ryddesag og batteri. Før 
batteriet settes inn må batteriholderen og 
kontaktene kontrolleres for smuss og even-
tuelt rengjøres.
Î Skyv batteriet inn i holderen til det gnr 

h¡rbart i lns.

" ADVARSEL
Fare for personskade! I arbeidspauser og 
ved vedlikeholds-/pleiearbeider må en alltid 
først fjerne batteriet fra maskinen.
Figur 
Î Trykk pn opplnsingstasten.
Î Ta batteriet ut av maskinen.

MilM¡vern
Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen 
i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Gamle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse b¡r leveres inn til 
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer mn ikke komme ut 
i milj¡et. Gamle maskiner skal 
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

Forskriftsmessig bruk

Ta i bruk

Montere trndbeskyttelse

Sette inn batteri

Ta ut batteri
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Hnndtaket kan stilles inn for en behagelig 
arbeidsposisjon.
Figur 
Î L¡sne vingeskruen pn hnndtaksjuste-

ringen.
Î Vri pn hnndtaket for n stille det inn.
Î Trekk vingeskruen godt til igjen.

Figur 
Î L¡sne vingeskruen pn hnndtaksjuste-

ringen.
Î For enklere transport snus hnndtaket 

90°, parallelt med skaftet.
Î Trekk vingeskruen godt til igjen.

En b restropp som passer for dette appa-
ratet, fns som tilbeh¡r i faghandelen.
" ADVARSEL
Fare for personskader! I faresituasjoner tje-
ner bæreselen også som et selvrettingstil-
tak. I en nødssituasjon åpner du låsen og 
drar straks bæreselen av skuldrene. Legg 
bort apparatet og forlat fareområdet.
Figur 
Î Legg selen over begge skuldre.
Î La lnsen smekke i.
Î Trykk krokene pn b reselen inn i mal-

jen pn skaftet.
Î Still inn en behagelig arbeidsposisjon 

med selereguleringen.
MERKNAD
Ikke still skulderselen for trangt inn! Rydde-
sagen må kunne pendle fritt (se «Arbeids-
teknikker»).

" FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle ska-
der! Før arbeidet begynner må området 
kontrolleres for hindringer (gjenstander 
som metallstrenger, steiner, tråder eller 
glass) som kan komme til å slynges ut.
Î Trykk pn opplnsingstasten.
Î Trykk pn apparatbryteren, apparatet 

starter.
MERKNAD
Apparatbryteren fungerer også som tur-
tallsregulator. Jo lenger inn bryteren tryk-
kes, desto raskere roterer trådkniven. Ap-
paratbryteren bør derfor ikke trykkes helt 
inn med en gang.

Î Skj rehodet skal alltid f¡res parallelt 
med bakken.

Î Under klipping f¡res ryddesagen i en 
halvsirkelformet bevegelse over gres-
set.

Ryddesagens trnd slites under klipping -
den frynses opp, slites av og blir kortere.
En for kort trnd fornrsaker et utilfredsstillen-
de resultat.
MERKNAD
Trådlengden kan forlenges under bruk.
Î For n forlenge trnden automatisk dun-

ker du skj rehodet lett mot bakken.
MERKNAD
Forlenges ikke tråden automatisk, må den 
skiftes ut.

BetMening

Stille inn hnndtaket

Transportstilling

Henge inn b restropp (alternativ)

Arbeidsteknikker

Stille inn trndlengden
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Ved bruk av en bærestropp (alternativ):
Figur 
Î L¡sne krokene pn b reselen fra mal-

jen.
eller
Î cpne lns.
Î Ta av b reselen med apparatet.
Generelt gjelder følgende:
Î Legg apparatet sikkert ned.
MERKNAD
Ved lengre arbeidspauser må du ta batteri-
et ut av apparatet og sikre det så uvedkom-
mende ikke kan bruke det.

Î Ta batteriet ut av maskinen.
Î Fjern smuss fra apparatet.

Les og f¡lg bruksanvisningene 5.966-
814.0, 5.967-864.0 og 5.966-815.0 for 
hnndtering av batteriet, batteriryggsekken 
og laderen.

" FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade! 
Pass på vekten av apparatet ved transport.
� For enklere transport snus hnndtaket 

90°, parallelt med skaftet.

" FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade! 
Pass på vekten av apparatet ved lagring.
Dette apparatet skal kun lagres innend¡rs.

Bruk kun godkjente original reservedeler 
og orignal tilbeh¡r, slik at ikke sikkerheten 
til maskinen reduseres.
" ADVARSEL
Fare for personskader! Ta batteriet ut av 
apparatet før alt arbeid på ryddesagen.
" FORSIKTIG
Fare for personskader! Bruk vernehansker 
og vernebriller ved alt arbeid på ryddesa-
gen.

Î Fjern gressrester fra trndbeskyttelsen 
og skj rehodet.

Î Ved behov kan apparatdelen rengj¡res 
med en fuktig klut.

Î Batteriholderen og elektriske kontakter 
skal rengj¡res jevnlig for smuss og 
fremmedlegemer.

MERKNAD
Bruk kun tråder med maks. 2,4 mm diame-
ter.
Figur 
Î Trykk frigj¡ringslasken pn skj rehodet.
Î Ta ut spoleholderen.
Î Fjern trndrester i spolen.
Figur 
Î Bildet viser hvordan den nye trnden fes-

tes og vikles opp.
Figur 
Figur 
Î Trekk trndendene gjennom de to spore-

ne i holderen, la ca. 150 mm stikke ut 
og juster trnden. Se bildene! 

Î Fest spolen i spoleholderen.
Î Trykk spoleholderen inn i skj rehodet 

til den h¡rbart gnr i lns.

Arbeidspauser

Stans av driften

Batteri/batterilader

Transport

Lagring

Pleie og vedlikehold

Vedlikeholdsarbeider

RengM¡ring av maskinen.

Skifte trnd
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– Det er kun tillatt n anvende tilbeh¡r og 
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbeh¡r og originale 
reservedeler garanterer for sikker og 
problemfri drift av apparatet.

– Mer informasjon om reservedeler finner 
du under www.kaercher.com i omrndet 
Service.

Vnr ansvarlige salgsorganisasjon for det 
enkelte land har utgitt garantibetingelsene 
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle 
feil pn apparatet repareres gratis innenfor 
garantitiden dersom nrsaken er en materi-
al- eller produksjonsfeil.

Vi erkl rer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bnde design, kon-
struksjon og type markedsf¡rt av oss. Ved 
endringer pn maskinen som er utf¡rt uten 
vnrt samtykke, mister denne erkl ringen 
sin gyldighet.

De undertegnede handler pn oppdrag fra, 
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/10/2017

Tilbeh¡r og reservedeler Forbruksmaterialer

Trnd 6.990-554.0

Garanti

EU-samsvarserkl ring

Produkt: Ryddesag
Type: ST 400 Bp

Relevante EU-direktiver
2000/14/EF
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU
2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer
NEK EN 786
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektnivn dB(A)
Mnlt: 94
Garantert: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Dersom feilen ikke kan rettes opp, mn 
apparatet kontrolleres av kundeservice.

Feilretting
Feil crsak Utbedring
Maskinen gnr ikke Batteri ikke satt inn riktig Skyv batteriet inn i holderen til det 

gnr i lns.
Batteriet er tomt Lade opp batteri
Batteriet er defekt Skifte ut batteri.

Apparatet stopper 
under bruk.

Trnden er for lang og f¡rer til over-
belastning av motoren.

Monter trndbeskyttelse, trnden for-
kortes automatisk.

Trnden er for tung, feil trnddiame-
ter.

Bruk kun trnder med mindre enn 
2,4 mm diameter.

Gressrester blokkerer skj reho-
det.

Fjern gressrester.

Motoren er overbelastet Klipp kun egnet gress (se ogsn 
©Forskriftsmessig brukª).

Motoren er overoppvarmet Stans arbeidet, la motoren avkj¡-
les

Batteriet er overoppvarmet Stans arbeidet, la batteriet avkj¡-
les til under 67° C

Tekniske data
Driftsspenning V 50
Arbeidsbredde mm 380
Diameter skj retrnd mm 2,4
Maks. turtall (+/- 100 o/min) 1/min 5800
Registrerte verdier etter EN 60745-2-13
St¡y
St¡ytrykksnivn LpA dB(A) 82,1
Usikkerhet KpA dB(A) 2,5
St¡yeffektnivn LWA + usikkerhet KWA dB(A) 95
Hnnd-arm vibrasjonsverdi
Venstre hnndtak m/s2 3,4
H¡yre hnndtak m/s2 1,3
Usikkerhet K m/s2 1,5
Mnl og vekt
Lengde x bredde x h¡yde mm 1833x591x609
Vekt (uten batteri) kg 3,9
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Läs igenom denna original-
bruksanvisning och de medföl-

jande säkerhetsanvisningarna innan du an-
vänder din maskin första gnngen. Följ dem. 
Spara bnda häftena för senare behov eller 
för nya ägare.

Bild, se pn omslagssidan
1 Bärsele med snabbupplnsning (tillval, 

ingnr inte i leveransens omfattning)
2 Enhetens brytare
3 Öppningsknapp
4 Batterifäste (se detaljbild)
5 Vänster handtag
6 Batteriupplnsning
7 Stickproppskontakter
8 Inskjutningsram
9 Batteriets utmatningsmekanismen
10 Infästning trndskydd
11 Skärhuvud
12 Trndkniv
13 Trndskydd
14 Drift
15 Skaft
16 Justering handtag
17 Ögla axelbandsfäste

! FARA
Varnar om en omedelbart överhängande 
fara som kan leda till svåra personskador 
eller dödsfall.
" VARNING
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till svåra personskador eller dö-
den.
" FÖRSIKTIGHET
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till lättare personskador.
OBSERVERA
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till materiella skador.

Innehnllsförteckning
Beskrivning av aggregatet  . . . SV 1
Risknivner . . . . . . . . . . . . . . . . SV 1
Säkerhetsanvisningar . . . . . . . SV 2

Allmänna säkerhetsanvis-
ningar  . . . . . . . . . . . . . . SV 2

Säkerhetsanordningar. . . . . . . SV 2
Släpp . . . . . . . . . . . . . . . SV 2

Skyddsklädsel . . . . . . . . . . . . . SV 2
Skyddshandskar . . . . . . SV 3
Huvudskydd. . . . . . . . . . SV 3

Symboler pn apparaten. . . . . . SV 3
Miljöskydd . . . . . . . . . . . . . . . . SV 3
Ändamnlsenlig användning. . . SV 4
Idrifttagning . . . . . . . . . . . . . . . SV 4

Montera trndskyddet . . . SV 4
Lägg i batteri . . . . . . . . . SV 4
Ta bort batteriet . . . . . . . SV 4

Handhavande . . . . . . . . . . . . . SV 4
Ställa in handtaget. . . . . SV 4
Haka i bärselen (tillval)  . SV 4
Arbetsmetoder. . . . . . . . SV 5
Ställa in trndlängd . . . . . SV 5
Arbetspauser . . . . . . . . . SV 5
Ta ur drift . . . . . . . . . . . . SV 5

Batteri/laddare. . . . . . . . . . . . . SV 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SV 5
Förvaring. . . . . . . . . . . . . . . . . SV 5
Skötsel och underhnll . . . . . . . SV 6

Underhnllsarbeten . . . . . SV 6
Byta trnd  . . . . . . . . . . . . SV 6

Tillbehör och reservdelar. . . . . SV 6
Förbrukningsmaterial. . . SV 6

Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 6
EU-försäkran om överensstäm-
melse  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 7
ctgärder vid störningar . . . . . . SV 8
Tekniska data  . . . . . . . . . . . . . SV 8

Beskrivning av aggregatet

Risknivner
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Vid arbete med trimmer föreligger risk 
för personskador. Därför måste särskil-
da säkerhetsåtgärder och uppförande-
koder noggrant följas vid arbeten med 
trimmer. 
Utöver dessa säkerhetsinstruktioner mnste 
de landspecifika säkerhets- och utbild-
ningsföreskrifterna (utgivna av t.ex. myn-
digheter, yrkesorganisationer eller social-
försäkringar) följas.
Användningen kan i lokala föreskrifter vara 
tidsbegränsad (tid pn dygnet eller nrstid). 
Beakta lokala föreskrifter. 

� Användaren är ansvarig för säker an-
vändning av trimmern, särskilt med av-
seende pn den egna hälsan och andra 
personer.

� Använd trimmern endast när du känner 
dig utvilad och frisk. Trimmern fnr inte 
användas under pnverkan av läkeme-
del eller droger som begränsar reak-
tionsförmngan.

� Enheten fnr inte användas av mindernr-
iga.

� Hnll borta barn, andra personer och djur 
frnn arbetsomrndet medan arbetet pn-
gnr.

� Personer med nedsatta sensoriska och 
mentala förmngor fnr inte använda trim-
mern.

� Ökad olycksrisk vid dnliga väderförhnl-
landen. Trimmern fnr bara användas 
om arbetet är garanterat säkert.

� Använd inga metallknivar.
� Avbryt arbetet om maskinen vibrerar 

ovanligt kraftigt.
� Vidrör inte rörliga maskindelar förrän de 

har stannat.
� Hnll elverktyg borta frnn isolerade 

handtag.

! FARA
Längre användning av maskinen kan leda 
till vibrationsbaserade cirkulationsstörning-
ar i händerna.

En allmängiltig tidslängd för användningen 
kan inte fastläggas eftersom denna pnver-
kas av mnnga faktorer:
– Personlig fallenhet för dnlig cirkulation 

(ofta kalla fingrar, kliande fingrar).
– Lng omgivande temperatur Bär varma 

handskar för att skydda händerna.
– Ett fast grepp hindrar cirkulationen.
– Drift utan pauser är sämre än drift med 

inlagda pauser.
Vid regelbunden, lnngvarig användning av 
apparaten och nterkommande symptom 
(t.ex. kliande fingrar, kalla fingrar), rekom-
menderar vi läkarbesök.

Säkerhetsanordningar är avsedda att skyd-
da användaren och fnr inte deaktiveras el-
ler kringns i sin funktion. 

Frigöringsknappen blockerar maskinens 
strömbrytare, vilket förhindrar en okontrol-
lerad drift av trimmern.

1 Enhetens brytare
2 Släpp
För att starta trimmern trycker du först pn 
frigöringsknappen och hnller sedan in ma-
skinens strömbrytare.

! FARA
Livsfara p.g.a. skärskador! Använd lämplig 
skyddsklädsel under arbetet (långbyxor 
och rejäla skor).
Beakta lokala föreskrifter för förebyggande 
av olyckor!

Säkerhetsanvisningar

Allmänna säkerhetsanvisningar
Säkerhetsanordningar

Släpp

Skyddsklädsel
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Skyddshjälmar finns med integrerat hörsel-
skydd och visir finns i handeln.

" VARNING
Risk för person- och sakskador på grund av 
kringflygande föremål! Se till att personer, 
djur och föremål befinner sig på minst 15 
meters avstånd.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns 
pn: 
www.kaercher.com/REACH

Skyddshandskar

Använd lämpliga skydds-
handskar med skärskydds-
utrustning.

Huvudskydd

Använd lämplig skydds-
hjälm under arbetet.

Använd hörselskydd un-
der arbetet.

Bär skyddsglasögon eller 
hjälmvisir till skydd mot 
flygande splitter.

Symboler pn apparaten
" FÖRSIKTIGHET
Livsfara p.g.a. skärskador! 
Observera maskinens ar-
betsbredd.

" FÖRSIKTIGHET
Risk för skador! Använd en-
dast lämpliga trådar med 
den angivna diametern.

! FARA
Livsfara genom skärska-
dor! Använd inga knivar av 
metall som t.ex. sågblad el-
ler gräsklingor.

" VARNING
Risk för person- och 
sakskador på grund av 
kringflygande föremål! Håll 
avstånd från personer, djur 
och föremål under arbetet.

MilMöskydd
Emballagematerialen kan nter-
vinnas. Kasta inte emballaget i 
hushnllssoporna utan lämna det 
till ntervinning.
Kasserade apparater innehnller 
ntervinningsbart material som 
bör gn till ntervinning. Batterier, 
olja och liknande ämnen fnr inte 
komma ut i miljön. Överlämna 
skrotade aggregat till ett lämpligt 
ntervinningssystem.

15m
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! FARA
Livsfara genom skärskador på grund av fel-
aktig användning!
! FARA
Risk för personskador på grund av kringfly-
gande material som klipps! Lägsta avstånd 
för personer i närheten: 15 m.
! FARA
Livsfara p.g.a. skärskador! Använd inga 
sågblad eller gräsklingor
� Apparaten är lämplig för professionell 

användning.
� Trimmern kan användas till att klippa 

gräs som växer pn väggar, staket, träd 
och kanter. 

� Trimmern kan även användas till att 
klippa pn ställen som är svnrntkomliga 
med en vanlig gräsklippare, t.ex. gra-
var, sluttningar och gläntor.

� Ombyggnationer och förändringar som 
inte har auktoriserats av tillverkaren är 
förbjudna av säkerhetsskäl.

� Trimmern är avsedda för utomhusbruk.
� Använd inte trimmern i närheten av vnta 

miljöer eller i regn.
� Undvik att klippa när det är vntt.

Figurer och bilder finns pn kartongens 
utfällbara sidor!
! FARA
Livsfara genom skärskador! Ta bort batte-
riet ur enheten vid allt förberedande arbete. 

" VARNING
Skaderisk! Använd inte trimmern utan tråd-
skydd.
" VARNING
Skaderisk! Det sitter en kniv på trådskyddet.
Trndskyddet mnste monteras före första 
idrifttagningen:
Bild 
Î Sätt trndskyddet pn hnllaren.
Î Skruva fast trndskyddet pn hnllaren.
Trndskyddet mnste peka mot operatö-
ren! 

Bild 
MEDDELANDE
Använd endast fulladdade batterier.
OBSERVERA
Risk för att skada trimmern och batteriet. 
Kontrollera batterifästet och kontakter före 
isättning för smuts och rengör dem vid be-
hov.
Î Tryck in batteriet i behnllaren tills det 

klickar.

" VARNING
Skaderisk! Ta alltid bort batteriet ur enhe-
ten vid uppehåll i arbete eller vid under-
hålls-/tillsynsarbeten.
Bild 
Î Tryck pn släppet
Î Ta batteriet frnn enheten.

Ställ in handtaget för att uppnn en bekväm 
arbetsposition.
Bild 
Î Lossa handtagsjusteringens vingskruv.
Î Ställ in handtaget genom att vrida det.
Î Dra nt handtagsjusteringens vingskruv.

Bild 
Î Lossa handtagsjusteringens vingskruv.
Î Vrid handtaget 90° parallellt med skaf-

tet för att underlätta transporten.
Î Dra nt handtagsjusteringens vingskruv.

En bärsele som passar den här maskinen 
finns som tillbehör i fackhandeln.
" VARNING
Skaderisk! Bärselen fungerar som själv-
räddningsåtgärd vid farliga situationer. Vid 
nödfall öppnar du låset och lossar bärselen 
från axlarna omedelbart. Lägg maskinen åt 
sidan och lämna riskområdet.

bndamnlsenlig användning

Idrifttagning

Montera trndskyddet

Lägg i batteri

Ta bort batteriet

Handhavande

Ställa in handtaget

Transportläge

Haka i bärselen (tillval)
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Bild 
Î Lägg selen över bnda axlar.
Î Haka fast lnset.
Î Tryck fast bärselens krokar i öglan pn 

skaftet.
Î Ställ in en bekväm arbetsposition med 

selens reglage.
MEDDELANDE
Dra inte åt bärselen för mycket! Trimmern 
måste kunna pendla fritt (se ”Arbetsmeto-
der”).

" FÖRSIKTIGHET
Risk för personskador och materialskador! 
Kontrollera innan du påbörjar klippningen 
att det inte finns några hinder (t.ex. stäng-
sel, trådar, stenar eller glas) som kan 
slungas iväg.
Î Tryck pn släppet
Î Tryck pn apparatbrytaren. Apparaten 

startar.
MEDDELANDE
Maskinens strömbrytare fungerar även 
som varvtalsreglage. Ju längre den trycks 
in, desto snabbare roterar trådkniven. 
Tryck därför inte in strömbrytaren helt på en 
gång.

Î Hnll alltid skärhuvudet parallellt mot 
marken.

Î Gör halvcirkelformade rörelser med 
trimmern över det som ska klippas.

Under klippningen slits trimmerns trnd och 
fransas, gnr av och blir kortare.
En för kort trnd ger ett dnligt klippresultat.
MEDDELANDE
Trådlängden kan förlängas under drift.
Î För att förlänga trnden automatiskt tip-

par du skärhuvudet snabbt mot marken.
MEDDELANDE
Om tråden inte längre förlängs automatiskt 
måste tråden bytas ut.

Vid användning av en bärsele (tillval):
Bild 
Î Haka ur bärselens krokar frnn öglan.
eller
Î Öppna locket.
Î Ta av bärselen med maskinen.
I allmänhet gäller:
Î Lägg ner maskinen säkert.
MEDDELANDE
Vid längre arbetspauser måste batteriet tas 
ur maskinen och säkras mot obehörig an-
vändning.

Î Ta batteriet frnn enheten.
Î Avlägsna smuts frnn maskinen.

Följ anvisningarna för hantering av batte-
riet, batteriryggsäcken och laddaren i 
bruksanvisningarna 5.966-814.0, 5.967-
864.0 och 5.966-815.0.

" FÖRSIKTIGHET
Risk för personskada och materiell skada! 
Tänk på maskinens vikt vid transporten.
� Vrid handtaget 90° parallellt med skaf-

tet för att underlätta transporten.

" FÖRSIKTIGHET
Risk för personskador och materiella ska-
dor! Tänk på maskinens vikt vid lagringen.
Denna maskin fnr endast lagras inomhus.

Arbetsmetoder

Ställa in trndlängd

Arbetspauser

Ta ur drift

Batteri/laddare

Transport

Förvaring
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Använd endast godkända originalreservde-
lar och -tillbehör för att inte äventyra säker-
heten hos enheten.
" VARNING
Skaderisk! Ta alltid ut batteriet ur maskinen 
innan du utför arbete på trimmern.
" FÖRSIKTIGHET
Skaderisk! Bär alltid skyddshandskar och 
skyddsglasögon när du arbetar med maski-
nen.

Î Ta bort klipprester frnn trndskyddet och 
skärhuvudet.

Î Rengör maskindelarna efter behov med 
en fuktiga trasa.

Î Avlägsna smuts och främmande partik-
lar frnn batterifästet och de elektriska 
kontakterna med jämna mellanrum.

MEDDELANDE
Använd endast trådar med en diameter på 
högst 2,4 mm.
Bild 
Î Tryck pn de lossande flikarna pn skär-

huvudet.
Î Ta av spolhnllaren.
Î Ta bort trndrester i spolen.
Bild 
Î Haka i och linda upp den nya trnden i 

spolen som pn bilden.
Bild 
Bild 
Î Dra trndändarna genom de bnda spn-

ren i fästet, lnt ca 150 mm sticka ut och 
justera dem. Observera figuren! 

Î Sätt spolen i spolhnllaren.
Î Tryck in spolhnllaren i skärhuvudet tills 

den hakar i sn det hörs.

– Använd endast av tillverkaren godkän-
da tillbehör och reservdelar. Originaltill-
behör och originalreservdelar gör att 
maskinen kan användas säkert och 
utan störning.

– <tterligare information om reservdelar 
hittas under service pn www.kaer-
cher.com.

I respektive land gäller de garantivillkor 
som publicerats av vnra auktoriserade dist-
ributörer. Eventuella fel pn aggregatet re-
pareras utan kostnad under förutsättning 
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel.

Skötsel och underhnll

Underhnllsarbeten

Rengöring av aggregatet

Byta trnd

Tillbehör och reservdelar

Förbrukningsmaterial

Trnd 6.990-554.0

Garanti

84 SV



– 7

Härmed försäkrar vi att nedanstnende be-
tecknade maskin i ändamnl och konstruk-
tion samt i den av oss levererade versionen 
motsvarar EU-direktivens tillämpliga grund-
läggande säkerhets- och hälsokrav. Vid 
ändringar pn maskinen som inte har god-
känts av oss blir denna överensstämmelse-
förklaring ogiltig.

Undertecknade agerar pn order av och 
med fullmakt frnn företagsledningen.

Dokumentationsbefullmäktigad:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

EU-försäkran om överensstämmelse

Produkt: Trimmer
Typ: ST 400 Bp

Tillämpliga EU-direktiv
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU

Tillämpade harmoniserade normer
EN 786
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1

Tillämpad metod för överensstämmel-
sevärdering
2000/14/EG: Bilaga V

LMudeffektsnivn dB(A)
Upmätt: 94
Garanterad: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation

85SV



– 8

Kan störningen inte ntgärdas mnste ap-
paraten kontrolleras av kundservice.

ctgärder vid störningar
Störning Orsak AvhMälpande ntgärder
Apparaten startar 
inte

Batteriet är inte korrekt installerat Skjut in det uppladdningsbara bat-
teriet tills det hakar fast.

Batteri är tomt Ladda batteri
Batteriet är defekt Byt batteri.

Apparaten stängs 
av under använd-
ning

Trnden är för lnng och överbelas-
tar motorn.

Montera trndskyddet, trnden kor-
tas ned automatiskt.

Trnden är tung, fel trnddiameter Använd endast trndar med en dia-
meter pn högst 2,4 mm.

Skärhuvudet är blockerat av 
klipprester

Avlägsna klippresterna.

Motorn är överbelastad Klipp endast lämpligt material (se 
även ´Ändamnlsenlig använd-
ning´).

Motorn är överhettad Avbryt arbetet, lnt motorn svalna
Batteriet är överhettat Avbryt arbetet, lnt batteriet svalna 

till under 67 °C

Tekniska data
Driftspänning V 50
Arbetsbredd mm 380
Skiljetrnd, diameter mm 2,4
Max. varvtal (+/- 100 r/min) 1/min 5 800
Bestämda värden i enlighet med EN 60745-2-13
Brusnivn
Ljudtrycksnivn LpA dB(A) 82,1
Osäkerhet KpA dB(A) 2,5
Ljudteffektsnivn LWA + Osäkerhet KWA dB(A) 95
Hand-Arm Vibrationsvärde
Vänster handtag m/s2 3,4
Höger handtag m/s2 1,3
Osäkerhet K m/s2 1,5
Mntt och vikt
Längd x Bredd x Höjd mm 1 833x591x609
Vikt (utan batteri) kg 3,9
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Lue tämä alkuperäiskäyttöohje 
ja mukana olevat turvaohjeet 

ennen laitteen ensimmäistä käyttöä. Toimi 
niiden mukaisesti. Säilytä molemmat ohjeet 
myöhempää käyttöä tai myöhempää omis-
tajaa varten.

Kuva, katso kansilehti
1 Kantohihna, pika-avauksella (lisävarus-

te, ei tule laitteen mukana)
2 Laitekytkin
3 Lukituksen vapautuspainike
4 Akun kiinnitys (katso kuvaa)
5 Vasen käsikahva
6 Akun vapautuspainike
7 Pistokontaktit
8 Kotelo
9 Akun ulosheittomekanismi
10 Siimasuojuksen kiinnitys
11 Leikkuupää
12 Siimaterä
13 Siimasuojus
14 Käyttö
15 Varsi
16 Kahvan säätö
17 Olkahihnan kiinnityssilmukka

! VAARA
Huomautus välittömästi uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.
" VAROITUS
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.
" VARO
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vähäisiä vam-
moja.
HUOMIO 
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Sisällysluettelo
Laitekuvaus. . . . . . . . . . . . . . . FI 1
Vaarallisuusasteet . . . . . . . . . . FI 1
Turvaohjeet . . . . . . . . . . . . . . . FI 2

<leiset turvaohjeet. . . . . FI 2
Turvalaitteet  . . . . . . . . . . . . . . FI 2

Lukituksen vapautuspainike FI 2
Suojavaatetus . . . . . . . . . . . . . FI 3

Suojakäsineet . . . . . . . . FI 3
Pääsuojus . . . . . . . . . . . FI 3

Laitteessa olevat symbolit . . . . FI 3
<mpäristönsuojelu  . . . . . . . . . FI 4
Käyttötarkoitus  . . . . . . . . . . . . FI 4
Käyttöönotto . . . . . . . . . . . . . . FI 4

Siimasuojuksen asennus FI 4
Akun asettaminen paikoil-
leen . . . . . . . . . . . . . . . . FI 4
Akun poistaminen . . . . . FI 4

Käyttö . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 5
Käsikahvan säätö  . . . . . FI 5
Kantohihnan (lisävaruste) 
kiinnitys . . . . . . . . . . . . . FI 5
Työskentelytekniikat  . . . FI 5
Siimapituuden säätäminen FI 5
Työtauot. . . . . . . . . . . . . FI 6
Käytön lopettaminen . . . FI 6

Akku/latauslaite. . . . . . . . . . . . FI 6
Kuljetus . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 6
Säilytys . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 6
Hoito ja huolto . . . . . . . . . . . . . FI 6

Huoltotyöt  . . . . . . . . . . . FI 6
Siiman vaihtaminen . . . . FI 6

Varusteet ja varaosat  . . . . . . . FI 7
Kulutusmateriaali. . . . . . FI 7

Takuu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 7
E<-vaatimustenmukaisuusva-
kuutus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 7
Häiriöapu. . . . . . . . . . . . . . . . . FI 8
Tekniset tiedot . . . . . . . . . . . . . FI 8

Laitekuvaus

Vaarallisuusasteet
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Ruohotrimmerien kanssa työskenneltä-
essä on loukkaantumisvaara. Siksi ruo-
hotrimmerien kanssa työskenneltäessä 
on huomioitava erityiset turvatoimenpi-
teet ja toimintasäännöt. 
Täydennyksenä turvaohjeisiin, lisäksi pitää 
noudattaa maakohtaisia turvallisuus- ja 
koulutusmääräyksiä (jotka ovat esimerkiksi 
viranomaisten, ammattiyhdistysten tai sosi-
aalikassojen määrittämiä).
Käyttö voi olla paikallisten asetusten mu-
kaan ajallisesti rajoitettua (ajankohta päi-
vässä tai vuodenaika). Ota huomioon pai-
kalliset määräykset. 

� Käyttäjä on vastuussa ruohotrimmerien 
turvallisesta käytöstä, erityisesti oman 
ja muiden henkilöiden terveyden suh-
teen.

� Käytä ruohotrimmeriä vain levänneenä 
ja terveenä. Reaktiokykyä rajoittavien 
lääkeaineiden tai huumeiden vaikutuk-
sen alaisena ei ruohotrimmeriä saa 
käyttää.

� Alaikäiset eivät saa käyttää laitetta.
� Lasten, muiden henkilöiden ja eläimien 

on käytön aikana pysyttävä riittävän 
kaukana työalueesta.

� Henkilöt, joiden aistimilliset tai henkiset 
kyvyt ovat rajoittuneet, eivät saa käyt-
tää ruohotrimmeriä.

� Lisääntynyt onnettomuusvaara huo-
noissa sääolosuhteissa. Käytä ruohot-
rimmeriä vain, kun turvallinen työsken-
tely on taattua.

� Älä käytä metalliteriä.
� Keskeytä työskentely, jos laite tärisee 

epätavallisen paljon.
� Koske laitteen liikkuviin osiin vasta, kun 

ne ovat pysähtyneet.
� Pidä sähkötyökaluista kiinni vain eriste-

tyistä kahvoista.

! VAARA
Laitteen pitempiaikainen käyttäminen voi 
johtaa tärinän aiheuttamiin käsien veren-
kiertohäiriöihin.
<leispätevää käyttöaikaa ei voida ilmoittaa, 
sillä käyttöaika riippuu monista eri tekijöis-
tä:
– Jos käyttäjällä on verenkierto-ongelmia 

(usein kylmät sormet, tunnottomuutta 
tai kutinaa sormissa).

– Alhainen lämpötila laitteen käyttöpai-
kalla. Suojaa kätesi lämpimillä hansik-
kailla.

– Liian tiukka ote haittaa verenkiertoa.
– Laitetta on parempi käyttää pitäen tau-

koja välillä.
Mikäli laitteen säännöllisen, pitkäaikaisen 
käytön yhteydessä ilmenee oireita, kuten 
esimerkiksi sormien kylmyys, tunnotto-
muus tai kutina, suosittelemme lääkärintar-
kastusta.

Turvalaitteet on tarkoitettu käyttäjän suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eikä niitä 
saa poistaa käytöstä, eikä niiden toimintoa 
saa ohittaa.

Lukituksen vapautuspainike lukitsee laite-
kytkimen ja estää niin ruohotrimmerin hallit-
semattoman käynnistymisen.

1 Laitekytkin
2 Lukituksen vapautuspainike
Käyttääksesi ruohotrimmeriä paina ensin 
lukituksen vapautuspainiketta ja sitten lai-
tekytkintä.

TurvaohMeet

<leiset turvaohMeet

Turvalaitteet

Lukituksen vapautuspainike
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! VAARA
Hengenvaara viiltohaavoista! Käytä työssä 
sopivaa suojavaatetusta (pitkiä housuja ja 
tukevia jalkineita).
Noudata onnettumuuksien estoa koskevia 
paikallisia määräyksiä!

Alan erikoisliikeissä on saatavilla kuulosuo-
jaimilla ja visiirillä varustettuja suojakypä-
riä. " VAROITUS

Kappaleiden sinkoutuessa vaarana louk-
kaantumiset ja vahingot. Pidä vähintään 15 
metrin etäisyys ihmisiin, eläimiin ja esinei-
siin.

SuoMavaatetus

SuoMakäsineet

Käytä työtehtävään soveltu-
via suojakäsineitä, joissa on 
viiltosuojausvarustus.

PääsuoMus

Käytä työtehtävään sovel-
tuvaa suojakypärää.

Käytä töissä kuulonsuo-
jaimia.

Käytä suojalaseja tai ky-
pärävisiiriä suojaksi ym-
päriinsä lenteleviä lastuja 
vastaan.

Laitteessa olevat symbolit
" VARO
Hengenvaara viiltohaavois-
ta! Ota huomioon laitteen 
työleveys.

" VARO
Vaurioitumisvaara! Käytä 
vain sopivia siimoja, joiden 
halkaisija on ohjeenmukai-
nen.

! VAARA
Hengenvaara mahdollisten 
viiltohaavojen vuoksi! Älä 
käytä minkäänlaisia metalli-
sia teriä kuten sahanteriä 
tai raivausteriä.
" VAROITUS
Kappaleiden sinkoutuessa 
vaarana loukkaantumiset ja 
vahingot. Pidä leikkuussa 
riittävä etäisyys ihmisiin, 
eläimiin ja esineisiin.

15m
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Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista löytyy osoit-
teesta: 
www.kaercher.com/REACH

! VAARA
Viiltovammoista aiheutuva hengenvaara, 
jos sahaa käytetään sen käyttötarkoituksen 
vastaisesti!
! VAARA
Loukkaantumisvaara leikkuujätteen sin-
koutuessa ilmaan! Vähimmäisetäisyys ym-
pärillä oleviin ihmisiin: 15 m.
! VAARA
Hengenvaara viiltohaavoista! Sahanteriä 
tai raivausteriä ei saa käyttää
� Tämä laite soveltuu ammattimaiseen 

käyttöön.
� Ruohotrimmeriä voidaan käyttää ruo-

hon leikkaamiseen seinustoilta, aitojen 
ja puiden alta ja reunoilta. 

� Ruohotrimmeriä voidaan käyttää myös 
sellaisten paikkojen siistimiseen, joihin 
ruohonleikkurilla on vaikea päästä, ku-
ten kuopista, rinteistä ja metsäaukea-
milta.

� Rakennemuutokset ja valmistajan hy-
väksymättömät muutokset ovat turvalli-
suussyistä kiellettyjä.

� Ruohotrimmeri soveltuu vapaaseen 
työskentelyyn ulkona.

� Älä käytä ruohotrimmeriä märässä ym-
päristössä tai sateella.

� Älä leikkaa märkää ruohikkoa.

Katso kansisivuilla olevia kuvia!
! VAARA
Viiltovammojen aiheuttama hengenvaara! 
Ennen kaikkien valmistelevien toimenpitei-
den suorittamista, poista akku laitteesta. 

" VAROITUS
Loukkaantumisvaara! Älä käytä ruohotrim-
meriä koskaan ilman siimasuojusta.
" VAROITUS
Loukkaantumisvaara! Siimasuojuksessa 
on terä.
Ennen ensimmäistä käyttökertaa on siima-
suojus asennettava paikoilleen:
Kuva 
Î Aseta siimasuojus pidikkeeseen.
Î Ruuvaa siimasuojus pidikkeeseen kiin-

ni.
SiimasuoMuksen on oltava käyttäMään 
päin! 

Kuva 
HUOMAUTUS
Käytä vain täysin täyteen ladattuja akkuja.
HUOMIO 
Ruohotrimmerin ja akun vaurioitumisvaara. 
Tarkasta akun kiinnityskohta ja koskettimet 
ennen paikalleen asettamista ja tarvittaes-
sa puhdista ne.
Î Työnnä akkua pidikkeeseensä, kunnes 

se napsahtaa kuuluvasti lukitukseen.

" VAROITUS
Loukkaantumisvaara! Poista akkupakka 
laitteesta aina työtaukojen ja huolto- / hoito-
töiden ajaksi.
Kuva 
Î Paina vapautuspainiketta.
Î Poista akku laitteesta.

<mpäristönsuoMelu
Pakkausmateriaalit ovat kierrä-
tettäviä. Älä käsittelee pakkauk-
sia kotitalousjätteenä, vaan toi-
mita ne jätteiden kierrätykseen.
Käytetyt laitteet sisältävät arvok-
kaita kierrätettäviä materiaaleja, 
jotka tulisi toimittaa kierrätyk-
seen. Paristoja, öljyjä ja saman-
kaltaisia aineita ei saa päästää 
ympäristöön. Tästä syystä toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin keräyspisteisiin.

Käyttötarkoitus

Käyttöönotto

SiimasuoMuksen asennus

Akun asettaminen paikoilleen

Akun poistaminen
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Käsikahvaa voidaan säätää mukavan 
työasennon aikaansaamiseksi.
Kuva 
Î Avaa kahvasäädön siipiruuvia.
Î Säädä käsikahva kääntämällä.
Î Kiristä kahvasäädön siipiruuvi jälleen 

tiukkaan.

Kuva 
Î Avaa kahvasäädön siipiruuvia.
Î Helpottaaksesi kuljetusta käännä käsi-

kahvaa 90°, varren kanssa yhdensuun-
taiseksi.

Î Kiristä kahvasäädön siipiruuvi jälleen 
tiukkaan.

Tähän laitteeseen sopivan kantohihnan voi 
ostaa alan liikkeistä.
" VAROITUS
Loukkaantumisvaara! Kantohihna toimii 
vaaratilanteissa myös itsensä pelastamis-
toimenpiteenä. Hätätapauksessa avaa sul-
jin ja pudota kantohihna heti olkapäältä 
pois. Aseta laite sivulle, astu pois vaaralli-
selta alueelta.
Kuva 
Î Aseta hihna molempien olkapäiden ylit-

se.
Î Lukitse suljin.
Î Paina kantohihnan haka varren silmuk-

kaan.
Î Säädä mukava työasento hihnansääti-

mistä.
HUOMAUTUS
Älä säädä kantohihnaa liian ahtaalle! Trim-
merin täytyy voida liikkua vapaasti edesta-
kaisin (katso ”Työtekniikat).

" VARO
Loukkaantumis- ja vahinkojenvaara! Ennen 
leikkuutöiden aloitusta tarkasta, ettei työ-
alueella ole esteitä (rautalankoja, kiviä, sii-
moja tai lasia), jotka voisivat sinkoutua il-
maan.
Î Paina vapautuspainiketta.
Î Paina laitekytkintä, laite käynnistyy.
HUOMAUTUS
Laitekytkin toimii myös käyntinopeuden 
säätimenä. Mitä syvemmälle kytkintä pai-
netaan, sitä nopeammin siimaterä pyörii. 
Älä paina laitekytkintä heti täydellä teholla.

Î Ohjaa leikkuupäätä aina yhdensuuntai-
sesti maahan nähden.

Î Ohjaa trimmeriä puoliympyrän muotoi-
sella liikkeellä leikkuualueen ylitse.

Leikattaessa trimmerin siima kuluu - se ris-
paantuu, repeää ja lyhenee sillä tavoin.
Liian lyhyt siima tuottaa epätyydyttävän 
leikkuutuloksen.
HUOMAUTUS
Siiman pituutta voidaan pidentää käytössä.
Î Pidentääksesi siimaa automaattisesti 

napauta leikkuupäätä lyhyesti maata 
vasten.

HUOMAUTUS
Kun siima ei pidenny enää automaattisesti, 
on se vaihdettava.

Käyttö

Käsikahvan säätö

KulMetusasento

Kantohihnan (lisävaruste) kiinnitys

Työskentelytekniikat

Siimapituuden säätäminen
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Käytettäessä kantohihnaa (lisävaruste):
Kuva 
Î Irrota kantohihnan haka silmukasta.
tai
Î Avaa lukitus.
Î Ota kantohihna ja laite olkapäältäsi.
Yleisesti pätee:
Î Laske laite turvallisesti maahan.
HUOMAUTUS
Pidempien työtaukojen ajaksi poista akku 
laitteesta ja varmista, ettei laitetta voi käyt-
tää luvattomasti.

Î Poista akku laitteesta.
Î Puhdista laite liasta.

Lue akun, akkurepun ja laturi käsittelystä 
käyttöohjeet 5.966-814.0, 5.967-864.0 ja 
5.966-815.0 ja ota niissä olevat ohjeet huo-
mioon.

" VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi kuljetettaessa laitteen paino.
� Helpottaaksesi kuljetusta käännä käsi-

kahvaa 90°, varren kanssa yhdensuun-
taiseksi.

" VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi säilytettäessä laitteen paino.
Tätä laitetta saa säilyttää vain sisätiloissa.

Käytä vain hyväksyttyjä alkuperäisvaraosia 
ja alkuperäisvarusteita, jotta laitteen turval-
lisuuteen ei vaikuteta haitallisesti.
" VAROITUS
Loukkaantumisvaara! Ennen kuin teet mi-
tään huolto- tai säätötöitä trimmeriin, poista 
akku laitteesta.
" VARO
Loukkaantumisvaara! Käytä kaikissa lait-
teen parissa tehtävissä töissä suojakäsi-
neitä ja suojalaseja.

Î Poista leikkuujätteet siimasuojuksesta 
ja leikkuupäästä.

Î Puhdista laitteen osat tarvittaessa kos-
tealla liinalla.

Î Puhdista akun kiinnityskohta ja sähkö-
koskettimet säännöllisesti liasta ja ros-
kista.

HUOMAUTUS
Käytä vain siimoja, joiden läpimitta on enin-
tään 2,4 mm.
Kuva 
Î Paina vapautusnappeja leikkuupäästä.
Î Poista kelapidike.
Î Poista loput siimat kelasta.
Kuva 
Î Kiinnitä uusi siima kuten kuvassa siima-

kelaan ja kelaa sisään.
Kuva 
Kuva 
Î Vie siimanpäät pidikkeen molempien lo-

vien läpi, jätä noin 150 mm ylitse ja 
suuntaa oikein. Ota huomioon kuvat! 

Î Laita kela kelapidikkeeseen.
Î Paina kelapidike leikkuupäähän, kun-

nes se lukittuu kuuluvasti paikalleen.

Työtauot

Käytön lopettaminen

Akku/latauslaite

KulMetus

Säilytys

Hoito Ma huolto

Huoltotyöt

Koneen puhdistaminen

Siiman vaihtaminen
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– Vain sellaisten lisävarusteiden ja vara-
osien käyttö on sallittua, jotka valmista-
ja on hyväksynyt. Alkuperäiset lisäva-
rusteet ja varaosat takaavat, että laitet-
ta voidaan käyttää turvallisesti ja häiri-
öttömästi.

– Saat lisätietoja varaosista osoitteesta 
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat 
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
tä mahdollisesti aiheutuvat virheet laittees-
sa korjaamme takuuaikana maksutta.

Vakuutamme, että alla mainitut tuotteet 
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan 
sekä valmistustavaltaan EU-direktiivien 
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
dään muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tämä vakuutus ei ole enää voimas-
sa.

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton 
puolesta ja sen valtuuttamina.

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.10.2017

Varusteet Ma varaosat Kulutusmateriaali

Siima 6.990-554.0

Takuu

E<-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Tuote: Ruohotrimmeri
Tyyppi: ST 400 Bp

<ksiselitteiset EU-direktiivit
2000/14/E<
2006/42/E< (+2009/127/E<)
2011/65/EU
2014/30/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 786
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelmä
2000/14/E<: Liite V

bänen tehotaso dB(A)
Mitattu: 94
Taattu: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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-os häiriötä ei voida poistaa, laite täytyy 
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Häiriöapu
Häiriö Syy KorMaus
Laite ei käynnisty Akku ei ole kunnolla paikallaan. Työnnä akku telineeseensä, kun-

nes se lukittuu.
Akku on tyhjä Akun lataaminen
Akku on viallinen Vaihda akku.

Laite pysähtyy käy-
tön aikana

Siima on liian pitkä ja saa mootto-
rin ylikuormittumaan.

Asenna siimasuojus, siima lyhe-
nee automaattisesti.

Siima liian raskas, siiman halkaisi-
ja väärä,

Käytä vain siimaa, jonka läpimitta 
on vähemmän kuin 2,4 mm.

Leikkuupää jumittunut leikkuujät-
teistä.

Poista leikkuujätteet.

Moottori on ylikuormittunut Leikkaa vain sopivaa leikkuuaines-
ta (katso myös ´Määräystenmukai-
nen käyttö´).

Moottori on ylikuumentunut Keskeytä työskentely, anna moot-
torin jäähtyä

Akku on ylikuumentunut Keskeytä työskentely, anna akun 
jäähtyä alle 67 °C lämpötilaan

Tekniset tiedot
Käyttöjännite V 50
Työleveys mm 380
Leikkuusiima, läpimitta mm 2,4
Käyntinopeus enintään (+/- 100 1/min) 1/min 5800
Mitatut arvot EN 60745-2-13 mukaisesti
Melupäästö
Äänenpainetaso LpA dB(A) 82,1
Epävarmuus KpA dB(A) 2,5
Äänitehotaso LWA + epävarmuus KWA dB(A) 95
Käsi-käsivarsi tärinäarvo
Vasen käsikahva m/s2 3,4
Oikea käsikahva m/s2 1,3
Epävarmuus K m/s2 1,5
Mitat Ma painot
Pituus x leveys x korkeus mm 1833x591x609
Paino (ilman akkua) kg 3,9
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ȆȡȚȞ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡȫĲȘ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ 
ıȣıțİȣȒȢ ıĮȢ, įȚĮȕȐıĲİ ĲȚȢ ȖȞȒ-

ıȚİȢ ȠįȘȖȓİȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ, țĮșȫȢ țĮȚ ĲȚȢ ıȣ-
ȞȠįİȣĲȚțȑȢ ȣʌȠįİȓȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ. ǼȞİȡȖȒ-
ıĲİ ĮȞȐȜȠȖĮ. ĭȣȜȐȟĲİ ĲĮ įȪȠ ĮȣĲȐ ĲİȪȤȘ 
ȖȚĮ ȝİĲĮȖİȞȑıĲİȡȘ ȤȡȒıȘ Ȓ ȖȚĮ ĲȠȞ İʌȩȝİȞȠ 
ȚįȚȠțĲȒĲȘ.

īȚĮ ĲȘȞ İȚțȩȞĮ, ȕȜ. ĮȞĮįȚʌȜȠȪȝİȞȘ ıİȜȓ-
įĮ
1 ǿȝȐȞĲĮȢ ȝİĲĮĳȠȡȐȢ ȖȡȒȖȠȡȘȢ ĮʌİȜİȣ-

șȑȡȦıȘȢ (İʌȚȜȠȖȒ, įİȞ İȝʌȓʌĲİȚ ıĲȠ 
ʌİįȓȠ ĲȘȢ ȝİĲĮĳȠȡȐȢ)

2 ǻȚĮțȩʌĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ
3 ȆȜȒțĲȡȠ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ
4 ȊʌȠįȠȤȒ ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ (ȕȜȑʌİ ȜİʌĲȠȝİȡȒ 

ĮʌİȚțȩȞȚıȘ)
5 ǹȡȚıĲİȡȒ ȤİȚȡȠȜĮȕȒ
6 ȆȜȒțĲȡȠ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ ıȣııȦȡİȣĲȒ
7 ȈȣȞįȑıİȚȢ įȚĮıȣȡȝȐĲȦıȘȢ
8 ǲȞșİĲȠ ʌȜĮȓıȚȠ
9 ȂȘȤĮȞȚıȝȩȢ İȟĮȖȦȖȒȢ ıȣııȦȡİȣĲȒ
10 ȈĲİȡȑȦıȘ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȠȪ ȝİıȚȞȑȗĮȢ
11 ȀȠʌĲȚțȒ țİĳĮȜȒ
12 ȂĮȤĮȓȡȚ ȝİıȚȞȑȗĮȢ
13 ȆȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȩ ȝİıȚȞȑȗĮȢ
14 ȈȪıĲȘȝĮ ȝİĲȐįȠıȘȢ țȓȞȘıȘȢ
15 ȈĲȑȜİȤȠȢ
16 ȇȪșȝȚıȘ ȜĮȕȒȢ
17 ȀȡȓțȠȢ ıĲİȡȑȦıȘȢ ȚȝȐȞĲĮ ȫȝȠȣ

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Υποδείξεις για άμεσα επαπειλούμενο κίνδυ-
νο, ο οποίος μπορεί να έχει ως συνέπεια 
σοβαρό ή θανάσιμο τραυματισμό.
" ΠΡΟΕǿΔΟΠΟǿΗΣΗ
Υποδείξεις για μια δυνητικά επικίνδυνη κα-
τάσταση, η οποία μπορεί να έχει ως συνέ-
πεια σοβαρό ή θανάσιμο τραυματισμό.
" ΠΡΟΣΟΧΗ
Υπόδειξη για μια ενδεχομένως επικίνδυνη 
κατάσταση, η οποία μπορεί να οδηγήσει σε 
ελαφρό τραυματισμό.
ΠΡΟΣΟΧΗ
Υπόδειξη για μια δυνητικά επικίνδυνη κατά-
σταση, η οποία μπορεί να έχει ως συνέπεια 
υλικές ζημίες.

ȆȓȞĮțĮȢ ʌİȡȚİȤȠȝȑȞȦȞ
ȆİȡȚȖȡĮĳȒ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ  . . . . EL 1
ǼʌȓʌİįĮ ĮıĳĮȜİȓĮȢ  . . . . . . . . EL 1
ȊʌȠįİȓȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ . . . . . . . EL 2

īİȞȚțȑȢ ȣʌȠįİȓȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ EL 2
ǻȚĮĲȐȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ . . . . . . . . EL 2

ȆȜȒțĲȡȠ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ . EL 3
ȆȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȩȢ ȡȠȣȤȚıȝȩȢ . . . EL 3

ȆȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȐ ȖȐȞĲȚĮ  . . EL 3
ȆȡȠıĲĮıȓĮ țİĳĮȜȒȢ. . . . EL 3

ȈȪȝȕȠȜĮ ıĲȘȞ ıȣıțİȣȒ. . . . . . EL 3
ȆȡȠıĲĮıȓĮ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ  . . . EL 4
ȋȡȒıȘ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȠȣȢ țĮȞȠȞȚ-
ıȝȠȪȢ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 4
ǲȞĮȡȟȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ. . . . . . . . . EL 5

ȉȠʌȠșȑĲȘıȘ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȠȪ 
ȝİıȚȞȑȗĮȢ . . . . . . . . . . . . EL 5
ȉȠʌȠșȑĲȘıȘ ĲȠȣ ıȣııȦȡİȣĲȒEL 5
ǹĳĮȓȡİıȘ ĲȠȣ ıȣııȦȡİȣĲȒ EL 5

ȋİȚȡȚıȝȩȢ  . . . . . . . . . . . . . . . . EL 5
ȇȪșȝȚıȘ ȤİȚȡȠȜĮȕȒȢ  . . . EL 5
ǹȞȐȡĲȘıȘ (İʌȚȜȠȖȒ) ȚȝȐȞĲĮ 
ȝİĲĮĳȠȡȐȢ . . . . . . . . . . . EL 5
ȉİȤȞȚțȑȢ İȡȖĮıȓĮȢ  . . . . . EL 6
ȇȪșȝȚıȘ ĲȠȣ ȝȒțȠȣȢ ĲȘȢ ȝİıȚ-
ȞȑȗĮȢ . . . . . . . . . . . . . . . EL 6
ǻȚĮȜİȓȝȝĮĲĮ Įʌȩ ĲȘȞ İȡȖĮıȓĮ EL 6
ǹʌİȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ . . . . . . EL 6

ȈȣııȦȡİȣĲȒȢ/ĳȠȡĲȚıĲȒȢ. . . . . EL 6
ȂİĲĮĳȠȡȐ . . . . . . . . . . . . . . . . EL 6
ǹʌȠșȒțİȣıȘ . . . . . . . . . . . . . . EL 7
ĭȡȠȞĲȓįĮ țĮȚ ıȣȞĲȒȡȘıȘ. . . . . EL 7

ǼȡȖĮıȓİȢ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ . . EL 7
ǹȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ ȝİıȚȞȑȗĮȢ EL 7

ǼȟĮȡĲȒȝĮĲĮ țĮȚ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ . EL 7
ǹȞĮȜȫıȚȝĮ ȣȜȚțȐ . . . . . . EL 7

ǼȖȖȪȘıȘ . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 7
ǻȒȜȦıȘ ȈȣȝȝȩȡĳȦıȘȢ ĲȦȞ ǼE EL 8
ǹȞĲȚȝİĲȫʌȚıȘ ȕȜĮȕȫȞ. . . . . . . EL 9
ȉİȤȞȚțȐ ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȐ . . . . . . EL 9

ȆİȡȚȖȡĮĳȒ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ

ǼʌȓʌİįĮ ĮıĳĮȜİȓĮȢ
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Ȁατά την εργασία με χορτοκοπτικά ερ-
γαλεία υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού. 
Επομένως, κατά την εργασία με χορτο-
κοπτικά εργαλεία πρέπει να λαμβάνο-
νται ειδικά μέτρα ασφαλείας και να τη-
ρούνται οπωσδήποτε οι κανόνες συ-
μπεριφοράς. 
ȈȣȝʌȜȘȡȦȝĮĲȚțȐ ıĲȚȢ ʌĮȡȠȪıİȢ ȣʌȠįİȓ-
ȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĲȘȡȠȪȞĲĮȚ țĮȚ ȠȚ 
İșȞȚțȠȓ țĮȞȠȞȚıȝȠȓ ĮıĳĮȜİȓĮȢ țĮȚ İțʌĮȓ-
įİȣıȘȢ (ȖȚĮ ʌĮȡȐįİȚȖȝĮ țĮȞȠȞȚıȝȠȓ ĲȦȞ 
įȘȝȩıȚȦȞ ĮȡȤȫȞ, İʌĮȖȖİȜȝĮĲȚțȫȞ İȞȫıİ-
ȦȞ Ȓ ĮıĳĮȜȚıĲȚțȫȞ ĲĮȝİȓȦȞ).
Ǿ ȤȡȒıȘ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌİȡȚȠȡȓȗİĲĮȚ ȤȡȠȞȚțȐ 
ȕȐıİȚ ĲȠʌȚțȫȞ țĮȞȠȞȚıȝȫȞ (įȚȐıĲȘȝĮ Șȝȑ-
ȡĮȢ Ȓ İʌȠȤȒ). ȁȐȕİĲİ ȣʌȩȥȘ ĲȠȣȢ ĲȠʌȚțȠȪȢ 
țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ. 

� ȅ ȤȡȒıĲȘȢ İȓȞĮȚ ȣʌİȪșȣȞȠȢ ȖȚĮ ĲȘȞ 
ĮıĳĮȜȒ ȤȡȒıȘ ĲȠȣ ȤȠȡĲȠțȠʌĲȚțȠȪ İȡ-
ȖĮȜİȓȠȣ, ȚįȚĮȓĲİȡĮ ȩıȠȞ ĮĳȠȡȐ ĲȘȞ 
ȣȖİȓĮ ĲȠȣ ȓįȚȠȣ Ȓ ȐȜȜȦȞ ĮĲȩȝȦȞ.

� ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȠ ȤȠȡĲȠțȠʌĲȚțȩ İȡȖĮ-
ȜİȓȠ ȝȩȞȠ ȩĲĮȞ İȓıĲİ ȟİțȠȪȡĮıĲȠȚ țĮȚ 
ȣȖȚİȓȢ. ȉȠ ȤȠȡĲȠțȠʌĲȚțȩ İȡȖĮȜİȓȠ įİȞ 
İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ ȣʌȩ ĲȘȞ 
İʌȒȡİȚĮ ĳĮȡȝȐțȦȞ Ȓ ȞĮȡțȦĲȚțȫȞ ʌȠȣ 
İʌȘȡİȐȗȠȣȞ ĮȡȞȘĲȚțȐ ĲȘȞ ȚțĮȞȩĲȘĲĮ 
ĮȞĲȓįȡĮıȘȢ.

� Ǿ ıȣıțİȣȒ įİȞ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠ-
ʌȠȚİȓĲĮȚ Įʌȩ ĮȞȒȜȚțȠȣȢ.

� ȂȘȞ İʌȚĲȡȑʌİĲİ ıİ ʌĮȚįȚȐ, ȐȜȜĮ ȐĲȠȝĮ 
țĮȚ ȗȫĮ ȞĮ ʌȜȘıȚȐȗȠȣȞ ıĲȠȞ ĲȠȝȑĮ İȡ-
ȖĮıȓĮȢ țĮĲȐ ĲȘ įȚȐȡțİȚĮ ĲȘȢ ȤȡȒıȘȢ.

� ǱĲȠȝĮ ȝİ ʌİȡȚȠȡȚıȝȑȞİȢ ĮȚıșȘĲȘȡȚĮțȑȢ 
țĮȚ ʌȞİȣȝĮĲȚțȑȢ ȚțĮȞȩĲȘĲİȢ įİȞ İʌȚĲȡȑ-
ʌİĲĮȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞ ĲȠ ȤȠȡĲȠțȠʌĲȚ-
țȩ İȡȖĮȜİȓȠ.

� ǹȣȟȘȝȑȞȠȢ țȓȞįȣȞȠȢ ĮĲȣȤȒȝĮĲȠȢ ıİ ʌİ-
ȡȓʌĲȦıȘ țĮțȫȞ țĮȚȡȚțȫȞ ıȣȞșȘțȫȞ. 
ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȠ ȤȠȡĲȠțȠʌĲȚțȩ ȝȩȞȠ 
İĳȩıȠȞ įȚĮıĳĮȜȓȗȠȞĲĮȚ ĮıĳĮȜİȓȢ ıȣȞ-
șȒțİȢ İȡȖĮıȓĮȢ.

� ȂȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȝİĲĮȜȜȚțȐ ȝĮȤĮȓȡȚĮ.
� ǻȚĮțȩȥĲİ ĲȘȞ İȡȖĮıȓĮ, İȐȞ Ș ıȣıțİȣȒ 

įȠȞİȓĲĮȚ ĮıȣȞȒșȚıĲĮ ȑȞĲȠȞĮ.

� ǹȖȖȓȗİĲİ ĲĮ țȚȞȠȪȝİȞĮ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ ĲȘȢ 
ıȣıțİȣȒȢ ȝȩȞȠ ȝİĲȐ ĲȘ įȚĮțȠʌȒ ȜİȚ-
ĲȠȣȡȖȓĮȢ.

� ȀȡĮĲȐĲİ ĲĮ ȘȜİțĲȡȚțȐ İȡȖĮȜİȓĮ ȝȩȞȠ 
Įʌȩ ĲȚȢ ȝȠȞȦȝȑȞİȢ ȜĮȕȑȢ.

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Η χρήση της συσκευής για μεγάλο χρονικό 
διάστημα ενδέχεται να προκαλέσει διαταρα-
χές κυκλοφορίας αίματος στα χέρια που 
οφείλονται σε κραδασμούς.
Ǿ ȖİȞȚțȒ įȚȐȡțİȚĮ ȤȡȒıȘȢ įİȞ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ 
ʌȡȠįȚȠȡȚıĲİȓ, įȚȩĲȚ ĮȣĲȒ İȟĮȡĲȐĲĮȚ Įʌȩ 
ʌȠȜȜȠȪȢ ʌĮȡȐȖȠȞĲİȢ:
– ǹĲȠȝȚțȒ ʌȡȠįȚȐșİıȘ ȖȚĮ įȚĮĲĮȡĮȤȒ țȣ-

țȜȠĳȠȡȓĮȢ ĮȓȝĮĲȠȢ (ıȣȤȞȐ țȡȪĮ ȤȑȡȚĮ, 
ȝȠȪįȚĮıȝĮ įĮțĲȪȜȦȞ).

– ȋĮȝȘȜȒ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ. 
ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȗİıĲȐ ȖȐȞĲȚĮ ȖȚĮ ĲȘȞ 
ʌȡȠıĲĮıȓĮ ĲȦȞ ȤİȡȚȫȞ.

– ȉȠ įȣȞĮĲȩ ıĳȓȟȚȝȠ ĲȘȢ ȜĮȕȒȢ İȝʌȠįȓȗİȚ 
ĲȘȞ țĮȜȒ țȣțȜȠĳȠȡȓĮ ĲȠȣ ĮȓȝĮĲȠȢ.

– Ǿ ĮįȚȐțȠʌȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȑȤİȚ ĮȡȞȘĲȚțȩĲİ-
ȡĮ ĮʌȠĲİȜȑıȝĮĲĮ Įʌ
 ȩĲȚ Ș ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ 
ȝİ įȚĮțȠʌȑȢ.

ȀĮĲȐ ĲȘȞ ĲĮțĲȚțȒ, ȝĮțȡȩȤȡȠȞȘ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ 
ıȣıțİȣȒȢ țĮȚ İĳȩıȠȞ İțįȘȜȫȞȠȞĲĮȚ İʌĮ-
ȞİȚȜȘȝȝȑȞĮ ĲĮ ıȣȝʌĲȫȝĮĲĮ (ȖȚĮ ʌĮȡȐįİȚȖ-
ȝĮ ȝȠȪįȚĮıȝĮ įĮțĲȪȜȦȞ, țȡȪĮ ȤȑȡȚĮ) ıȣȞȚ-
ıĲȐĲĮȚ ȞĮ ȣʌȠȕȜȘșİȓĲİ ıİ ȚĮĲȡȚțȒ İȟȑĲĮıȘ.

ȉĮ ıȣıĲȒȝĮĲĮ ĮıĳĮȜİȓĮȢ ȤȡȘıȚȝİȪȠȣȞ ȖȚĮ 
ĲȘȞ ʌȡȠıĲĮıȓĮ ĲȠȣ ȤȡȒıĲȘ țĮȚ įİȞ İʌȚĲȡȑ-
ʌİĲĮȚ ȞĮ ĲİșȠȪȞ İțĲȩȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ Ȓ ȞĮ 
ĮȖȞȠȘșİȓ Ș ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣȢ.

ȊʌȠįİȓȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ

īİȞȚțȑȢ ȣʌȠįİȓȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ

ǻȚĮĲȐȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ
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ȉȠ ʌȜȒțĲȡȠ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ ȝʌȜȠțȐȡİȚ ĲȠȞ 
įȚĮțȩʌĲȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ țĮȚ İȝʌȠįȓȗİȚ ĲȘȞ 
ĮȞİȟȑȜİȖțĲȘ İțțȓȞȘıȘ ĲȠȣ ȤȠȡĲȠțȠʌĲȚțȠȪ.

1 ǻȚĮțȩʌĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ
2 ȆȜȒțĲȡȠ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ
īȚĮ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ ȤȠȡĲȠțȠʌĲȚțȠȪ ʌĮĲȒ-
ıĲİ ʌȡȫĲĮ ĲȠ ʌȜȒțĲȡȠ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ țĮȚ 
ȑʌİȚĲĮ ĲȠȞ įȚĮțȩʌĲȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ.

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Θανατηφόρος κίνδυνος λόγω κοψιμάτων! 
Κατά την εργασία φοράτε κατάλληλα προ-
στατευτικά ενδύματα (μακρύ παντελόνι και 
σκληρά υποδήματα).
ȁȐȕİĲİ ȣʌȩȥȘ ĲȠȣȢ ĲȠʌȚțȠȪȢ țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ 
ʌȡȩȜȘȥȘȢ ĮĲȣȤȘȝȐĲȦȞ!

ȂʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ʌȡȠȝȘșİȣĲİȓĲİ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȐ 
țȡȐȞȘ ȝİ İȞıȦȝĮĲȦȝȑȞİȢ ȦĲȠĮıʌȓįİȢ țĮȚ 
ĮıʌȓįĮ ȝĮĲȚȫȞ Įʌȩ ĲĮ İȚįȚțȐ İȝʌȠȡȚțȐ țĮ-
ĲĮıĲȒȝĮĲĮ.

ȆȜȒțĲȡȠ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ

ȆȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȩȢ ȡȠȣȤȚıȝȩȢ

ȆȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȐ ȖȐȞĲȚĮ

ȀĮĲȐ ĲȘȞ İȡȖĮıȓĮ ȤȡȘıȚȝȠ-
ʌȠȚİȓĲİ țĮĲȐȜȜȘȜĮ ʌȡȠıĲĮ-
ĲİȣĲȚțȐ ȖȐȞĲȚĮ ȝİ ʌȡȠıĲĮ-
ıȓĮ Įʌȩ țȩȥȚȝȠ.

ȆȡȠıĲĮıȓĮ țİĳĮȜȒȢ

ȀĮĲȐ ĲȘȞ İȡȖĮıȓĮ ȤȡȘıȚ-
ȝȠʌȠȚİȓĲİ țĮĲȐȜȜȘȜȠ ʌȡȠ-
ıĲĮĲİȣĲȚțȩ țȡȐȞȠȢ.

ȀĮĲȐ ĲȘȞ İȡȖĮıȓĮ ĳȠȡȐĲİ 
ȦĲȠĮıʌȓįİȢ.

īȚĮ ʌȡȠıĲĮıȓĮ Įʌȩ İț-
ıĳİȞįȠȞȚȗȩȝİȞİȢ ıȤȓȗİȢ 
ĳȠȡȐĲİ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȐ 
ȖȣĮȜȚȐ Ȓ țȡȐȞȠȢ ȝİ Įıʌȓ-
įĮ ȝĮĲȚȫȞ.

ȈȪȝȕȠȜĮ ıĲȘȞ ıȣıțİȣȒ
" ΠΡΟΣΟΧΗ
Θανατηφόρος κίνδυνος 
λόγω κοψιμάτων! Λάβετε 
υπόψη το πλάτος εργασίας 
της συσκευής.
" ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος πρόκλησης ζημι-
ών! Χρησιμοποιείτε μόνο 
κατάλληλες μεσινέζες με 
την αναφερόμενη διάμετρο.

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Θανατηφόρος κίνδυνος 
λόγω κοψίματος! Μη χρησι-
μοποιείτε μεταλλικά μαχαί-
ρια, όπως π.χ. οδοντωτές 
λάμες ή θαμνοκοπτικά μα-
χαίρια.
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" ΠΡΟΕǿΔΟΠΟǿΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού και πρόκλησης ζη-
μιών από εκτινασσόμενα αντικείμενα! Δια-
τηρείτε ελάχιστη απόσταση 15 μέτρα από 
άτομα, ζώα και αντικείμενα.

ȊʌȠįİȓȟİȚȢ ȖȚĮ ĲĮ ıȣıĲĮĲȚțȐ (REACH)
ǼȞȘȝİȡȦȝȑȞİȢ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ȖȚĮ ĲĮ ıȣıĲĮ-
ĲȚțȐ ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ȕȡİȓĲİ ıĲȘ įȚİȪșȣȞıȘ: 
www.kaercher.com/REACH

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Θανάσιμος κίνδυνος από κοψίματα σε περί-
πτωση μη ορθής χρήσης!
! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος τραυματισμού από εκτινασσόμενο 
υλικό κοπής! Ελάχιστη απόσταση από άτο-
μα που βρίσκονται στον περιβάλλοντα χώ-
ρο: 15m.
! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Θανατηφόρος κίνδυνος λόγω κοψιμάτων! 
Μη χρησιμοποιείτε οδοντωτές λάμες ή θα-
μνοκοπτικά μαχαίρια
� ȉȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ ĮȣĲȩ İȓȞĮȚ țĮĲȐȜȜȘȜȠ ȖȚĮ 

İʌĮȖȖİȜȝĮĲȚțȒ ȤȡȒıȘ.
� ȉȠ ȤȠȡĲȠțȠʌĲȚțȩ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠ-

ʌȠȚȘșİȓ ȖȚĮ ĲȘȞ țȠʌȒ ȤȩȡĲȦȞ ʌȠȣ ȑȤȠȣȞ 
ĳȣĲȡȫıİȚ ıİ ĲȠȓȤȠȣȢ, ĳȡȐțĲİȢ, įȑȞĲȡĮ 
țĮȚ ĮțȝȑȢ. 

� ȉȠ ȤȠȡĲȠțȠʌĲȚțȩ ȝʌȠȡİȓ İʌȓıȘȢ ȞĮ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ ȖȚĮ ĲȘȞ țȠʌȒ ıİ ıȘȝİȓĮ 
įȣıʌȡȩıȚĲĮ ȖȚĮ ĲȠ țȜĮıȚțȩ ȤȠȡĲȠțȠʌĲȚ-
țȩ ȝȘȤȐȞȘȝĮ, ȖȚĮ ʌĮȡȐįİȚȖȝĮ ıİ ȤĮ-
ȞĲȐțȚĮ, ʌȜĮȖȚȑȢ țĮȚ ȟȑĳȦĲĮ.

� ǹʌĮȖȠȡİȪȠȞĲĮȚ ȖȚĮ ȜȩȖȠȣȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ 
ȠȚ ĲȡȠʌȠʌȠȚȒıİȚȢ țĮȚ ȠȚ ĮȜȜĮȖȑȢ ʌȠȣ 
įİȞ İȓȞĮȚ İȖțİțȡȚȝȑȞİȢ Įʌȩ ĲȠȞ țĮĲĮ-
ıțİȣĮıĲȒ.

� ȉȠ ȤȠȡĲȠțȠʌĲȚțȩ İȞįİȓțȞȣĲĮȚ ȖȚĮ İȡȖĮ-
ıȓİȢ ıİ ȣʌĮȓșȡȚȠ ȤȫȡȠ.

� ȂȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȠ ȤȠȡĲȠțȠʌĲȚțȩ ıİ 
ȣȖȡȩ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ Ȓ ȣʌȩ ıȣȞșȒțİȢ ȕȡȠ-
ȤȒȢ.

� ȂȘȞ țȩȕİĲİ ȣȖȡȩ ȣȜȚțȩ țȠʌȒȢ.

" ΠΡΟΕǿΔΟΠΟǿΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού και 
πρόκλησης ζημιών από 
εκτινασσόμενα αντικείμενα! 
Κατά την κοπή χόρτων δια-
τηρείτε απόσταση από άτο-
μα, ζώα και αντικείμενα.

ȆȡȠıĲĮıȓĮ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ
ȉĮ ȣȜȚțȐ ıȣıțİȣĮıȓĮȢ İȓȞĮȚ ĮȞĮ-
țȣțȜȫıȚȝĮ. ȂȘȞ ʌİĲȐĲİ ĲȚȢ ıȣ-
ıțİȣĮıȓİȢ ıĲĮ ȠȚțȚĮțȐ ĮʌȠȡȡȓȝ-
ȝĮĲĮ, ĮȜȜȐ ıİ İȚįȚțȩ ıȪıĲȘȝĮ 
İʌĮȞĮȤȡȘıȚȝȠʌȠȓȘıȘȢ.
ȅȚ ʌĮȜȚȑȢ ıȣıțİȣȑȢ ʌİȡȚȑȤȠȣȞ 
ĮȞĮțȣțȜȫıȚȝĮ ȣȜȚțȐ, ĲĮ ȠʌȠȓĮ 
șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȝİĲĮĳȑȡȠȞĲĮȚ ıİ 
ıȪıĲȘȝĮ İʌĮȞĮȤȡȘıȚȝȠʌȠȓȘ-
ıȘȢ. ȅȚ ȝʌĮĲĮȡȓİȢ, ĲĮ ȜȐįȚĮ țĮȚ 
ʌĮȡȩȝȠȚĮ ȣȜȚțȐ įİȞ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ 
ȞĮ țĮĲĮȜȒȖȠȣȞ ıĲȠ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ. 
īȚĮ ĲȠ ȜȩȖȠ ĮȣĲȩȞ Ș įȚȐșİıȘ ʌĮ-
ȜȚȫȞ ıȣıțİȣȫȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȖȓȞİ-
ĲĮȚ ıİ țĮĲȐȜȜȘȜĮ ıȣıĲȒȝĮĲĮ 
ıȣȜȜȠȖȒȢ.

15m

ȋȡȒıȘ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȠȣȢ 
țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ
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ǼȚțȩȞİȢ, ȕȜ. ĮȞĮįȚʌȜȠȪȝİȞİȢ ıİȜȓįİȢ!
! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Θανάσιμος κίνδυνος λόγω κοψίματος! 
Αφαιρέστε το συσσωρευτή από τη συσκευή 
κατά τη διάρκεια όλων των προπαρασκευα-
στικών εργασιών. 

" ΠΡΟΕǿΔΟΠΟǿΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού! Μη χρησιμοποιείτε 
ποτέ το χορτοκοπτικό χωρίς προστατευτικό 
μεσινέζας.
" ΠΡΟΕǿΔΟΠΟǿΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού! Στο προστατευτικό 
μεσινέζας υπάρχει μια κοπτική λάμα.
ȆȡȚȞ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡȫĲȘ șȑıȘ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ 
ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ ĲȠ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȩ 
ȝİıȚȞȑȗĮȢ:
ǼȚțȩȞĮ 
Î ȈȣȞįȑıĲİ ĲȠ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȩ ıĲȘ ȜĮȕȒ.
Î ǺȚįȫıĲİ ĲȠ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȩ ıĲȘ ȜĮȕȒ.
ȉȠ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȩ ȝİıȚȞȑȗĮȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
ȑȤİȚ țĮĲİȪșȣȞıȘ ʌȡȠȢ ĲȠȞ ȤİȚȡȚıĲȒ! 

ǼȚțȩȞĮ 
ΥΠΟΔΕǿΞΗ
Χρησιμοποιείτε μόνο πλήρως φορτισμέ-
νους συσσωρευτές.
ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος πρόκλησης ζημιών στο χορτοκο-
πτικό και τις μπαταρίες. Πριν από τη χρήση 
ελέγξτε την υποδοχή της μπαταρίας και τις 
επαφές για ρύπους και καθαρίστε τα, εάν εί-
ναι απαραίτητο.
Î ȈʌȡȫȟĲİ ĲȠ ıȣııȦȡİȣĲȒ ıĲȘȞ ȣʌȠįȠ-

ȤȒ, ȫıʌȠȣ ȞĮ țȜİȚįȫıİȚ ȝİ ȑȞĮȞ ȒȤȠ.

" ΠΡΟΕǿΔΟΠΟǿΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού! Κατά τα διαλείμμα-
τα και τις εργασίες συντήρησης/φροντίδας 
αφαιρείτε πάντα το στοιχείο συσσωρευτή 
από τη συσκευή.

ǼȚțȩȞĮ 
Î ȆȚȑıĲİ ĲȠ ʌȜȒțĲȡȠ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ.
Î ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ ıȣııȦȡİȣĲȒ Įʌȩ ĲȘ ıȣ-

ıțİȣȒ.

Ǿ ȤİȚȡȠȜĮȕȒ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȡȣșȝȚıĲİȓ ȖȚĮ ĲȘȞ 
İʌȓĲİȣȟȘ ȝȚĮȢ ȐȞİĲȘȢ șȑıȘȢ İȡȖĮıȓĮȢ.
ǼȚțȩȞĮ 
Î ȁȪıĲİ ĲȘȞ ʌİĲĮȜȠȪįĮ ĲȘȢ ȡȪșȝȚıȘȢ ȤİȚ-

ȡȠȜĮȕȒȢ.
Î ȇȣșȝȓıĲİ ĲȘ ȤİȚȡȠȜĮȕȒ ʌİȡȚıĲȡȑĳȠȞĲȐȢ ĲȘ.
Î ȈĳȓȟĲİ țĮȚ ʌȐȜȚ ĲȘȞ ʌİĲĮȜȠȪįĮ ĲȘȢ ȡȪș-

ȝȚıȘȢ ȤİȚȡȠȜĮȕȒȢ.

ǼȚțȩȞĮ 
Î ȁȪıĲİ ĲȘȞ ʌİĲĮȜȠȪįĮ ĲȘȢ ȡȪșȝȚıȘȢ ȤİȚ-

ȡȠȜĮȕȒȢ.
Î īȚĮ İȣțȠȜȩĲİȡȘ ȝİĲĮĳȠȡȐ ıĲȡȑȥĲİ ĲȘ 

ȤİȚȡȠȜĮȕȒ țĮĲȐ 90°, ʌĮȡȐȜȜȘȜĮ ʌȡȠȢ 
ĲȠ ıĲȑȜİȤȠȢ.

Î ȈĳȓȟĲİ țĮȚ ʌȐȜȚ ĲȘȞ ʌİĲĮȜȠȪįĮ ĲȘȢ ȡȪș-
ȝȚıȘȢ ȤİȚȡȠȜĮȕȒȢ.

īȚĮ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ĮȣĲȒ įȚĮĲȓșİĲĮȚ ıĲȠ țĮĲȐ-
ıĲȘȝĮ țĮĲȐȜȜȘȜȠȢ ȚȝȐȞĲĮȢ ȝİĲĮĳȠȡȐȢ ȦȢ 
İȟȐȡĲȘȝĮ.
" ΠΡΟΕǿΔΟΠΟǿΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού! Ο ιμάντας μεταφο-
ράς χρησιμεύει σε καταστάσεις κινδύνου 
και ως διασωστικό μέσο αυτοπροστασίας. 
Σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης ανοίξτε 
την ασφάλεια και βγάλτε αμέσως τον ιμάντα 
μεταφοράς από τους ώμους. Αφήστε τη συ-
σκευή κατά μέρος και απομακρυνθείτε από 
την επικίνδυνη περιοχή.
ǼȚțȩȞĮ 
Î ȆİȡȐıĲİ ĲȠȞ ȚȝȐȞĲĮ țĮȚ Įʌȩ ĲȠȣȢ įȪȠ 

ȫȝȠȣȢ.
Î ǹıĳĮȜȓıĲİ ĲȠ țȜİȓįȦȝĮ.
Î ȆȚȑıĲİ ĲȠ ȐȖțȚıĲȡȠ ĲȠȣ ȚȝȐȞĲĮ ȝİĲĮĳȠ-

ȡȐȢ ıĲȠȞ țȡȓțȠ ʌȠȣ ȕȡȓıțİĲĮȚ ıĲȠ ıĲȑ-
ȜİȤȠȢ.

Î ǼʌȚȜȑȟĲİ ȝȚĮ ȐȞİĲȘ șȑıȘ İȡȖĮıȓĮȢ ȝİ 
ĲȠȣȢ ȡȣșȝȚıĲȑȢ ȚȝȐȞĲĮ.

ǲȞĮȡȟȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ

ȉȠʌȠșȑĲȘıȘ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȠȪ 
ȝİıȚȞȑȗĮȢ

ȉȠʌȠșȑĲȘıȘ ĲȠȣ ıȣııȦȡİȣĲȒ

ǹĳĮȓȡİıȘ ĲȠȣ ıȣııȦȡİȣĲȒ

ȋİȚȡȚıȝȩȢ

ȇȪșȝȚıȘ ȤİȚȡȠȜĮȕȒȢ

ĬȑıȘ ȝİĲĮĳȠȡȐȢ

ǹȞȐȡĲȘıȘ (İʌȚȜȠȖȒ) ȚȝȐȞĲĮ 
ȝİĲĮĳȠȡȐȢ
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ΥΠΟΔΕǿΞΗ
Μη σφίγγετε υπερβολικά τον ιμάντα μετα-
φοράς! Το χορτοκοπτικό πρέπει να μπορεί 
να κινείται ελεύθερα (βλέπε "Τεχνικές εργα-
σίας").

" ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος τραυματισμού και πρόκλησης ζη-
μιών! Πριν από την έναρξη των εργασιών 
κοπής ελέγξτε τον τομέα εργασίας για τυχόν 
εμπόδια (αντικείμενα όπως σύρματα, πέ-
τρες, μεσινέζες ή γυαλιά), τα οποία θα μπο-
ρούσαν ενδεχομένως να εκτιναχθούν.
Î ȆȚȑıĲİ ĲȠ ʌȜȒțĲȡȠ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ.
Î ȆȚȑıĲİ ĲȠ įȚĮțȩʌĲȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ, Ș ıȣ-

ıțİȣȒ įİȞ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ.
ΥΠΟΔΕǿΞΗ
Ο διακόπτης της συσκευής λειτουργεί επί-
σης και ως ρυθμιστής αριθμού στροφών. 
Όσο περισσότερο πιέζετε τον διακόπτη, 
τόσο ταχύτερα περιστρέφεται το μαχαίρι με-
σινέζας. Επομένως, μην πατάτε αμέσως 
τον διακόπτη της συσκευής ως το τέρμα.

Î ȅįȘȖİȓĲİ ĲȘȞ țȠʌĲȚțȒ țİĳĮȜȒ ʌȐȞĲĮ 
ʌĮȡȐȜȜȘȜĮ ʌȡȠȢ ĲȠ ȑįĮĳȠȢ.

Î ȀĮĲȐ ĲȘȞ țȠʌȒ ȤȩȡĲȦȞ ȠįȘȖİȓĲİ ĲȠ ȤȠȡ-
ĲȠțȠʌĲȚțȩ ȝİ ȘȝȚțȣțȜȚțȒ țȓȞȘıȘ İʌȐȞȦ 
Įʌȩ ĲȠ ȣȜȚțȩ țȠʌȒȢ.

ȀĮĲȐ ĲȘȞ țȠʌȒ ȤȩȡĲȦȞ, Ș ȝİıȚȞȑȗĮ ĲȠȣ ȤȠȡ-
ĲȠțȠʌĲȚțȠȪ ĳșİȓȡİĲĮȚ (ȟİĳĲȓȗİȚ), ĮʌȠțȩȕİ-
ĲĮȚ țĮȚ țȠȞĲĮȓȞİȚ.
ǹȞ Ș ȝİıȚȞȑȗĮ İȓȞĮȚ ʌȠȜȪ țȠȞĲȒ, ĲȠ ĮʌȠĲȑ-
ȜİıȝĮ țȠʌȒȢ įİȞ İȓȞĮȚ ȚțĮȞȠʌȠȚȘĲȚțȩ.

ΥΠΟΔΕǿΞΗ
Το μήκος της μεσινέζας μπορεί να επεκτα-
θεί κατά τη λειτουργία.
Î īȚĮ ĲȘȞ ĮȣĲȩȝĮĲȘ ʌȡȠȑțĲĮıȘ ĲȘȢ ȝİıȚ-

ȞȑȗĮȢ, țĲȣʌȒıĲİ İȜĮĳȡȐ țĮȚ ıȪȞĲȠȝĮ 
ĲȘȞ țȠʌĲȚțȒ țİĳĮȜȒ ıĲȠ ȑįĮĳȠȢ.

ΥΠΟΔΕǿΞΗ
Αν η μεσινέζα δεν επιμηκύνεται πλέον αυτό-
ματα, θα πρέπει να αντικατασταθεί.

Ȁατά τη χρήση του ιμάντα μεταφοράς 
(επιλογή):
ǼȚțȩȞĮ 
Î ǺȖȐȜĲİ ĲȠ ȐȖțȚıĲȡȠ ĲȠȣ ȚȝȐȞĲĮ ȝİĲĮĳȠ-

ȡȐȢ Įʌȩ ĲȠȞ țȡȓțȠ.
Ȓ
Î ǹȞȠȓȟĲİ ĲȠ ıĳȡȐȖȚıĲȡȠ.
Î ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠȞ ȚȝȐȞĲĮ ȝİĲĮĳȠȡȐȢ ȝİ ĲȘ 

ıȣıțİȣȒ.
Γενικά ισχύει:
Î ǹʌȠșȑıĲİ ʌȡȠıİțĲȚțȐ ĲȘ ıȣıțİȣȒ.
ΥΠΟΔΕǿΞΗ
Αν τα διαλείμματα από την εργασία είναι πα-
ρατεταμένα, αφαιρέστε την μπαταρία από 
τη συσκευή και ασφαλίστε τη έναντι μη 
εξουσιοδοτημένης χρήσης.

Î ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ ıȣııȦȡİȣĲȒ Įʌȩ ĲȘ ıȣ-
ıțİȣȒ.

Î ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ.

īȚĮ ĲȠȞ ȤİȚȡȚıȝȩ ĲȘȢ ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ, ĲȠȣ ıĮțȚįȓ-
Ƞȣ ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ țĮȚ ĲȠȣ ĳȠȡĲȚıĲȒ įȚĮȕȐıĲİ 
țĮȚ ȜȐȕİĲİ ȣʌȩȥȘ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ȤȡȒıȘȢ 
5.966-814.0, 5.967-864.0 țĮȚ 5.966-815.0.

" ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος τραυματισμού και βλάβης! Κατά 
τη μεταφορά λάβετε υπόψη το βάρος της 
συσκευής.
� īȚĮ İȣțȠȜȩĲİȡȘ ȝİĲĮĳȠȡȐ ıĲȡȑȥĲİ ĲȘ 

ȤİȚȡȠȜĮȕȒ țĮĲȐ 90°, ʌĮȡȐȜȜȘȜĮ ʌȡȠȢ 
ĲȠ ıĲȑȜİȤȠȢ.

ȉİȤȞȚțȑȢ İȡȖĮıȓĮȢ

ȇȪșȝȚıȘ ĲȠȣ ȝȒțȠȣȢ ĲȘȢ ȝİıȚȞȑȗĮȢ

ǻȚĮȜİȓȝȝĮĲĮ Įʌȩ ĲȘȞ İȡȖĮıȓĮ

ǹʌİȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ

ȈȣııȦȡİȣĲȒȢ/ĳȠȡĲȚıĲȒȢ

ȂİĲĮĳȠȡȐ
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" ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος τραυματισμού και βλάβης! Κατά 
την αποθήκευση λάβετε υπόψη το βάρος 
της συσκευής.
Ǿ ıȣıțİȣȒ ĮȣĲȒ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĮʌȠșȘțİȪİĲĮȚ 
ȝȩȞȠ ıİ İıȦĲİȡȚțȠȪȢ ȤȫȡȠȣȢ.

ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȝȩȞȠ ĲĮ İȖțİțȡȚȝȑȞĮ ȖȞȒ-
ıȚĮ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ țĮȚ ʌĮȡİȜțȩȝİȞĮ, ȫıĲİ 
ȞĮ ȝȘȞ İʌȘȡİĮıĲİȓ ĮȡȞȘĲȚțȐ Ș ĮıĳȐȜİȚĮ 
ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ.
" ΠΡΟΕǿΔΟΠΟǿΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού! Πριν από όλες τις 
εργασίες στο χορτοκοπτικό αφαιρέστε την 
μπαταρία από τη συσκευή.
" ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος τραυματισμού! Κατά την εκτέλεση 
όλων των εργασιών στη συσκευή φοράτε 
προστατευτικά γάντια και προστατευτικά 
γυαλιά.

Î ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲĮ ȣʌȠȜİȓȝȝĮĲĮ țȠʌȒȢ Įʌȩ 
ĲȠ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȩ ȝİıȚȞȑȗĮȢ țĮȚ Įʌȩ ĲȘȞ 
țȠʌĲȚțȒ țİĳĮȜȒ.

Î ǼȐȞ İȓȞĮȚ ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ, țĮșĮȡȓıĲİ ĲĮ 
İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ȝİ ȣȖȡȩ ʌĮ-
Ȟȓ.

Î ȀĮșĮȡȓȗİĲİ ĲĮțĲȚțȐ ĲȘȞ ȣʌȠįȠȤȒ ĲȘȢ 
ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ țĮȚ ĲȚȢ ȘȜİțĲȡȚțȑȢ İʌĮĳȑȢ 
Įʌȩ ȡȪʌȠȣȢ țĮȚ ȟȑȞĮ ıȫȝĮĲĮ.

ΥΠΟΔΕǿΞΗ
Χρησιμοποιείτε μόνο μεσινέζα με διάμετρο 
2,4 mm κατά μέγιστο.
ǼȚțȩȞĮ 
Î ȆȚȑıĲİ ĲȚȢ ȖȜȦĲĲȓįİȢ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ ıĲȘȞ 

țȠʌĲȚțȒ țİĳĮȜȒ.
Î ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȘ ȕȐıȘ ıĲȒȡȚȟȘȢ ĲȘȢ ȝʌȠ-

ȝʌȓȞĮȢ.
Î ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲĮ ȣʌȠȜİȓȝȝĮĲĮ ȝİıȚȞȑȗĮȢ 

Įʌȩ ĲȘȞ ȝʌȠȝʌȓȞĮ.

ǼȚțȩȞĮ 
Î ȆİȡȐıĲİ țĮȚ ĲȣȜȓȟĲİ ĲȘ ȞȑĮ ȝİıȚȞȑȗĮ 

ıĲȘȞ ȝʌȠȝʌȓȞĮ ȩʌȦȢ ĳĮȓȞİĲĮȚ ıĲȘȞ İȚ-
țȩȞĮ.

ǼȚțȩȞĮ 
ǼȚțȩȞĮ 
Î ȆİȡȐıĲİ ĲĮ ȐțȡĮ ĲȘȢ ȝİıȚȞȑȗĮȢ Įʌȩ ĲȚȢ 

įȪȠ İȖțȠʌȑȢ ıĲȘ ȕȐıȘ ıĲȒȡȚȟȘȢ, ĮĳȒ-
ıĲİ ȞĮ ʌȡȠİȟȑȤȠȣȞ ʌİȡ. 150 mm țĮȚ İȣ-
șȣȖȡĮȝȝȓıĲİ. ȆȡȠıȑȟĲİ ĲȚȢ İȚțȩȞİȢ! 

Î ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȘȞ ȝʌȠȝʌȓȞĮ ıĲȘ ȕȐıȘ 
ıĲȒȡȚȟȘȢ.

Î ȆȚȑıĲİ ĲȘ ȕȐıȘ ıĲȒȡȚȟȘȢ ĲȘȢ ȝʌȠȝʌȓȞĮȢ 
ıĲȘȞ țȠʌĲȚțȒ țİĳĮȜȒ ȑȦȢ ȩĲȠȣ ĮıĳĮȜȓ-
ıİȚ ȝİ ȑȞĮȞ ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȩ ȒȤȠ.

– ǼʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ ȝȩȞȠ 
İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ țĮȚ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ, ĲĮ ȠʌȠȓĮ 
ȑȤȠȣȞ ĲȘȞ ȑȖțȡȚıȘ ĲȠȣ țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ. 
ȉĮ ȖȞȒıȚĮ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ țĮȚ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ 
ʌĮȡȑȤȠȣȞ ĲȘȞ İȖȖȪȘıȘ ĲȘȢ ĮıĳĮȜȠȪȢ 
țĮȚ ȐȥȠȖȘȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ĲȘȢ ȝȘȤĮȞȒȢ.

– ȆİȡȚııȩĲİȡİȢ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ıȤİĲȚțȐ ȝİ 
ĲĮ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ȜȐȕİĲİ ıĲȘ 
įȚİȪșȣȞıȘ www.kaercher.com, ĲȠȝȑĮȢ 
ǼȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ.

Ȉİ țȐșİ ȤȫȡĮ ȚıȤȪȠȣȞ ȠȚ ȩȡȠȚ İȖȖȪȘıȘȢ 
ʌȠȣ İțįȩșȘțĮȞ Įʌȩ ĲȘȞ ĮȡȝȩįȚĮ ĮȞĲȚʌȡȠ-
ıȦʌİȓĮ ȝĮȢ. ȉȣȤȩȞ ȕȜȐȕİȢ ıĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝȐ 
ıĮȢ ĮʌȠțĮșȓıĲĮȞĲĮȚ įȦȡİȐȞ ȝȑıĮ ıĲȘȞ 
ʌȡȠșİıȝȓĮ ĲȘȢ ʌĮȡİȤȩȝİȞȘȢ İȖȖȪȘıȘȢ, 
İĳȩıȠȞ Ȓ ĮȚĲȓĮ İȓȞĮȚ İȜȐĲĲȦȝĮ ȣȜȚțȠȪ Ȓ 
ıĳȐȜȝĮ țĮĲĮıțİȣȒȢ.

ǹʌȠșȒțİȣıȘ

ĭȡȠȞĲȓįĮ țĮȚ ıȣȞĲȒȡȘıȘ

ǼȡȖĮıȓİȢ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ

ȀĮșĮȡȚıȝȩȢ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ

ǹȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ ȝİıȚȞȑȗĮȢ

ǼȟĮȡĲȒȝĮĲĮ țĮȚ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ

ǹȞĮȜȫıȚȝĮ ȣȜȚțȐ

ȂİıȚȞȑȗĮ 6.990-554.0

ǼȖȖȪȘıȘ
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ǻȚĮ ĲȘȢ ʌĮȡȠȪıȘȢ įȘȜȫȞȠȣȝİ ȩĲȚ ĲȠ ȝȘȤȐ-
ȞȘȝĮ ʌȠȣ ȤĮȡĮțĲȘȡȓȗİĲĮȚ ʌĮȡĮțȐĲȦ, ȝİ 
ȕȐıȘ ĲȘ ıȤİįȓĮıȘ țĮȚ ĲȘȞ țĮĲĮıțİȣȒ ĲȠȣ, 
ȣʌȩ ĲȘ ȝȠȡĳȒ ʌȠȣ įȚĮĲȓșİĲĮȚ ıĲȘȞ ĮȖȠȡȐ, 
ʌȜȘȡȠȓ ıĲȚȢ ıȤİĲȚțȑȢ ȕĮıȚțȑȢ ĮʌĮȚĲȒıİȚȢ 
ĮıĳĮȜİȓĮȢ țĮȚ ȣȖȚİȚȞȒȢ ĲȦȞ ȠįȘȖȚȫȞ ĲȘȢ 
ǼE. Ǿ ʌĮȡȠȪıĮ įȒȜȦıȘ ʌĮȪİȚ ȞĮ ȚıȤȪİȚ ıİ 
ʌİȡȓʌĲȦıȘ ĲȡȠʌȠʌȠȚȒıİȦȞ ĲȠȣ ȝȘȤĮȞȒ-
ȝĮĲȠȢ ȤȦȡȓȢ ʌȡȠȘȖȠȪȝİȞȘ ıȣȞİȞȞȩȘıȘ 
ȝĮȗȓ ȝĮȢ.

ȅȚ ȣʌȠȖȡȐĳȠȞĲİȢ İȞİȡȖȠȪȞ țĮĲ
 İȞĲȠȜȒ ĲȠȣ 
țĮȚ ȝİ İȟȠȣıȚȠįȩĲȘıȘ ĲȘȢ įȚİȪșȣȞıȘȢ ĲȘȢ 
İʌȚȤİȓȡȘıȘȢ.

ȊʌİȪșȣȞȠȢ ĲİțȝȘȡȓȦıȘȢ:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
ȉȘȜ.: +49 7195 14-0
ĭĮȟ: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

ǻȒȜȦıȘ ȈȣȝȝȩȡĳȦıȘȢ ĲȦȞ ǼE

ȆȡȠȧȩȞ: ȋȠȡĲȠțȠʌĲȚțȩ İȡȖĮȜİȓȠ
ȉȪʌȠȢ: ST 400 Bp

ȈȤİĲȚțȑȢ ȠįȘȖȓİȢ ĲȦȞ ǼE
2000/14/EȀ
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU
2014/30/EE

ǼĳĮȡȝȠıșȑȞĲĮ İȞĮȡȝȠȞȚıȝȑȞĮ ʌȡȩĲȣ-
ʌĮ
EN 786
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1

ǼĳĮȡȝȠıșİȓıĮ įȚĮįȚțĮıȓĮ ıȣȝȝȩȡĳȦ-
ıȘȢ
2000/14/EȀ: ȆĮȡȐȡĲȘȝĮ V

ıĲȐșȝȘ ȘȤȘĲȚțȒȢ ʌȓİıȘȢ dB(A)
ȂİĲȡȘȝȑȞȘ: 94
ǼȖȖȣȘȝȑȞȘ: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation

102 EL



– 9

ǹȞ įİȞ įȚȠȡșȦșİȓ Ș ȕȜȐȕȘ, ʌȡȑʌİȚ ȞĮ Ȗȓ-
ȞİȚ ȑȜİȖȤȠȢ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ Įʌȩ ĲȘȞ ȣʌȘ-
ȡİıȓĮ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ.

ǹȞĲȚȝİĲȫʌȚıȘ ȕȜĮȕȫȞ
ǺȜȐȕȘ ǹȓĲȚȠ ǹȞĲȚȝİĲȫʌȚıȘ
Ǿ ıȣıțİȣȒ įİȞ Ĳȓșİ-
ĲĮȚ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ

ȅ ıȣııȦȡİȣĲȒȢ įİȞ ȑȤİȚ ĲȠʌȠșİ-
ĲȘșİȓ ıȦıĲȐ

ǼȚıȐȖİĲİ ĲȠ ıȣııȦȡİȣĲȒ ıĲȘ șȒ-
țȘ, ȫıʌȠȣ ȞĮ țȜİȚįȫıİȚ.

Ǿ ȝʌĮĲĮȡȓĮ İȓȞĮȚ ȐįİȚĮ ĭȩȡĲȚıȘ ĲȠȣ ıȣııȦȡİȣĲȒ
Ǿ ȝʌĮĲĮȡȓĮ İȓȞĮȚ İȜĮĲĲȦȝĮĲȚțȒ ǹȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȠ ıȣııȦȡİȣĲȒ.

Ǿ ıȣıțİȣȒ ıĲĮȝĮ-
ĲȐ ȞĮ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ 
țĮĲȐ ĲȘ įȚȐȡțİȚĮ 
ĲȘȢ ȤȡȒıȘȢ

Ǿ ȝİıȚȞȑȗĮ İȓȞĮȚ ʌȠȜȪ ȝĮțȡȚȐ țĮȚ 
țĮĲĮʌȠȞİȓ ĲȠ ȝȠĲȑȡ.

ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȩ 
ĲȘȢ ȝİıȚȞȑȗĮȢ. Ǿ ȝİıȚȞȑȗĮ șĮ țȠ-
ȞĲȪȞİȚ ĮȣĲȩȝĮĲĮ.

Ǿ ȝİıȚȞȑȗĮ İȓȞĮȚ ʌȠȜȪ ȤȠȞĲȡȒ, 
İıĳĮȜȝȑȞȘ įȚȐȝİĲȡȠȢ ȝİıȚȞȑȗĮȢ,

ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȝȩȞȠ ȝİıȚȞȑȗĮ ȝİ 
įȚȐȝİĲȡȠ ȝȚțȡȩĲİȡȘ Įʌȩ 2,4 mm.

ǼȝʌȜȠțȒ ıĲȘȞ țȠʌĲȚțȒ țİĳĮȜȒ 
Įʌȩ ȣʌȠȜİȓȝȝĮĲĮ ȣȜȚțȠȪ țȠʌȒȢ.

ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲĮ ȣʌȠȜİȓȝȝĮĲĮ ȣȜȚțȠȪ 
țȠʌȒȢ.

ȊʌİȡȕȠȜȚțȒ țĮĲĮʌȩȞȘıȘ ĲȠȣ ȝȠ-
Ĳȑȡ

ȀȩȕİĲİ ȝȩȞȠ ĲȠ İȞįİįİȚȖȝȑȞȠ ȣȜȚțȩ 
(ȕȜȑʌİ İʌȓıȘȢ �ǼȞįİįİȚȖȝȑȞȘ ȤȡȒ-
ıȘ�).

ȊʌİȡșȑȡȝĮȞıȘ ĲȠȣ ȝȠĲȑȡ ǻȚĮțȩȥĲİ ĲȘȞ İȡȖĮıȓĮ țĮȚ ʌİȡȚȝȑ-
ȞİĲİ ȞĮ țȡȣȫıİȚ ĲȠ ȝȠĲȑȡ

ȊʌİȡșȑȡȝĮȞıȘ ĲȘȢ ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ ǻȚĮțȩȥĲİ ĲȘȞ İȡȖĮıȓĮ țĮȚ ʌİȡȚȝȑ-
ȞİĲİ ȞĮ ȝİȚȦșİȓ Ș șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ĲȘȢ 
ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ țȐĲȦ Įʌȩ 67° C

ȉİȤȞȚțȐ ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȐ
ȉȐıȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ V 50
ȆȜȐĲȠȢ İȡȖĮıȓĮȢ mm 380
ȂİıȚȞȑȗĮ, įȚȐȝİĲȡȠȢ mm 2,4
ȂȑȖ. ĮȡȚșȝȩȢ ıĲȡȠĳȫȞ (+/- 100 1/min) 1/min 5800
ȂİĲȡȠȪȝİȞİȢ ĲȚȝȑȢ țĮĲȐ EN 60745-2-13
ǼțʌİȝʌȩȝİȞȠȢ șȩȡȣȕȠȢ
ǼʌȚĲȡİʌȩȝİȞȘ ıĲȐșȝȘ ȘȤȘĲȚțȒȢ ȚıȤȪȠȢ LpA dB(A) 82,1
ǹȕİȕĮȚȩĲȘĲĮ KpA dB(A) 2,5
ǼʌȚĲȡİʌȩȝİȞȘ ıĲȐșȝȘ ȘȤȘĲȚțȒȢ ȚıȤȪȠȢ LWA + ǹȕİȕĮȚ-
ȩĲȘĲĮ KWA

dB(A) 95

ȀȡĮįĮıȝȠȓ ıĲȠ ȤȑȡȚ/ıĲȠ ȕȡĮȤȓȠȞĮ
ǹȡȚıĲİȡȒ ȤİȚȡȠȜĮȕȒ m/s2 3,4
ǻİȟȚȐ ȤİȚȡȠȜĮȕȒ m/s2 1,3
ǹȕİȕĮȚȩĲȘĲĮ K m/s2 1,5
ǻȚĮıĲȐıİȚȢ țĮȚ ȕȐȡȘ
ȂȒțȠȢ x ȆȜȐĲȠȢ x ǶȥȠȢ mm 1833x591x609
ǺȐȡȠȢ (ȤȦȡȓȢ ıȣııȦȡİȣĲȒ) kg 3,9
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CihazÕnÕzÕ ilk defa kullanmadan 
önce bu orijinal kullanÕm kÕlavu-

zunu ve birlikte verilen güvenlik uyarÕlarÕnÕ 
okuyun. Buna göre davranÕn. Her iki kitabÕ 
da daha sonra tekrar kullanmak ya da ciha-
zÕn sonraki kullanÕcÕlarÕna iletmek üzere 
saklayÕn.

ùekil ioin di÷er sayfaya bakÕn
1 HÕzlÕ kilit aomalÕ taúÕma kemeri (opsi-

yon, teslimat kapsamÕnda bulunma-
maktadÕr)

2 Cihaz úalteri
3 Kilit aoma dü÷mesi
4 Akü yuvasÕ (bkz. ayrÕntÕlÕ resim)
5 Sol tutma kolu
6 Akü kilidini aoma tuúu
7 Geome kontaklar
8 <erleútirme oeroevesi
9 Aküyü oÕkartma mekanizmasÕ
10 øplik korumasÕnÕn tespitlemesi
11 Kesme baúlÕ÷Õ
12 øplik bÕoa÷Õ
13 øplik korumasÕ
14 Tahrik
15 ùaft
16 Tutma kolu ayarÕ
17 Omuz kayÕúÕ tespitlemesi deli÷i

! TEHLIKE
A÷ır bedensel yaralanmalar ya da ölüme 
neden olan direkt bir tehlikeye yönelik uya-
rı.
" UYARI
A÷ır bedensel yaralanmalar ya da ölüme 
neden olabilecek olası tehlikeli bir duruma 
yönelik uyarı.
" TEDBIR
Hafif yaralanmalara neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uyarı.
DIKKAT
Maddi hasarlara neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uyarı.

øoindekiler
Cihaz tanêmê  . . . . . . . . . . . . . TR 1
Tehlike kademeleri  . . . . . . . . . TR 1
Güvenlik uyarÕlarÕ  . . . . . . . . . . TR 2

Genel güvenlik uyarÕlarÕ. TR 2
Güvenlik tertibatlarÕ . . . . . . . . . TR 2

Kilit aoma dü÷mesi  . . . . TR 2
Koruyucu giysi. . . . . . . . . . . . . TR 3

Koruyucu eldiven. . . . . . TR 3
Baú korumasÕ  . . . . . . . . TR 3

Cihazdaki semboller . . . . . . . . TR 3
devre koruma . . . . . . . . . . . . . TR 4
Kurallara uygun kullanÕm  . . . . TR 4
øúletime alma. . . . . . . . . . . . . . TR 4

øplik korumasÕnÕn monte edil-
mesi. . . . . . . . . . . . . . . . TR 4
Akünün yerleútirilmesi . . TR 4
Akünün oÕkartÕlmasÕ. . . . TR 4

KullanÕmÕ . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 5
Tutma kolunun ayarlanmasÕ TR 5
TaúÕma kemerini (opsiyon) 
takÕn. . . . . . . . . . . . . . . . TR 5
dalÕúma teknikleri  . . . . . TR 5
øplik uzunlu÷unun ayarlan-
masÕ. . . . . . . . . . . . . . . . TR 5
dalÕúma aralarÕ  . . . . . . . TR 6
KullanÕm dÕúÕnda . . . . . . TR 6

Akü/úarj cihazÕ. . . . . . . . . . . . . TR 6
TaúÕma  . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 6
Depolama . . . . . . . . . . . . . . . . TR 6
Koruma ve BakÕm . . . . . . . . . . TR 6

BakÕm oalÕúmalarÕ . . . . . TR 6
øpli÷in de÷iútirilmesi . . . . TR 6

Aksesuarlar ve yedek paroalar TR 7
Tüketim malzemesi . . . . TR 7

Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 7
AB uygunluk bildirisi  . . . . . . . . TR 7
ArÕzalarda yardÕm . . . . . . . . . . TR 8
Teknik Bilgiler  . . . . . . . . . . . . . TR 8

Cihaz tanêmê

Tehlike kademeleri
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Çalı kesicileri ile olan çalıúmalarda yara-
lanma riski mevcuttur. Bu nedenle çalı 
kesicilerle olan iúlerde özel güvenlik ön-
lemleri ve davranıú kurallarına mutlaka 
uyulmalıdır. 
Bu güvenlik uyarÕlarÕnÕ tamamlayÕcÕ olarak 
ülkeye özel güvenlik ve e÷itim yönetmelik-
lerine (örne÷in resmi makamlarÕn, meslek 
birliklerinin veya sosyal sÕnÕflarÕn) uyulmalÕ-
dÕr.
dalÕ kesicinin kullanÕmÕ yerel yönetmelikle-
re zamansal olarak sÕnÕrlandÕrÕlmÕú olabilir 
(gün saati veya mevsim). <erel yönetmelik-
leri dikkate alÕn. 

� KullanÕcÕ, özellikle kendi ve baúka kiúi-
lerin sa÷lÕ÷Õna yönelik oalÕ kesicisinin 
emniyetli kullanÕmÕndan sorumludur.

� dalÕ kesiciyi sadece dinlenmiú ve sa÷-
lÕklÕ durumdaysanÕz kullanÕn. Tepki ver-
me yetisine etki eden ilao veya uyuútu-
rucu etkisi altÕndayken oalÕ kesicisinin 
kullanÕmÕ yasaktÕr.

� Cihaz, reúit olmayan kiúiler tarafÕndan 
oalÕútÕrÕlmamalÕdÕr.

� docuklarÕ, baúka kiúileri ve hayvanlarÕ 
kullanÕm sÕrasÕnda oalÕúma alanÕndan 
uzak tutun.

� SÕnÕr sensorik ve mental becerilere sa-
hip kiúiler oalÕ kesicisini kullanamaz.

� Kötü hava úartlarÕnda kaza riski ook 
yüksek. dalÕ kesicisi sadece güvenli úe-
kilde oalÕúma koúullarÕ sa÷lanmÕú ise 
kullanÕlmalÕdÕr.

� Metal bÕoaklar kullanmayÕn.
� Cihaz aúÕrÕ derecede titreúiyorsa oalÕú-

mayÕ durdurun.
� Hareket eden cihaz paroalarÕna sadece 

durduktan sonra temas edin.
� Elektrikli aletleri sadece izole edilmiú 

tutma kollarÕndan tutun.

! TEHLIKE
Cihazın uzun süre çalıúması, titreúim nede-
niyle ellerdeki kan dolaúım sisteminde so-
runlara neden olabilir.
Bir ook etki faktörüne ba÷lÕ oldu÷u ioin ge-
nel geoerli kullanÕm verileri belirleneme-
mektedir.
– Kötü kan dolaúÕmÕ olan kiúisel mizao 

(parmaklarÕn sÕk aralÕklarla so÷umasÕ, 
uyuúmasÕ).

– Düúük oevre sÕcaklÕ÷Õ. Ellerinizi koru-
mak ioin sÕcak tutan eldivenler kullanÕn.

– SÕkÕca tutmak kan akÕúÕna zarar verir.
– Kesintisiz bir oalÕúma, molalarla ara ve-

rilmiú oalÕúmadan daha kötüdür.
CihazÕn düzenli, uzun süreli kullanÕlmasÕ ve 
söz konusu belirtilerin (Örn� parmaklarÕn 
uyuúmasÕ, so÷uk parmaklar) tekrarlanarak 
ortaya oÕkmasÕ durumunda, bir doktora mu-
ayene olmanÕzÕ öneriyoruz.

Güvenlik tertibatlarÕ kullanÕcÕnÕn korunma-
sÕnÕ sa÷lar ve devre dÕúÕ bÕrakÕlmamalÕdÕr 
ya da bu tertibatlarÕn oalÕúma úekli de÷iúti-
rilmemelidir.

Kilitleme tuúu cihaz tuúunu bloke eder ve 
böylece oalÕ kesicinin kontrolsüz bioimde 
oalÕúmaya baúlamasÕnÕ engellemektedir.

1 Cihaz úalteri
2 Kilit aoma dü÷mesi
dalÕ kesicisinin oalÕútÕrÕlmasÕ ioin önce kilit 
aoma úalterini ve ardÕndan cihaz úalterine 
basÕn.

Güvenlik uyarÕlarÕ

Genel güvenlik uyarÕlarÕ

Güvenlik tertibatlarÕ

Kilit aoma dü÷mesi
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! TEHLIKE
Kesme yaralarından kaynaklanan hayati 
tehlike! Çalıúma sırasına uygun koruyucu 
giysiler (uzun pantolon ve dayanıklı ayak-
kabılar) kullanın.
<erel kaza önleme yönetmeliklerine uyun!

Teknik ma÷azalardan, entegre koruyucu 
kulaklÕk ve vizörlü baretler temin edilebilir.

" UYARI
Etrafa saçılan nesnelerden kaynaklanan 
yaralanma ve hasar tehlikesi mevcuttur! Ki-
úilere, hayvanlara ve nesnelere en az 15 
metre mesafeyle durun.

Koruyucu giysi

Koruyucu eldiven

dalÕúma sÕrasÕnda, kesilme-
ye karúÕ koruyucu donanÕm-
lÕ uygun koruyucu eldiven 
takÕn.

Baú korumasÕ

dalÕúma sÕrasÕnda uygun 
baret giyin.

dalÕúma sÕrasÕnda koru-
yucu kulaklÕklarÕ takÕn.

Etrafa savrulan kÕymÕkla-
ra karúÕ koruma ioin koru-
yucu gözlük veya vizörlü 
baret kullanÕn.

Cihazdaki semboller
" TEDBIR
Kesme yaralarından kay-
naklanan hayati tehlike! Ci-
hazın çalıúma geniúli÷ini 
dikkate alın.
" TEDBIR
Hasar tehlikesi! Sadece be-
lirtilmiú çaptaki ipleri kulla-
nın.

! TEHLIKE
Kesme yarasından kaynak-
lanan hayati tehlike! Teste-
re bıça÷ı veya çalı bıça÷ı 
gibi metalden oluúan bıçak-
lar kullanmayın.
" UYARI
Etrafa saçılan nesnelerden 
kaynaklanan yaralanma ve 
hasar tehlikesi mevcuttur! 
Biçme sırasında kiúilere, 
hayvanlara ve nesnelere 
mesafeli durun.

15m

106 TR



– 4

øoindekiler hakkÕnda uyarÕlar (REACH)
øoindekiler hakkÕnda ayrÕntÕlÕ bilgileri bulabi-
lece÷iniz adres: 
www.kaercher.com/REACH

! TEHLIKE
Amacına aykırı kullanım durumunda kesil-
me yaralanması nedeniyle ölüm tehlikesi!
! TEHLIKE
Etrafa saçılan kesilen malzemeden kay-
naklanan yaralanma tehlikesi mevcuttur! 
Yakındaki kiúilere minimum mesafe: 15m.
! TEHLIKE
Kesme yaralarından kaynaklanan hayati 
tehlike! Testere bıça÷ı veya çalı bıça÷ı kul-
lanmayın
� Bu cihaz ticari amaolÕ iúyerlerinde kulla-

nÕma uygundur.
� dalÕ kesicisi, duvarlarda, oitlerde, a÷ao-

larda ve kenarlarda bulunan oimlerin 
kesilmesi ioin kullanÕlabilir. 

� dalÕ kesicisi, örn. hendek, yokuúlarda 
ve ormandaki aoÕklÕklarda oim biome 
makinesi ile ulaúÕlamayan yerlerde bio-
me iúlemi ioin kullanÕlabilir.

� Tadilatlar veya üretici tarafÕndan onay-
lanmamÕú de÷iúiklikler yapÕlmasÕ, gü-
venlik nedenleriyle yasaktÕr.

� dalÕ kesicisi, aoÕk alanda oalÕúmak ioin 
uygundur.

� dalÕ kesiciyi Õslak ortamda veya ya÷-
murda kullanmayÕn.

� Islak kesilen malzemeyi biomeyin.

ùekiller Bkz. KatlanÕr sayfalar!
! TEHLIKE
Kesilme yaralanması nedeniyle ölüm tehli-
kesi! Tüm hazırlık çalıúmalarında aküyü ci-
hazdan çıkartın. 

" UYARI
Yaralanma tehlikesi mevcuttur! Çalı kesici-
yi asla iplik koruması olmadan çalıútırma-
yın.
" UYARI
Yaralanma tehlikesi mevcuttur! øplik koru-
masında bir bıçak takılıdır.
ølk iúletime almadan önce iplik korumasÕ 
monte edilmelidir:
ùekil 
Î øplik korumasÕnÕ tutucuya takÕn.
Î øplik korumasÕnÕ tutucuya vidalayÕn.
øplik korumasÕ kullanÕcÕya bakmalÕdÕr! 

ùekil 
NOT
Sadece tam olarak úarj edilmiú aküler kulla-
nın.
DIKKAT
Çalı kesici ve akünün hasar görme tehlikesi 
mevcuttur. Yerleútirmeden önce akü yuva-
sını ve kontakları kontrol edin ve gerekirse 
temizleyin.
Î Aküyü, duyulur úekilde yerine oturana 

kadar yuvasÕna itin.

" UYARI
Yaralanma tehlikesi! Çalıúma molalarında 
ve bakım / temizlik çalıúmaları sırasında 
akü paketini her zaman cihazdan çıkartın.
ùekil 
Î dözme tuúuna basÕn.
Î Aküyü cihazdan oÕkartÕn.

devre koruma
Ambalaj malzemeleri geri dö-
nüútürülebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin oöpüne atmak 
yerine lütfen tekrar kullanÕlabile-
cekleri yerlere gönderin.
Eski cihazlarda, yeniden de÷er-
lendirme iúlemine tabi tutulmasÕ 
gereken de÷erli geri dönüúüm 
malzemeleri bulunmaktadÕr. 
Aküler, ya÷ ve benzeri maddeler 
do÷aya ulaúmamalÕdÕr. Bu ne-
denle eski cihazlarÕ lütfen öngö-
rülen toplama sistemleri aracÕlÕ-
÷Õyla imha edin.

Kurallara uygun kullanÕm

øúletime alma

øplik korumasÕnÕn monte edilmesi

Akünün yerleútirilmesi

Akünün oÕkartÕlmasÕ
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Tutma kolu, konforlu bir oalÕúma konumu 
elde etmek ioin ayarlanabilir.
ùekil 
Î Tutma kolu ayarÕnÕn kanatlÕ cÕvatasÕnÕ 

oözün.
Î Tutma kolunu oevirerek ayarlayÕn.
Î Tutma kolu ayarÕnÕn kanatlÕ cÕvatasÕnÕ 

yeninden sÕkÕn.

ùekil 
Î Tutma kolu ayarÕnÕn kanatlÕ cÕvatasÕnÕ 

oözün.
Î Daha kolay taúÕmak ioin tutma kolunu 

90  úafta paralel olarak oevirin.
Î Tutma kolu ayarÕnÕn kanatlÕ cÕvatasÕnÕ 

yeninden sÕkÕn.

Bu cihaza uygun taúÕma kemeri yetkili satÕ-
cÕlarda bulunabilir.
" UYARI
Yaralanma tehlikesi mevcuttur! Taúıma ka-
yıúı tehlike durumlarında aynı zamanda 
kendini kurtarma önlemi görevini görmekte-
dir. Acil bir durumda kilidi açın ve taúıma 
kayıúını hemen omuzlardan sıyırın. Cihazı 
kenara bırakın, tehlike alanından çıkın.
ùekil 
Î KayÕúÕ her iki omuz üzerinden geoirin.
Î Kilidi oturtun.
Î TaúÕma kayÕúÕnÕn kancasÕnÕ úaftta bulu-

nan halkaya bastÕrÕn.
Î KayÕú ayarlayÕcÕlarÕ ile konforlu oalÕúma 

konumunu ayarlayÕn.
NOT
Taúıma kayıúını çok dar ayarlamayın! Çalı 
kesicisi serbest salınabilmelidir (bkz. "Ça-
lıúma teknikleri").

" TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi mevcuttur! 
Biçme iúleminden önce çalıúma sırasında 
etrafa saçılabilen alanını engellere (tel, taú-
lar, iplikler veya cam) dair kontrol edin.
Î dözme tuúuna basÕn.
Î Cihaz úalterine basÕn, cihaz oalÕúmaya 

baúlar.
NOT
Cihaz úalteri aynı zamanda devir sayısı re-
gülatörü görevini görmektedir. ùalter ne ka-
dar aúa÷ı bastırılırsa, iplik bıça÷ı o kadar 
hızlı döner. Bu nedenle cihaz úalterine he-
men tamamen basmayın.

Î Kesme baúlÕ÷ÕnÕ daima yere paralel tu-
tun.

Î Biome sÕrasÕnda oalÕ kesicisini yarÕm 
daire úeklinde hareketle kesilecek mal-
zemenin üzerinde gezdirin.

Biome sÕrasÕnda oalÕ kesicisinin ipli÷i aúÕnÕr 
- ip saoaklanÕr, kopar ve bu nedenle kÕsalÕr.
<etersiz uzunluktaki bir ip, biome sonucunu 
olumsuz yönde etkiler.
NOT
øp uzunlu÷u iúletim sırasında uzatılabilir.
Î øpli÷in otomatik olarak uzatÕlmasÕ ioin, 

kesme baúlÕ÷ÕnÕ kÕsa yere de÷dirin.
NOT
øplik artık otomatik olarak uzamaz ise, iplik 
de÷iútirilmelidir.

KullanÕmÕ

Tutma kolunun ayarlanmasÕ

TaúÕma konumu

TaúÕma kemerini (opsiyon) takÕn

dalÕúma teknikleri

øplik uzunlu÷unun ayarlanmasÕ
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Taúıma kemeri (opsiyon) kullanımında:
ùekil 
Î TaúÕma kayÕúÕnÕn kancasÕnÕ halkadan 

oÕkarÕn.
veya
Î Kilidi aoÕn.
Î CihazlÕ taúÕma kayÕúÕnÕ alÕn.
Genel olarak:
Î CihazÕ güvenli bir úekilde kenara bÕra-

kÕn.
NOT
Uzun süreli çalıúma aralarında aküyü ci-
hazdan çıkarın ve yetkisiz kullanıma karúı 
emniyete alın.

Î Aküyü cihazdan oÕkartÕn.
Î CihazÕ kirlerden arÕndÕrÕn.

Akünün, akü sÕrt oantasÕnÕn ve úarj cihazÕ-
nÕn kullanÕmÕ ioin 5.966-814.0, 5.967-864.0 
ve 5.966-815.0 iúletim kÕlavuzlarÕnÕ okuyun 
ve dikkate alÕn.

" TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Taúıma sıra-
sında cihazın a÷ırlı÷ına dikkat edin.
� Daha kolay taúÕmak ioin tutma kolunu 

90  úafta paralel olarak oevirin.

" TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama 
sırasında cihazın a÷ırlı÷ına dikkat edin.
Bu cihaz sadece io mekanlarda depolan-
malÕdÕr.

CihazÕn güvenli÷ini olumsuz etkilememek 
ioin sadece onaylÕ orijinal yedek paroalar ve 
orijinal aksesuarlar kullanÕn.
" UYARI
Yaralanma tehlikesi mevcuttur! Çalı kesici-
sindeki tüm iúlerden önce aküyü cihazdan 
çıkarın.
" TEDBIR
Yaralanma tehlikesi mevcuttur! Cihazdaki 
tüm iúlerde koruyucu eldiven ve koruma 
gözlü÷ü kullanın.

Î Bioilen malzeme kalÕntÕlarÕnÕ iplik koru-
masÕnda ve kesme baúlÕ÷Õndan oÕkarÕn.

Î Gerekti÷inde cihaz paroalarÕnÕ yumu-
úak bir bezle temizleyin.

Î Akü yuvasÕnÕ ve elektrikli kontaklarÕ dü-
zenli olarak kirden arÕndÕrÕn ve yabancÕ 
cisimlerden kurtarÕn.

NOT
Sadece en fazla 2,4 mm çaptaki ipleri kulla-
nın.
ùekil 
Î Kesme baúlÕ÷Õndaki serbest bÕrakma 

kulakoÕklarÕnÕ bastÕrÕn.
Î Bobin tutucusunu oÕkarÕn.
Î øplik kalÕntÕlarÕnÕ bobinden oÕkarÕn.
ùekil 
Î <eni ipli÷i resimde gösterildi÷i úekilde 

iplik bobinine asÕn ve sarÕn.
ùekil 
ùekil 
Î øplik uolarÕnÕ tutucusunun iki oenti÷in-

den geoirin, yakl. 150 mm fazlalÕk bÕra-
kÕn ve hizalayÕn. Resimleri dikkate alÕn! 

Î Bobini bobin tutucusuna sokun.
Î Bobin tutucusunu duyulacak úekilde ye-

rine oturana kadar kesme baúlÕ÷Õna 
bastÕrÕn.

dalÕúma aralarÕ

KullanÕm dÕúÕnda

Akü/úarM cihazÕ

TaúÕma

Depolama

Koruma ve BakÕm

BakÕm oalÕúmalarÕ

CihazÕn temizlenmesi

øpli÷in de÷iútirilmesi
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– Sadece üretici tarafÕndan onaylanmÕú 
aksesuar ve yedek paroalar kullanÕlma-
lÕdÕr. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek 
paroalar, cihazÕn güvenli ve arÕzasÕz bir 
bioimde oalÕúmasÕnÕn güvencesidir.

– <edek paroalar hakkÕnda di÷er bilgileri, 
www.kaercher.com adresindeki Servis 
bölümünden alabilirsiniz.

Her ülkede, yetkili distribütörümüzün belir-
lemiú ve yayÕnlamÕú oldu÷u garanti koúulla-
rÕ geoerlidir. Garanti süresi dahilinde cihaz-
da ortaya oÕkan ve sebebi malzeme veya 
üretim hatasÕ olan arÕzalarÕ ücretsiz onarÕ-
yoruz.

øúbu belge ile aúa÷Õda tanÕmlanan makine-
nin konsepti ve tasarÕmÕ ve tarafÕmÕzdan pi-
yasaya sürülen modeliyle AB yönetmelikle-
rinin temel teúkil eden ilgili güvenlik ve sa÷-
lÕk yükümlülüklerine uygun oldu÷unu bildiri-
riz. OnayÕmÕz olmadan cihazda herhangi 
bir de÷iúiklik yapÕlmasÕ durumunda bu be-
yan geoerlili÷ini yitirir.

ømzasÕ bulunanlar, iúletme yönetimi adÕna 
ve iúletme yönetimi tarafÕndan verilen veka-
lete dayanarak iúlem yapar.

Dokümantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Aksesuarlar ve yedek 
paroalar

Tüketim malzemesi

øplik 6.990-554.0

Garanti

AB uygunluk bildirisi

hrün: dalÕ kesicisi
Tip: ST 400 Bp

ølgili AB yönetmelikleri
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU

KullanÕlmÕú olan uyumlu standartlar
EN 786
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1

KullanÕlan uyumluluk de÷erlendirme 
yöntemleri
2000/14/EG: Ek V

Ses úiddeti dB(A)
Öloülen: 94
Garanti edilen: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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ArÕzanÕn giderilememesi durumunda, ci-
haz müúteri hizmetleri tarafÕndan kon-
trol edilmelidir.

ArÕzalarda yardÕm
ArÕza Nedeni <ardÕm
Cihaz oalÕúmÕyor Akü do÷ru yerleútirilmemiú Aküyü, kilitlenene kadar yuvasÕna 

itin.
Akü boú Akünün úarj edilmesi
Akü arÕzalÕ Aküyü de÷iútirin.

Cihaz oalÕúma sÕra-
sÕnda duruyor

øplik ook uzun ve motorun aúÕrÕ 
yüklenmesine neden oluyor.

øplik korumasÕnÕ monte edin, iplik 
otomatik olarak kÕsaltÕlÕr.

øplik ook a÷Õr, yanlÕú iplik oapÕ, Sadece 2,4 mm de÷erinden az 
oaptaki ipleri kullanÕn.

Kesme baúlÕ÷Õ kesilen malzeme 
atÕ÷Õ tarafÕndan bloke edilmiú.

Kesilen malzeme atÕ÷ÕnÕ oÕkarÕn.

Motora aúÕrÕ yüklenme var Sadece uygun kesilecek malze-
meyi (bkz. �AmacÕna uygun kulla-
nÕm�) bioin.

Motor aúÕrÕ ÕsÕndÕ dalÕúmayÕ durdurun, motorun so-
÷umasÕna izin verin

Akü aúÕrÕ ÕsÕndÕ dalÕúmayÕ durdurun, aküyü 67 C 
de÷erinin altÕna gelene kadar so-
÷umasÕna izin verin

Teknik Bilgiler
dalÕúma gerilimi V 50
dalÕúma geniúli÷i mm 380
Kesme ipi, oapÕ mm 2,4
Maks. devir sayÕsÕ (+/- 100 1/dak) 1/min 5800
60745-2-13
a göre belirlenen de÷erler
Ses emisyonu
Ses basÕncÕ seviyesi LpA dB(A) 82,1
Güvensizlik KpA dB(A) 2,5
Ses basÕncÕ seviyesi LWA + Güvensizlik KWA dB(A) 95
El-kol titreúim de÷eri
Sol tutma kolu m/s2 3,4
Sa÷ tutma kolu m/s2 1,3
Güvensizlik K m/s2 1,5
gloüler ve a÷ÕrlÕklar
Uzunluk x Geniúlik x <ükseklik mm 1833x591x609
A÷ÕrlÕk (akü hario) kg 3,9
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ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɷɬɭ 

ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɭɸ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚ-
ɰɢɢ ɢ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɵɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. Ⱦɟɣɫɬɜɭɣɬɟ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬ-
ɜɢɢ ɫ ɧɢɦɢ. ɋɨɯɪɚɧɢɬɟ ɨɛɟ ɛɪɨɲɸɪɵ 
ɞɥɹ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɝɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɥɹ 
ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ ɜɥɚɞɟɥɶɰɚ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ ɫɦ. ɧɚ ɨɛɨɪɨɬɟ
1 Ɋɟɦɟɧɶ ɫ ɛɵɫɬɪɨɣ ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɤɨɣ (ɨɩ-

ɰɢɹ, ɧɟ ɜɯɨɞɢɬ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɜɤɢ)
2 ȼɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɩɪɢɛɨɪɚ
3 Ʉɧɨɩɤɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ
4 Ʉɪɟɩɥɟɧɢɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ (ɫɦ. ɤɨɦɩɨ-

ɧɟɧɬɧɵɣ ɪɢɫɭɧɨɤ)
5 Ʌɟɜɚɹ ɪɭɤɨɹɬɤɚ
6 Ʉɧɨɩɤɚ ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ
7 ɒɬɟɤɟɪɧɵɟ ɤɨɧɬɚɤɬɵ
8 ȼɵɞɜɢɠɧɚɹ ɪɚɦɚ
9 Ɇɟɯɚɧɢɡɦ ɢɡɜɥɟɱɟɧɢɹ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ
10 Ʉɪɟɩɥɟɧɢɟ ɡɚɳɢɬɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ
11 Ɋɟɠɭɳɚɹ ɝɨɥɨɜɤɚ
12 ɇɨɠ ɫ ɧɢɬɶɸ
13 Ɂɚɳɢɬɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ
14 ɉɪɢɜɨɞ
15 ȼɚɥ
16 Ɇɟɯɚɧɢɡɦ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɪɭɤɨɹɬɤɢ
17 ɉɟɬɥɹ ɞɥɹ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɩɥɟɱɟɜɨɝɨ ɪɟɦɧɹ

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬ-
ɜɟɧɧɨ ɝɪɨɡɹɳɟɣ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ 
ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ ɭɜɟɱɶɹɦ ɢɥɢ ɤ 
ɫɦɟɪɬɢ.
" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨ-
ɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ ɨɩɚɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨ-
ɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ ɭɜɟ-
ɱɶɹɦ ɢɥɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ.
" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɧɚ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ ɨɩɚɫɧɭɸ ɫɢ-
ɬɭɚɰɢɸ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɩɨɥɭɱɟɧɢɸ ɥɟɝɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨ-
ɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ ɨɩɚɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨ-
ɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɨɜɥɟɱɶ ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɵɣ 
ɭɳɟɪɛ.

Ɉɝɥɚɜɥɟɧɢɟ
Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ  . . . . . . . . RU 1
ɋɬɟɩɟɧɶ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ . . . . . . . . RU 1
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬɢ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 2

Ɉɛɳɢɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢ-
ɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ . . . . . . RU 2

Ɂɚɳɢɬɧɵɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ . . . . . . RU 2
Ʉɧɨɩɤɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ  . RU 3

Ɂɚɳɢɬɧɚɹ ɨɞɟɠɞɚ . . . . . . . . . RU 3
Ɂɚɳɢɬɧɵɟ ɪɭɤɚɜɢɰɵ  . . RU 3
Ɂɚɳɢɬɚ ɝɨɥɨɜɵ. . . . . . . RU 3

ɋɢɦɜɨɥɵ ɧɚ ɚɩɩɚɪɚɬɟ . . . . . . RU 3
Ɂɚɳɢɬɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ . RU 4
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟ-
ɧɢɸ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 4
ɇɚɱɚɥɨ ɪɚɛɨɬɵ  . . . . . . . . . . . RU 5

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɡɚɳɢɬɧɨɝɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ . . . . . . . . . . RU 5
ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ RU 5
ɋɧɹɬɢɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ  . RU 5

ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ  . . . . . . . . . . . . . . RU 5
ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɪɭɱɤɢ . . . . . . RU 5
ɇɚɜɟɲɢɜɚɧɢɟ ɪɟɦɧɹ (ɨɩ-
ɰɢɹ) . . . . . . . . . . . . . . . . RU 5
Ɍɟɯɧɢɤɚ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɪɚɛɨ-
ɬɵ  . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 6
ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɞɥɢɧɵ ɧɢɬɢ RU 6
ɉɟɪɟɪɵɜɵ ɜ ɪɚɛɨɬɟ . . . RU 6
ȼɵɜɨɞ ɢɡ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ RU 6

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ/Ɂɚɪɹɞɧɨɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ . . . . . . . . . . . . . . . RU 6
Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ . . . . . . . . . . RU 6
ɏɪɚɧɟɧɢɟ . . . . . . . . . . . . . . . . RU 6
ɍɯɨɞ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢ-
ɜɚɧɢɟ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 7

Ɋɚɛɨɬɵ ɩɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ . . . . . . . RU 7
Ɂɚɦɟɧɚ ɧɢɬɢ . . . . . . . . . RU 7

ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚɩɚɫɧɵɟ 
ɞɟɬɚɥɢ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 7

Ɋɚɫɯɨɞɧɵɣ ɦɚɬɟɪɢɚɥ . RU 7
Ƚɚɪɚɧɬɢɹ . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 7
Ɂɚɹɜɥɟɧɢɟ ɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ȿU RU 8
ɉɨɦɨɳɶ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ . RU 9
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ. . . . . . . . RU 9

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ

ɋɬɟɩɟɧɶ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ
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ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬ ɫ ɬɪɢɦɦɟɪɨɦ ɫɭɳɟ-
ɫɬɜɭɟɬ ɪɢɫɤ ɬɪɚɜɦɢɪɨɜɚɧɢɹ. ɉɨɷ-
ɬɨɦɭ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɬɪɢɦɦɟɪɚɦɢ ɫɥɟ-
ɞɭɟɬ ɫɬɪɨɝɨ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɫɩɟɰɢɚɥɶ-
ɧɵɟ ɦɟɪɵ ɩɪɟɞɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɢ ɢ ɩɪɚ-
ɜɢɥɚ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ. 
ɉɨɦɢɦɨ ɷɬɢɯ ɭɤɚɡɚɧɢɣ ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɬɚɤɠɟ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɩɪɚɜɢɥɚ ɬɟɯ-
ɧɢɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɩɨ ɩɨɞ-
ɝɨɬɨɜɤɟ ɤ ɪɚɛɨɬɟ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧɧɵɟ, ɧɚɩɪɢ-
ɦɟɪ, ɨɪɝɚɧɚɦɢ ɜɥɚɫɬɢ, ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶ-
ɧɵɦɢ ɚɫɫɨɰɢɚɰɢɹɦɢ ɢɥɢ ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɦɢ 
ɤɚɫɫɚɦɢ.
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɬɪɢɦɦɟɪɨɜ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɨɝ-
ɪɚɧɢɱɟɧɨ ɩɨ ɜɪɟɦɟɧɢ (ɫɭɬɨɤ ɢɥɢ ɝɨɞɚ) ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɦɟɫɬɧɵɦɢ ɩɨɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɹ-
ɦɢ. ɋɨɛɥɸɞɚɬɶ ɦɟɫɬɧɵɟ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹ. 

� ɉɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧ-
ɧɨɫɬɶ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ 
ɬɪɢɦɦɟɪɚ, ɜ ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ, ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɡɞɨɪɨɜɶɹ ɢ ɡɞɨɪɨɜɶɹ 
ɞɪɭɝɢɯ ɥɢɰ.

� Ɋɚɛɨɬɚɬɶ ɫ ɬɪɢɦɦɟɪɨɦ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ 
ɬɨɥɶɤɨ ɨɬɞɨɯɧɭɜɲɟɦɭ ɢ ɡɞɨɪɨɜɨɦɭ 
ɱɟɥɨɜɟɤɭ. Ɂɚɩɪɟɳɟɧɨ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɫ 
ɬɪɢɦɦɟɪɨɦ ɩɪɢ ɭɯɭɞɲɟɧɢɢ ɪɟɚɤɰɢɢ, 
ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɩɨɞ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟɦ ɥɟɤɚɪ-
ɫɬɜɟɧɧɵɯ ɩɪɟɩɚɪɚɬɨɜ ɢɥɢ ɧɚɪɤɨɬɢ-
ɤɨɜ.

� Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɚ ɧɟɫɨɜɟɪɲɟɧɧɨɥɟɬɧɢɦɢ.

� Ⱦɟɬɢ, ɞɪɭɝɢɟ ɥɢɰɚ ɢ ɠɢɜɨɬɧɵɟ ɧɟ 
ɞɨɥɠɧɵ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɧɚ ɭɱɚɫɬɤɟ, ɧɚ 
ɤɨɬɨɪɨɦ ɩɪɨɜɨɞɹɬɫɹ ɪɚɛɨɬɵ ɬɪɢɦɦɟ-
ɪɨɦ.

� Ɂɚɩɪɟɳɟɧɨ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɬɪɢɦɦɟɪɨɦ ɥɢ-
ɰɚɦ ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɦɢ ɫɟɧɫɨɪɧɵɦɢ ɢ 
ɭɦɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɹɦɢ.

� ɉɨɜɵɲɟɧɧɚɹ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɧɟɫɱɚɫɬɧɨɝɨ 
ɫɥɭɱɚɹ ɜ ɩɥɨɯɢɯ ɩɨɝɨɞɧɵɯ ɭɫɥɨɜɢɹɯ. 
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɪɢɦɦɟɪ ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɢ 
ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɢ ɭɫɥɨɜɢɣ ɞɥɹ ɛɟɡɨɩɚ-
ɫɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ.

� ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɟ ɧɨɠɢ.
� ɉɪɢ ɧɟɨɛɵɱɧɨ ɫɢɥɶɧɨɣ ɜɢɛɪɚɰɢɢ 

ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɩɪɟɤɪɚɬɢɬɶ ɪɚɛɨɬɭ.
� ɉɨɞɜɢɠɧɵɯ ɱɚɫɬɟɣ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɤɚ-

ɫɚɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɫɥɟ ɢɯ ɨɫɬɚɧɨɜɚ.
� ɗɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɵ ɞɟɪɠɚɬɶ ɬɨɥɶ-

ɤɨ ɡɚ ɢɡɨɥɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɪɭɤɨɹɬɤɢ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
ɉɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɧɚɪɭ-
ɲɟɧɢɹɦ ɤɪɨɜɨɫɧɚɛɠɟɧɢɹ ɜ ɪɭɤɚɯ, ɜɵɡ-
ɜɚɧɧɵɦ ɜɢɛɪɚɰɢɟɣ.
ɇɟɜɨɡɦɨɠɧɨ ɭɤɚɡɚɬɶ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɟ ɜɪɟɦɹ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɚɩɩɚɪɚɬɚ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɷɬɨ ɡɚ-
ɜɢɫɢɬ ɨɬ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɯ ɮɚɤɬɨɪɨɜ:
– Ʌɢɱɧɚɹ ɩɪɟɞɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɨɫɬɶ ɤ ɩɥɨ-

ɯɨɦɭ ɤɪɨɜɨɨɛɪɚɳɟɧɢɸ (ɱɚɫɬɨ ɡɹɛɧɭ-
ɳɢɟ ɩɚɥɶɰɵ, ɮɨɪɦɢɤɚɰɢɹ ɩɚɥɶɰɟɜ).

– ɇɢɡɤɚɹ ɜɧɟɲɧɹɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ. Ⱦɥɹ 
ɡɚɳɢɬɵ ɪɭɤ ɧɨɫɢɬɟ ɬɟɩɥɵɟ ɩɟɪɱɚɬɤɢ.

– ɉɪɨɱɧɚɹ ɯɜɚɬɤɚ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɭɟɬ ɤɪɨɜɨ-
ɨɛɪɚɳɟɧɢɸ.

– ɇɟɩɪɟɪɵɜɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ ɯɭɠɟ, ɱɟɦ ɪɚɛɨ-
ɬɚ ɫ ɩɚɭɡɚɦɢ.

ɉɪɢ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ 
ɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨɦ ɩɨɹɜɥɟɧɢɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸ-
ɳɢɯ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɮɨɪɦɢɤɚɰɢɢ 
ɩɚɥɶɰɟɜ, ɡɹɛɧɭɳɢɟ ɩɚɥɶɰɵ) ɦɵ ɪɟɤɨ-
ɦɟɧɞɭɟɦ ɩɪɨɣɬɢ ɜɪɚɱɟɛɧɨɟ ɨɛɫɥɟɞɨɜɚ-
ɧɢɟ.

Ɂɚɳɢɬɧɵɟ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ ɫɥɭɠɚɬ ɞɥɹ 
ɡɚɳɢɬɵ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ ɢ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɜɵ-
ɜɨɞɢɬɶɫɹ ɢɡ ɫɬɪɨɹ ɢɥɢ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɜ ɨɛɯɨɞ 
ɫɜɨɢɯ ɮɭɧɤɰɢɣ.

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ

Ɉɛɳɢɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ

Ɂɚɳɢɬɧɵɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ
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Ʉɧɨɩɤɚ ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ ɛɥɨɤɢɪɭɟɬ ɜɵɤɥɸ-
ɱɚɬɟɥɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɚɹ ɧɟ-
ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɭɟɦɵɣ ɡɚɩɭɫɤ ɬɪɢɦɦɟɪɚ.

1 ȼɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɩɪɢɛɨɪɚ
2 Ʉɧɨɩɤɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ
Ⱦɥɹ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɬɪɢɦɦɟɪɚ ɧɚɠɚɬɶ ɫɧɚɱɚ-
ɥɚ ɤɧɨɩɤɭ ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ, ɚ ɡɚɬɟɦ ɜɵ-
ɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɩɨɪɟɡɨɜ! ȼɨ ɜɪɟ-
ɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬ-
ɜɭɸɳɭɸ ɡɚɳɢɬɧɭɸ ɨɞɟɠɞɭ (ɞɥɢɧɧɵɟ 
ɛɪɸɤɢ ɢ ɩɪɨɱɧɭɸ ɨɛɭɜɶ)
ɋɨɛɥɸɞɚɬɶ ɦɟɫɬɧɵɟ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹ ɩɨ 
ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.

ȼ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɦɚɝɚɡɢɧɚɯ ɩɪɟɞ-
ɥɚɝɚɸɬɫɹ ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɲɥɟɦɵ ɫɨ ɜɫɬɪɨɟɧ-
ɧɵɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ ɡɚɳɢɬɵ ɨɪɝɚɧɨɜ ɫɥɭɯɚ 
ɢ ɳɢɬɤɚɦɢ ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɝɥɚɡ.

Ʉɧɨɩɤɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ

Ɂɚɳɢɬɧɚɹ ɨɞɟɠɞɚ

Ɂɚɳɢɬɧɵɟ ɪɭɤɚɜɢɰɵ

ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɧɟɨɛɯɨ-
ɞɢɦɨ ɧɨɫɢɬɶ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟ 
ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɩɟɪɱɚɬɤɢ ɫ ɡɚ-
ɳɢɬɨɣ ɨɬ ɩɪɨɩɢɥɚ.

Ɂɚɳɢɬɚ ɝɨɥɨɜɵ

ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɧɟɨɛ-
ɯɨɞɢɦɨ ɧɨɫɢɬɶ ɡɚɳɢɬ-
ɧɵɣ ɲɥɟɦ.

ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɧɟɨɛ-
ɯɨɞɢɦɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ 
ɨɪɝɚɧɨɜ ɫɥɭɯɚ.

Ⱦɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɨɬ ɥɟɬɹɳɢɯ 
ɨɛɥɨɦɤɨɜ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɨɱɤɢ ɢɥɢ 
ɲɥɟɦ ɫɨ ɳɢɬɤɨɦ.

ɋɢɦɜɨɥɵ ɧɚ ɚɩɩɚɪɚɬɟ
" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɩɨ-
ɪɟɡɨɜ! ɍɱɢɬɵɜɚɬɶ ɪɚɛɨ-
ɱɭɸ ɲɢɪɢɧɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ! 
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ 
ɩɨɞɯɨɞɹɳɢɟ ɧɢɬɢ ɭɤɚɡɚɧ-
ɧɨɝɨ ɞɢɚɦɟɬɪɚ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɩɨ-
ɪɟɡɚ! ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ 
ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɯ ɧɨɠɟɣ, 
ɬɚɤɢɯ ɤɚɤ ɩɢɥɶɧɵɟ ɞɢɫɤɢ 
ɢɥɢ ɧɨɠɢ ɞɥɹ ɤɭɫɬɨɜ.
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" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ ɢ ɩɨɜɪɟ-
ɠɞɟɧɢɹ ɢɦɭɳɟɫɬɜɚ ɢɡ-ɡɚ ɪɚɡɥɟɬɚɸ-
ɳɢɯɫɹ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ! Ȼɟɡɨɩɚɫɧɨɟ ɪɚɫɫɬɨ-
ɹɧɢɟ ɞɨ ɥɸɞɟɣ, ɠɢɜɨɬɧɵɯ ɢ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ 
ɦɢɧɢɦɭɦ 15 ɦɟɬɪɨɜ.

ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɤɨɦɩɨ-
ɧɟɧɬɨɜ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɵɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɯ 
ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɧɚ ɜɟɛ-ɭɡɥɟ ɩɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦɭ 
ɚɞɪɟɫɭ: 
www.kaercher.com/REACH

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɩɨɪɟɡɚ ɜ ɪɟɡɭɥɶ-
ɬɚɬɟ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ!
! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɪɚɡɥɟɬɚɸ-
ɳɢɦɫɹ ɫɤɨɲɟɧɧɵɦ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɦ! Ȼɟɡ-
ɨɩɚɫɧɨɟ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɞɨ ɧɚɯɨɞɹɳɢɯɫɹ 
ɩɨɛɥɢɡɨɫɬɢ ɥɸɞɟɣ: ɦɢɧ. 15 ɦ.
! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɩɨɪɟɡɨɜ! ɇɟ ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɩɢɥɶɧɵɯ ɞɢɫɤɨɜ ɢɥɢ ɧɨɠɟɣ 
ɞɥɹ ɤɭɫɬɨɜ
� Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɩɪɢɝɨɞɟɧ ɞɥɹ ɤɨɦ-

ɦɟɪɱɟɫɤɨɝɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ.
� Ɍɪɢɦɦɟɪ ɦɨɠɧɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɞɥɹ 

ɫɤɚɲɢɜɚɧɢɹ ɪɚɫɬɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɪɚɫɬɭ-
ɳɟɣ ɧɚ ɫɬɟɧɚɯ, ɡɚɛɨɪɚɯ, ɞɟɪɟɜɶɹɯ ɢ 
ɛɨɪɞɸɪɚɯ. 

� Ɍɪɢɦɦɟɪ ɦɨɠɧɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɞɥɹ 
ɫɤɚɲɢɜɚɧɢɹ ɜ ɦɟɫɬɚɯ, ɬɪɭɞɧɨ ɞɨɫɬɭɩ-
ɧɵɯ ɞɥɹ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɨɤ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɜ 
ɤɚɧɚɜɚɯ, ɧɚ ɩɪɨɝɚɥɢɧɚɯ ɢ ɧɚ ɜɟɫɭ.

� ɉɟɪɟɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ ɢ ɜɧɟɫɟɧɢɟ ɧɟ 
ɨɞɨɛɪɟɧɧɵɯ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ ɢɡɦɟɧɟ-
ɧɢɣ ɡɚɩɪɟɳɟɧɨ ɩɨ ɫɨɨɛɪɚɠɟɧɢɹɦ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.

� Ɍɪɢɦɦɟɪ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɪɚɛɨɬ 
ɩɨɞ ɨɬɤɪɵɬɵɦ ɧɟɛɨɦ.

� ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɪɢɦɦɟɪ ɜɨ ɜɥɚɠ-
ɧɵɯ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɢɥɢ ɩɨɞ ɞɨɠɞɟɦ.

� ɇɟ ɤɨɫɢɬɶ ɜɥɚɠɧɭɸ ɪɚɫɬɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ.

" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ 
ɬɪɚɜɦ ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ 
ɢɦɭɳɟɫɬɜɚ ɢɡ-ɡɚ ɪɚɡɥɟ-
ɬɚɸɳɢɯɫɹ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ! 
ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɫɤɚɲɢɜɚɧɢɹ ɫɨ-
ɛɥɸɞɚɬɶ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɟ ɪɚɫ-
ɫɬɨɹɧɢɟ ɞɨ ɥɸɞɟɣ, ɠɢ-
ɜɨɬɧɵɯ ɢ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ.

Ɂɚɳɢɬɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ
ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɩɪɢ-
ɝɨɞɧɵ ɞɥɹ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɩɟɪɟɪɚ-
ɛɨɬɤɢ. ɉɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɧɟ ɜɵɛɪɚ-
ɫɵɜɚɣɬɟ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɛɵ-
ɬɨɜɵɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ, ɚ ɫɞɚɣɬɟ ɟɟ 
ɜ ɨɞɢɧ ɢɡ ɩɭɧɤɬɨɜ ɩɪɢɟɦɚ ɜɬɨ-
ɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪɶɹ.
ɋɬɚɪɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɫɨɞɟɪɠɚɬ 
ɰɟɧɧɵɟ ɩɟɪɟɪɚɛɚɬɵɜɚɟɦɵɟ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɟ ɩɟ-
ɪɟɞɚɱɟ ɜ ɩɭɧɤɬɵ ɩɪɢɟɦɤɢ ɜɬɨ-
ɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪɶɹ. Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ, 
ɦɚɫɥɨ ɢ ɢɧɵɟ ɩɨɞɨɛɧɵɟ ɦɚɬɟ-
ɪɢɚɥɵ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɩɨɩɚɞɚɬɶ ɜ 
ɨɤɪɭɠɚɸɳɭɸ ɫɪɟɞɭ. ɉɨɷɬɨɦɭ 
ɭɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ ɫɬɚɪɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ 
ɱɟɪɟɡ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɫɢɫɬɟ-
ɦɵ ɩɪɢɟɦɤɢ ɨɬɯɨɞɨɜ.

15m

ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ 
ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ

115RU



– 5

Ɋɢɫɭɧɤɢ ɫɦ. ɧɚ ɜɤɥɚɞɤɚɯ!
! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɩɨɪɟɡɚ. ɇɚ ɜɪɟɦɹ 
ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɥɸɛɵɯ ɩɨɞɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶɧɵɯ 
ɪɚɛɨɬ ɢɡɜɥɟɤɚɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɢɡ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. 

" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɢɪɨɜɚɧɢɹ! Ɂɚɩɪɟɳɟ-
ɧɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɨɜɚɬɶ ɬɪɢɦɦɟɪ ɛɟɡ ɡɚ-
ɳɢɬɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɢɪɨɜɚɧɢɹ! ɇɚ ɡɚɳɢɬ-
ɧɨɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɟ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɧɨɠ.
ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɧɟɨɛɯɨ-
ɞɢɦɨ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɡɚɳɢɬɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ:
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɡɚɳɢɬɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚ 

ɞɟɪɠɚɬɟɥɶ.
Î ɉɪɢɜɢɧɬɢɬɶ ɡɚɳɢɬɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɤ 

ɞɟɪɠɚɬɟɥɸ.
Ɂɚɳɢɬɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ 
ɨɛɪɚɳɟɧɨ ɜ ɫɬɨɪɨɧɭ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ! 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
ɍȼȿȾɈɆɅȿɇɂȿ
ɉɪɢɦɟɧɹɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɡɚɪɹ-
ɠɟɧɧɵɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɬɪɢɦɦɟɪɚ ɢ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ. ɉɟɪɟɞ ɭɫɬɚɧɨɜɤɨɣ ɩɪɨ-
ɜɟɪɢɬɶ ɤɪɟɩɥɟɧɢɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɢ ɤɨɧ-
ɬɚɤɬɵ ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɣ, ɩɪɢ ɧɟ-
ɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɨɱɢɫɬɢɬɶ.
Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɜ ɩɪɢɟɦɧɨɟ 

ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢ ɡɚɞɜɢɧɭɬɶ ɞɨ ɳɟɥɱɤɚ.

" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɵ! ȼɫɟɝɞɚ ɫɧɢɦɚɬɶ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɩɟɪɟɪɵɜɨɜ ɜ ɪɚ-
ɛɨɬɟ ɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɪɚɛɨɬ ɩɨ ɬɟɯɧɢɱɟ-
ɫɤɨɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɢ ɭɯɨɞɭ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Î ɇɚɠɚɬɶ ɧɚ ɤɥɚɜɢɲɭ ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ.
Î ȼɵɧɭɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɢɡ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

Ɋɭɤɨɹɬɤɭ ɦɨɠɧɨ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɞɥɹ ɩɨɥɭ-
ɱɟɧɢɹ ɭɞɨɛɧɨɝɨ ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Î Ɉɫɥɚɛɢɬɶ ɛɚɪɚɲɤɨɜɵɣ ɜɢɧɬ ɧɚ ɦɟɯɚ-

ɧɢɡɦɟ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɪɭɤɨɹɬɤɢ.
Î ɉɨɜɨɪɚɱɢɜɚɹ, ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɪɭɤɨ-

ɹɬɤɭ.
Î ɋɧɨɜɚ ɡɚɬɹɧɭɬɶ ɛɚɪɚɲɤɨɜɵɣ ɜɢɧɬ ɦɟ-

ɯɚɧɢɡɦɚ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɪɭɤɨɹɬɤɢ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Î Ɉɫɥɚɛɢɬɶ ɛɚɪɚɲɤɨɜɵɣ ɜɢɧɬ ɧɚ ɦɟɯɚ-

ɧɢɡɦɟ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɪɭɤɨɹɬɤɢ.
Î Ⱦɥɹ ɭɞɨɛɧɨɣ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ ɩɨɜɟɪ-

ɧɭɬɶ ɪɭɤɨɹɬɤɭ ɧɚ 90°, ɩɚɪɚɥɥɟɥɶɧɨ 
ɜɚɥɭ.

Î ɋɧɨɜɚ ɡɚɬɹɧɭɬɶ ɛɚɪɚɲɤɨɜɵɣ ɜɢɧɬ ɦɟ-
ɯɚɧɢɡɦɚ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɪɭɤɨɹɬɤɢ.

ɉɨɞɯɨɞɹɳɢɣ ɞɥɹ ɞɚɧɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɪɟ-
ɦɟɧɶ ɦɨɠɧɨ ɩɪɢɨɛɪɟɫɬɢ ɜ ɬɨɪɝɨɜɨɣ ɫɟɬɢ 
ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ.
" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɢɪɨɜɚɧɢɹ! ȼ ɨɩɚɫɧɵɯ 
ɫɢɬɭɚɰɢɹɯ ɪɟɦɟɧɶ ɫɥɭɠɢɬ ɬɚɤɠɟ ɜ ɤɚ-
ɱɟɫɬɜɟ ɫɩɚɫɚɬɟɥɶɧɨɣ ɦɟɪɵ. ȼ ɚɜɚɪɢɣ-
ɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ ɨɬɤɪɵɬɶ ɡɚɦɨɤ ɢ ɫɪɚɡɭ 
ɫɛɪɨɫɢɬɶ ɪɟɦɟɧɶ ɫ ɩɥɟɱ. Ɉɬɥɨɠɢɬɶ ɜ 
ɫɬɨɪɨɧɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɜɵɣɬɢ ɢɡ ɨɩɚ-
ɫɧɨɣ ɡɨɧɵ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Î ɉɨɥɨɠɢɬɶ ɪɟɦɟɧɶ ɧɚ ɨɛɚ ɩɥɟɱɚ.
Î Ɂɚɳɟɥɤɧɭɬɶ ɡɚɦɨɤ.
Î Ʉɪɸɱɨɤ ɪɟɦɧɹ ɡɚɰɟɩɢɬɶ ɡɚ ɩɟɬɥɸ ɧɚ 

ɜɚɥɭ.
Î ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɦɟɯɚɧɢɡɦɚ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ 

ɪɟɦɧɹ ɧɚɫɬɪɨɢɬɶ ɭɞɨɛɧɨɟ ɪɚɛɨɱɟɟ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.

ɍȼȿȾɈɆɅȿɇɂȿ
ɇɟ ɡɚɬɹɝɢɜɚɬɶ ɪɟɦɟɧɶ ɫɥɢɲɤɨɦ ɩɥɨɬ-
ɧɨ! Ɍɪɢɦɦɟɪ ɞɨɥɠɟɧ ɞɜɢɝɚɬɶɫɹ ɫɜɨɛɨɞ-
ɧɨ (ɫɦ. «Ɍɟɯɧɢɤɚ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɪɚɛɨɬɵ»).

ɇɚɱɚɥɨ ɪɚɛɨɬɵ

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɡɚɳɢɬɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ

ɋɧɹɬɢɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ

ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɪɭɱɤɢ

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɨɱɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ

ɇɚɜɟɲɢɜɚɧɢɟ ɪɟɦɧɹ (ɨɩɰɢɹ)
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" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ ɢ ɩɨɜɪɟ-
ɠɞɟɧɢɣ! ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɪɚɛɨɬ ɩɪɨɜɟ-
ɪɢɬɶ ɪɚɛɨɱɭɸ ɡɨɧɭ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɩɪɟɩɹɬ-
ɫɬɜɢɣ (ɬɚɤɢɯ ɨɛɴɟɤɬɨɜ, ɤɚɤ ɩɪɨɜɨɥɨɤɚ, 
ɤɚɦɧɢ, ɧɢɬɢ ɢɥɢ ɫɬɟɤɥɨ), ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨ-
ɝɭɬ ɛɵɬɶ ɨɬɛɪɨɲɟɧɵ ɬɪɢɦɦɟɪɨɦ.
Î ɇɚɠɚɬɶ ɧɚ ɤɥɚɜɢɲɭ ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ.
Î ɇɚɠɚɬɶ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, 

ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚɱɢɧɚɟɬ ɪɚɛɨɬɚɬɶ.
ɍȼȿȾɈɆɅȿɇɂȿ
ȼɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢɦɟɟɬ ɬɚɤ-
ɠɟ ɮɭɧɤɰɢɸ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ ɱɢɫɥɚ ɨɛɨɪɨ-
ɬɨɜ. ɑɟɦ ɫɢɥɶɧɟɟ ɧɚɠɚɬ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ, 
ɬɟɦ ɛɵɫɬɪɟɟ ɜɪɚɳɚɟɬɫɹ ɧɨɠ ɫ ɧɢɬɶɸ. 
ɉɨɷɬɨɦɭ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɧɟ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɧɚɠɢɦɚɬɶ ɫɪɚɡɭ ɩɨɥɧɨ-
ɫɬɶɸ.

Î Ɋɟɠɭɳɭɸ ɝɨɥɨɜɤɭ ɜɟɫɬɢ ɜɫɟɝɞɚ ɩɚ-
ɪɚɥɥɟɥɶɧɨ ɝɪɭɧɬɭ.

Î ɉɪɢ ɫɤɚɲɢɜɚɧɢɢ ɩɨɥɭɤɪɭɝɨɜɵɦɢ ɞɜɢ-
ɠɟɧɢɹɦɢ ɜɟɫɬɢ ɬɪɢɦɦɟɪ ɧɚɞ ɪɚɫɬɢ-
ɬɟɥɶɧɨɫɬɶɸ.

ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɫɤɚɲɢɜɚɧɢɹ ɧɢɬɶ ɬɪɢɦɦɟɪɚ ɢɡ-
ɧɚɲɢɜɚɟɬɫɹ – ɪɚɡɥɨɯɦɚɱɢɜɚɟɬɫɹ, ɨɛɪɵ-
ɜɚɟɬɫɹ ɢ ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ ɤɨɪɨɱɟ.
ɋɥɢɲɤɨɦ ɤɨɪɨɬɤɚɹ ɧɢɬɶ ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ ɧɟɭ-
ɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥɶɧɨɦɭ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɭ ɫɤɚɲɢ-
ɜɚɧɢɹ.
ɍȼȿȾɈɆɅȿɇɂȿ
Ⱦɥɢɧɭ ɧɢɬɢ ɦɨɠɧɨ ɭɜɟɥɢɱɢɬɶ ɜɨ ɜɪɟɦɹ 
ɪɚɛɨɬɵ.
Î Ⱦɥɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɭɞɥɢɧɟɧɢɹ 

ɧɢɬɢ ɤɪɚɬɤɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɤɨɫɧɭɬɶɫɹ ɪɟ-
ɠɭɳɟɣ ɝɨɥɨɜɤɨɣ ɝɪɭɧɬɚ.

ɍȼȿȾɈɆɅȿɇɂȿ
ȿɫɥɢ ɧɢɬɶ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɧɟ ɭɞɥɢɧɹ-
ɟɬɫɹ, ɟɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɡɚɦɟɧɢɬɶ.

ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɪɟɦɧɹ (ɨɩɰɢɹ):
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Î Ɂɚɰɟɩɢɬɶ ɤɪɸɱɨɤ ɪɟɦɧɹ ɡɚ ɩɟɬɥɸ.
ɢɥɢ
Î Ɉɬɤɪɵɬɶ ɡɚɦɨɤ.
Î ɋɧɹɬɶ ɪɟɦɟɧɶ ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ.
Ɉɛɳɚɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ:
Î ɉɨɥɨɠɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɟ 

ɦɟɫɬɨ.
ɍȼȿȾɈɆɅȿɇɂȿ
ɉɪɢ ɞɥɢɬɟɥɶɧɵɯ ɩɟɪɟɪɵɜɚɯ ɜ ɪɚɛɨɬɟ 
ɢɡɜɥɟɱɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɢɡ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ 
ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɶ ɨɬ ɧɟɫɚɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɧɨ-
ɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ.

Î ȼɵɧɭɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɢɡ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
Î Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɨɬ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɣ.

Ⱦɥɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɫ ɚɤɤɭɦɭɥɹ-
ɬɨɪɨɦ, ɪɸɤɡɚɤɨɦ ɞɥɹ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɢ ɡɚ-
ɪɹɞɧɵɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɨɡɧɚɤɨɦɢɬɶɫɹ ɢ 
ɫɥɟɞɨɜɚɬɶ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤ-
ɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 5.966-814.0, 5.967-864.0 ɢ 
5.966-815.0.

" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɵ ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ! 
Ɉɛɪɚɬɢɬɶ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɜɟɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɚ ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ.
� Ⱦɥɹ ɭɞɨɛɧɨɣ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ ɩɨɜɟɪ-

ɧɭɬɶ ɪɭɤɨɹɬɤɭ ɧɚ 90°, ɩɚɪɚɥɥɟɥɶɧɨ 
ɜɚɥɭ.

" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɵ ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ! 
Ɉɛɪɚɬɢɬɶ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɜɟɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɚ ɩɪɢ ɯɪɚɧɟɧɢɢ.
ɗɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɯɪɚɧɢɬɶ 
ɬɨɥɶɤɨ ɜɨ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ.

Ɍɟɯɧɢɤɚ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɪɚɛɨɬɵ

ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɞɥɢɧɵ ɧɢɬɢ

ɉɟɪɟɪɵɜɵ ɜ ɪɚɛɨɬɟ

ȼɵɜɨɞ ɢɡ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ/Ɂɚɪɹɞɧɨɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ

ɏɪɚɧɟɧɢɟ
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Ⱦɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢɟ ɨɪɢɝɢ-
ɧɚɥɶɧɵɟ ɡɚɩɚɫɧɵɟ ɞɟɬɚɥɢ ɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠ-
ɧɨɫɬɢ.
" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɢɪɨɜɚɧɢɹ! ɉɟɪɟɞ ɧɚ-
ɱɚɥɨɦ ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɫ ɬɪɢɦɦɟɪɨɦ, ɢɡ-
ɜɥɟɱɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɢɡ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɢɪɨɜɚɧɢɹ! ɉɪɢ ɩɪɨɜɟɞɟ-
ɧɢɢ ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɫ ɬɪɢɦɦɟɪɨɦ ɩɨɥɶɡɨ-
ɜɚɬɶɫɹ ɡɚɳɢɬɧɵɦɢ ɩɟɪɱɚɬɤɚɦɢ ɢ ɨɱɤɚɦɢ.

Î ɍɞɚɥɢɬɶ ɨɫɬɚɬɤɢ ɫɤɨɲɟɧɧɨɣ ɪɚɫɬɢ-
ɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɢɡ ɡɚɳɢɬɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ 
ɪɟɠɭɳɟɣ ɝɨɥɨɜɤɢ.

Î ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɨɱɢɫɬɢɬɶ ɱɚɫɬɢ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɜɥɚɠɧɨɣ ɫɚɥɮɟɬɤɨɣ.

Î Ʉɪɟɩɥɟɧɢɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɢ ɤɨɧɬɚɤɬɵ 
ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɨɱɢɳɚɬɶ ɨɬ ɝɪɹɡɢ ɢ ɢɧɨ-
ɪɨɞɧɵɯ ɬɟɥ.

ɍȼȿȾɈɆɅȿɇɂȿ
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɧɢɬɢ ɞɢɚɦɟ-
ɬɪɨɦ ɦɚɤɫ. 2,4 ɦɦ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Î ɇɚ ɪɟɠɭɳɟɣ ɝɨɥɨɜɤɟ ɧɚɠɚɬɶ ɪɚɡɛɥɨ-

ɤɢɪɭɸɳɢɟ ɩɥɚɫɬɢɧɵ.
Î ɋɧɹɬɶ ɞɟɪɠɚɬɟɥɶ ɤɚɬɭɲɤɢ.
Î ɂɡ ɤɚɬɭɲɤɢ ɭɞɚɥɢɬɶ ɨɫɬɚɬɤɢ ɧɢɬɢ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Î ȼ ɤɚɬɭɲɤɭ ɡɜɟɫɬɢ ɢ ɧɚɦɨɬɚɬɶ ɧɨɜɭɸ 

ɧɢɬɶ, ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Î Ʉɨɧɰɵ ɧɢɬɢ ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɱɟɪɟɡ ɧɚɫɟɱɤɢ ɜ 

ɞɟɪɠɚɬɟɥɟ, ɨɫɬɚɜɢɬɶ 150 ɦɦ ɢ ɜɵ-
ɪɨɜɧɹɬɶ. ɋɨɛɥɸɞɚɬɶ ɪɢɫɭɧɤɢ! 

Î ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɤɚɬɭɲɤɭ ɜ ɞɟɪɠɚɬɟɥɶ.
Î ȼɫɬɚɜɥɹɬɶ ɞɟɪɠɚɬɟɥɶ ɤɚɬɭɲɤɢ ɜ ɪɟ-

ɠɭɳɭɸ ɝɨɥɨɜɤɭ, ɩɨɤɚ ɨɧ ɧɟ ɡɚɮɢɤɫɢ-
ɪɭɟɬɫɹ ɞɨ ɳɟɥɱɤɚ.

– Ɋɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɢɫɤɥɸɱɢ-
ɬɟɥɶɧɨ ɬɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚɩɚ-
ɫɧɵɟ ɞɟɬɚɥɢ, ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɤɨɬɨɪɵɯ 
ɛɵɥɨ ɨɞɨɛɪɟɧɨ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ. ɂɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɯ ɩɪɢɧɚɞ-
ɥɟɠɧɨɫɬɟɣ ɢ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɯ ɡɚɩɚɫɧɵɯ 
ɞɟɬɚɥɟɣ ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬ ȼɚɦ ɧɚɞɟɠɧɭɸ 
ɪɚɛɨɬɭ ɩɪɢɛɨɪɚ. 

– Ⱦɚɥɶɧɟɣɲɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ ɡɚɩɱɚ-
ɫɬɹɯ ɜɵ ɧɚɣɞɟɬɟ ɧɚ ɫɚɣɬɟ 
www.kaercher.com ɜ ɪɚɡɞɟɥɟ Service. 

ȼ ɤɚɠɞɨɣ ɫɬɪɚɧɟ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɟ 
ɭɫɥɨɜɢɹ, ɢɡɞɚɧɧɵɟ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ ɨɪ-
ɝɚɧɢɡɚɰɢɟɣ ɫɛɵɬɚ ɧɚɲɟɣ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜ 
ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɪɚɧɟ. ȼɨɡɦɨɠɧɵɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨ-
ɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨ-
ɤɚ ɦɵ ɭɫɬɪɚɧɹɟɦ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ, ɟɫɥɢ ɩɪɢɱɢ-
ɧɚ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɞɟɮɟɤɬɚɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ 
ɢɥɢ ɨɲɢɛɤɚɯ ɩɪɢ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɢ.

ɍɯɨɞ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ

Ɋɚɛɨɬɵ ɩɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ

ɑɢɫɬɤɚ ɩɪɢɛɨɪɚ

Ɂɚɦɟɧɚ ɧɢɬɢ

ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ 
ɡɚɩɚɫɧɵɟ ɞɟɬɚɥɢ

Ɋɚɫɯɨɞɧɵɣ ɦɚɬɟɪɢɚɥ

ɇɢɬɶ 6.990-554.0

Ƚɚɪɚɧɬɢɹ
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ɇɚɫɬɨɹɳɢɦ ɦɵ ɡɚɹɜɥɹɟɦ, ɱɬɨ ɧɢɠɟɭɤɚ-
ɡɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɩɨ ɫɜɨɟɣ ɤɨɧɰɟɩɰɢɢ ɢ 
ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɧɨɦ 
ɢ ɞɨɩɭɳɟɧɧɨɦ ɧɚɦɢ ɤ ɩɪɨɞɚɠɟ ɢɫɩɨɥɧɟ-
ɧɢɢ ɨɬɜɟɱɚɟɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɨɫɧɨɜ-
ɧɵɦ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ 
ɡɞɨɪɨɜɶɸ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚɦ ȿU. ɉɪɢ 
ɜɧɟɫɟɧɢɢ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ, ɧɟ ɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɧɵɯ 
ɫ ɧɚɦɢ, ɞɚɧɧɨɟ ɡɚɹɜɥɟɧɢɟ ɬɟɪɹɟɬ ɫɜɨɸ 
ɫɢɥɭ.

ɇɢɠɟɩɨɞɩɢɫɚɜɲɢɟɫɹ ɥɢɰɚ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɩɨ 
ɩɨɪɭɱɟɧɢɸ ɢ ɩɨ ɞɨɜɟɪɟɧɧɨɫɬɢ ɪɭɤɨɜɨɞ-
ɫɬɜɚ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɹ.

ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɣ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.: +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212
ɝ. ȼɢɧɧɟɧɞɟɧ, 01.10.2017

Ɂɚɹɜɥɟɧɢɟ ɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ȿU

ɉɪɨɞɭɤɬ Ɍɪɢɦɦɟɪ
Ɍɢɩ: ST 400 Bp

Ɉɫɧɨɜɧɵɟ ɞɢɪɟɤɬɢɜɵ ȿU
2000/14/ȿɋ
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU
2014/30/EU

ɉɪɢɦɟɧɟɧɧɵɟ ɝɚɪɦɨɧɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɟ 
ɧɨɪɦɵ
EN 786
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1

ɉɪɢɦɟɧɟɧɧɵɣ ɩɨɪɹɞɨɤ ɨɰɟɧɤɢ ɫɨɨɬ-
ɜɟɬɫɬɜɢɹ
2000/14/ȿɋ: ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ V

ɍɪɨɜɟɧɶ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɡɜɭɤɚ ɞȻ(A)
ɂɡɦɟɪɟɧɨ: 94
Ƚɚɪɚɧɬɢɪɨ-
ɜɚɧɨ:

95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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ȿɫɥɢ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶ ɧɟ ɭɞɚɟɬɫɹ ɭɫɬɪɚɧɢɬɶ, ɩɪɢɛɨɪ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɬɩɪɚɜɢɬɶ ɧɚ 
ɩɪɨɜɟɪɤɭ ɜ ɫɟɪɜɢɫɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ.

ɉɨɦɨɳɶ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ
ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶ ɉɪɢɱɢɧɚ ɍɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟ ɪɚ-
ɛɨɬɚɟɬ

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɧɟɩɪɚ-
ɜɢɥɶɧɨ

ɉɟɪɟɞɜɢɧɭɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɜ ɩɪɢ-
ɟɦɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɨ ɮɢɤɫɚɰɢɢ.

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɪɚɡɪɹɠɟɧ Ɂɚɪɹɞɤɚ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ
Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɧɟɢɫɩɪɚɜɟɧ Ɂɚɦɟɧɢɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.

ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɨɫɬɚ-
ɧɚɜɥɢɜɚɟɬɫɹ ɜɨ 
ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ

ɇɢɬɶ ɫɥɢɲɤɨɦ ɞɥɢɧɧɚɹ ɢ ɩɪɢɜɨ-
ɞɢɬ ɤ ɩɟɪɟɝɪɭɡɤɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɡɚɳɢɬɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɨ, ɧɢɬɶ ɭɤɨɪɚɱɢɜɚɟɬɫɹ ɚɜɬɨɦɚ-
ɬɢɱɟɫɤɢ.

ɇɢɬɶ ɫɥɢɲɤɨɦ ɬɹɠɟɥɚɹ, ɧɟɩɪɚ-
ɜɢɥɶɧɵɣ ɞɢɚɦɟɬɪ ɧɢɬɢ.

ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɧɢɬɢ ɞɢɚɦɟɬɪɨɦ 
ɦɟɧɟɟ 2,4 ɦɦ.

Ɋɟɠɭɳɚɹ ɝɨɥɨɜɤɚ ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚ-
ɧɚ ɨɫɬɚɬɤɚɦɢ ɪɚɫɬɟɧɢɣ.

ɍɞɚɥɢɬɶ ɨɫɬɚɬɤɢ ɪɚɫɬɟɧɢɣ.

Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɶ ɩɟɪɟɝɪɭɠɟɧ ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɞɥɹ ɫɤɚɲɢɜɚɧɢɹ 
ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɞɯɨɞɹɳɟɣ ɪɚɫɬɢɬɟɥɶ-
ɧɨɫɬɢ (ɫɦ. ɬɚɤɠɟ ©ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚ-
ɧɢɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸª).

Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɶ ɩɟɪɟɝɪɟɬ ɉɪɟɤɪɚɬɢɬɶ ɪɚɛɨɬɭ, ɨɯɥɚɞɢɬɶ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɩɟɪɟɝɪɟɬ ɉɪɟɤɪɚɬɢɬɶ ɪɚɛɨɬɭ, ɨɯɥɚɞɢɬɶ ɚɤ-
ɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɞɨ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɧɢɠɟ 
67° C

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ
Ɋɚɛɨɱɟɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ V 50
Ɋɚɛɨɱɚɹ ɲɢɪɢɧɚ mm 380
Ɋɟɠɭɳɚɹ ɧɢɬɶ, ɞɢɚɦɟɬɪ mm 2,4
Ɇɚɤɫ. ɱɢɫɥɨ ɨɛɨɪɨɬɨɜ (+/- 100 ɨɛ/ɦɢɧ) 1/min 5800
Ɋɚɫɱɟɬɧɵɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ EN 60745-2-13
ɍɪɨɜɟɧɶ ɲɭɦɚ
ɍɪɨɜɟɧɶ ɲɭɦɚ ɞɛɚ ɞȻ(Ⱥ) 82,1
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ KpA ɞȻ(Ⱥ) 2,5
ɍɪɨɜɟɧɶ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɲɭɦɚ LWA + ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ KWA ɞȻ(Ⱥ) 95
Ɂɧɚɱɟɧɢɟ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɪɭɤɚ-ɩɥɟɱɨ
Ʌɟɜɚɹ ɪɭɤɨɹɬɤɚ ɦ/ɫ2 3,4
ɉɪɚɜɚɹ ɪɭɤɨɹɬɤɚ ɦ/ɫ2 1,3
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ K ɦ/ɫ2 1,5
Ɋɚɡɦɟɪɵ ɢ ɦɚɫɫɵ
Ⱦɥɢɧɚ ɯ ɲɢɪɢɧɚ ɯ ɜɵɫɨɬɚ ɦɦ 1833x591x609
ȼɟɫ (ɛɟɡ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ) kg 3,9
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Kpszülpke elsĘ hasznilata elĘtt 
olvassa el az eredeti üzemelte-

tpsi ~tmutatyt ps a mellpkelt biztonsigi uta-
sttisokat. Ezek alapjin jirjon el. Tartsa 
meg a mindkpt füzetet kpsĘbbi hasznilat-
ra, vagy az esetleges ~j tulajdonos szimi-
ra!

Az ibrit lisd a bortty oldalon
1 Heveder gyorskioldyval (opciy, a szillt-

tisi terjedelem nem tartalmazza)
2 Kpszülpkkapcsoly
3 Kibiztostty gomb
4 Akkumulitortarty (lisd a rpszletes ib-

rit)
5 Bal oldali foganty~
6 Akkumulitor reteszelps feloldy billen-

tyĦ
7 Dugaszoly printkezpsek
8 Betolhaty keret
9 Akkumulitor kidoby szerkezet
10 DamilvpdĘ rögzttpse
11 Vigyfej
12 Damilkps
13 DamilvpdĘ
14 Meghajtis
15 Tengely
16 Foganty~illtty
17 HevederrögzttĘ gyĦrĦ

! VESZÉLY
Közvetlenül fenyegetĘ veszélyre való fi-
gyelmeztetés, amely súlyos testi sérülés-
hez vagy halálhoz vezet.
" FIGYELMEZTETÉS
Lehetséges veszélyes helyzetre való fi-
gyelmeztetés, amely súlyos testi sérülés-
hez vagy halálhoz vezethet.
" VIGYÁZAT
Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes 
helyzetre, amely könnyĦ sérüléshez vezet-
het.
FIGYELEM
Lehetséges veszélyes helyzetre való fi-
gyelmeztetés, amely anyagi kárhoz vezet-
het.

TartalomMegyzpk
A kpszülpk ismertetpse . . . . . . HU 1
Veszply fokozatok . . . . . . . . . . HU 1
Biztonsigi tanicsok  . . . . . . . . HU 2

Èltalinos biztonsigi elĘtri-
sok. . . . . . . . . . . . . . . . . HU 2

Biztonsigi berendezpsek . . . . HU 2
Reteszelps feloldy billentyĦ HU 2

VpdĘruhizat . . . . . . . . . . . . . . HU 3
VpdĘkesztyĦ . . . . . . . . . HU 3
Fejvpdelem . . . . . . . . . . HU 3

Szimbylumok a kpszülpken  . . HU 3
Környezetvpdelem  . . . . . . . . . HU 4
RendeltetpsszerĦ hasznilat . . HU 4
hzembevptel . . . . . . . . . . . . . . HU 4

A damilvpdĘ felszerelpse HU 4
Akku behelyezpse . . . . . HU 4
Akku kivptele . . . . . . . . . HU 4

Hasznilat  . . . . . . . . . . . . . . . . HU 5
Foganty~ beillttisa . . . . HU 5
A heveder (opciy) beakasz-
tisa . . . . . . . . . . . . . . . . HU 5
Munkatechnikik  . . . . . . HU 5
A damilhossz~sig beillttisaHU 5
Munkaközi szünetek . . . HU 6
hzemen ktvül helyezps . HU 6

Akkumulitor/TöltĘkpszülpk . . . HU 6
Szillttis  . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 6
Tirolis  . . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 6
Èpolis ps karbantartis . . . . . . HU 6

Karbantartisi munkik . . HU 6
A damil cserpje . . . . . . . HU 6

Tartozpkok ps alkatrpszek. . . . HU 7
Fogyyeszköz . . . . . . . . . HU 7

Garancia . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 7
EU konformitisi nyilatkozat. . . HU 7
Segttspg üzemzavar esetpn . . HU 8
MĦszaki adatok . . . . . . . . . . . . HU 8

A kpszülpk ismertetpse

Veszply fokozatok
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A fĦkaszával történĘ munkavégzés sé-
rülésveszéllyel jár. Ezért a fĦkaszával 
végzett munka közben feltétlenül be kell 
tartani bizonyos biztonsági intézkedé-
seket és megatartási szabályokat. 
Ezen biztonsigi utasttisok kiegpszttpse-
kpnt az orszigban prvpnyes biztonsigi ps 
kikppzpsi elĘtrisokat (pl. hivatalok, 
szakegyesületek vagy tirsadalombiztostti-
sok iltal) is figyelembe kell venni.
A berendezps hasznilata helyi rendelkezp-
sek ~tjin idĘben korlitozhaty (a nap vagy 
az pv egyes idĘszakaira). A helyi elĘtriso-
kat be kell tartani. 

� A fĦkasza biztonsigos hasznilatiprt a 
fĦkaszit hasznily szemply felelĘs, kü-
lönösen a sajit ps mis szemplyek 
egpszspge tekintetpben.

� A fĦkaszit csak kipihent ps egpszspges 
ember hasznilhatja. Nem szabad a fĦ-
kaszit a reagilisi kppesspgeket korli-
tozy gyygyszerek vagy drogok hatisa 
alatt hasznilni.

� A kpszülpket kiskor~ak nem üzemeltet-
hetik.

� A kpszülpk hasznilata közben a gyer-
mekeket, mis szemplyeket ps az illa-
tokat tartsa tivol a munkaterülettĘl.

� A fĦkaszit nem hasznilhatjik korlito-
zott przpkelpsi ps korlitozott szellemi 
kppesspgĦ szemplyek.

� Rossz idĘjirisi viszonyok mellett foko-
zott a balesetveszply. A fĦkasza csak 
biztonsigos munkavpgzps biztosttisa 
mellett hasznilhaty.

� Fpmkps hasznilata tilos.
� Hagyja abba a munkavpgzpst, ha a kp-

szülpk szokatlanul erĘsen rizkydik.
� A mozgy alkatrpszeket csak a leillisuk 

utin printse meg.
� Elektromos szerszimokat csak a szige-

telt foganty~juknil fogva haszniljon.

! VESZÉLY
A készülék hosszabb használati ideje ese-
tén a kezekben vibráció okozta vérkeringé-
si zavar léphet fel.
Èltalinosan prvpnyes hasznilati idĘt nem 
lehet meghatirozni, mert ez több befolyi-
soly tpnyezĘtĘl függ:
– Szemplyes hajlam a rossz vprkeringps-

re (gyakran hideg ujjak, ujjak bizsergp-
se).

– Alacsony környezeti hĘmprspklet. Vi-
seljen meleg kesztyĦt a kpz vpdelmpre.

– Az erĘs markolis gitolja a vprkerin-
gpst.

– A folyamatos üzem rosszabb, mint a 
szünetekkel megszakttott üzem.

A kpszülpk rendszeres, hosszan tarty 
hasznilatinil ps a megfelelĘ jelek (ppldiul 
ujjak zsibbadisa, hideg ujjak) ismptelt elĘ-
fordulisinil orvosi vizsgilatot ajinlunk.

A biztonsigi berendezpsek a felhasznily 
vpdelmpt szolgiljik ps nem szabad Ęket 
hatilyon ktvül helyezni vagy mĦködpsük-
ben megkerülni.

A reteszelps-feloldy billentyĦ blokkolja a 
kpszülpk kapcsolyjit, ps megakadilyozza 
a bozytvigy vpletlen beindttisit.

1 Kpszülpkkapcsoly
2 Reteszelps feloldy billentyĦ
A fĦkasza üzembe helyezpsphez elĘször a 
reteszelps-feloldy billentyĦt, majd a kpszü-
lpk kapcsolyjit nyomja meg.

Biztonsigi tanicsok

Èltalinos biztonsigi elĘtrisok

Biztonsigi berendezpsek

Reteszelps feloldy billentyĦ
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! VESZÉLY
Vágási sérülések következtében életve-
szély állhat fenn! Munkavégzés közben vi-
seljen megfelelĘ védĘruhát (hosszú nadrá-
got és zárt cipĘt).
Vegye figyelembe a helyi baleset megelĘ-
zpsi elĘtrisokat!

A szakkereskedĘknpl integrilt hallisvpde-
lemmel ps arcvpdĘvel ellitott vpdĘsisakot 
lehet kapni. " FIGYELMEZTETÉS

A repülĘ tárgyak sérülésveszélyt vagy 
anyagi kárt okozhatnak! Más személyektĘl, 
állatoktól és tárgyaktól tartson legalább 15 
méter távolságot.

VpdĘruhizat

VpdĘkesztyĦ

Munka közben viseljen vi-
gisvpdelemmel rendelkezĘ 
megfelelĘ vpdĘkesztyĦt.

FeMvpdelem

Munka közben megfelelĘ 
vpdĘsisakot kell viselni.

Munka közben viseljen 
fülvpdĘt.

A röpködĘ forgicsokkal 
szembeni vpdelem prde-
kpben viseljen vpdĘszem-
üveget vagy arcvpdĘt.

Szimbylumok a kpszülpken
" VIGYÁZAT
Vágási sérülések következ-
tében életveszély állhat 
fenn! Vegye figyelembe a 
készülék munkaszélessé-
gét.
" VIGYÁZAT
Károkozás veszélye! Csak 
elĘírt átmérĘjĦ, megfelelĘ 
damilokat használjon.

! VESZÉLY
Vágási sérülés következté-
ben életveszély állhat fenn! 
Fém vágóeszköz, például 
fĦrészlap vagy bózótvágó 
kés használata tilos.
" FIGYELMEZTETÉS
A repülĘ tárgyak sérülésve-
szélyt vagy anyagi kárt 
okozhatnak! Kaszálás köz-
ben más személyektĘl, álla-
toktól és tárgyaktól tartson 
megfelelĘ távolságot.

15m
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MegMegyzpsek a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)
Aktuilis informiciykat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a következĘ ctmen 
talil: 
www.kaercher.com/REACH

! VESZÉLY
Életveszély vágási sérülés által nem ren-
deltetésszerĦ használat esetén!
! VESZÉLY
A repülĘ fĦdarabok sérülésveszélyt okoz-
hatnak! Minimális távolság a körülálló sze-
mélyektĘl: 15 m.
! VESZÉLY
Vágási sérülések következtében életve-
szély állhat fenn! FĦrészlap vagy bózótvá-
gó kés használata tilos.
� Ez a kpszülpk ipari hasznilatra alkal-

mas.
� A fĦkaszival levighaty a fĦ a falakryl, 

kerttpsekrĘl, fikryl ps szegplyekrĘl. 
� A fĦkaszival a fĦnytryval nehezen elpr-

hetĘ helyeken is le lehet vigni a füvet. 
Ilyenek ppldiul az irkok, a lejtĘs terüle-
tek ps a tisztisok.

� Ètppttpsek ps a gyirty iltal nem enge-
dplyezett viltoztatisok biztonsigi 
okokbyl tilosak.

� A fĦkasza kültpri munkavpgzpsre alkal-
mas.

� Ne hasznilja a fĦkaszit nedves kör-
nyezetben vagy esĘben.

� Nedves füvet ne kasziljon.

Az ibrikat lisd a kihaMthaty oldalakon!
! VESZÉLY
Életveszély vágási sérülés által! Minden 
elĘkészítendĘ munka esetén a készülékbĘl 
ki kell venni az akkumulátort. 

" FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély! Soha ne használja a fĦka-
zát damilvédĘ nélkül.
" FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély! A damilvédĘre kés van fel-
szerelve.
Az elsĘ üzemeltetps elĘtt fel kell szerelni a 
damilvpdĘt:
Èbra 
Î Dugja ri a damilvpdĘt a tartyra.
Î Csavarozza össze a damilvpdĘt a tartyval.
A damilvpdĘnek a kezelĘ felp kell npznie! 

Èbra 
FELHÍVÁS
Csak teljesen feltöltött akkumulátort hasz-
náljon.
FIGYELEM
A fĦkasza és az akkumulátor károsodásá-
nak veszélye. Használat elĘtt ellenĘrizze, 
hogy az akkumulátortartó és az érintkezĘk 
nincsenek-e elszennyezĘdve, és szükség 
esetén tisztítsa meg azokat.
Î Az akkut tolja a felvptelbe, amtg hallha-

tyan bepattan.

" FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély! Munkaszünetek és kar-
bantartási- / ápolási munkák alatt mindig 
vegye ki az akku csomagot a készülékbĘl.
Èbra 
Î Kioldy gombot megnyomni.
Î Vegye ki az akkumulitort a kpszülpkbĘl.

Környezetvpdelem
A csomagolisi anyagok ~jra-
hasznostthatyk. Kprjük, ne dob-
ja a csomagolist a hizi szempt-
be, hanem vigye el egy ~jra-
hasznostty helyre.
A hasznilt kpszülpkek prtpkes 
~jrahasznostthaty anyagokat 
tartalmaznak, amelyeket ~jra-
hasznostty helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak ps ha-
sonly anyagoknak nem szabad 
a környezetbe kerülni. Ezprt kpr-
jük, a hasznilt kpszülpkeket 
megfelelĘ gyĦjtĘrendszeren ke-
resztül tivolttsa el.

RendeltetpsszerĦ hasznilat

hzembevptel

A damilvpdĘ felszerelpse

Akku behelyezpse

Akku kivptele
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A kpzi foganty~ felhelyezpspvel biztosttha-
ty, hogy a munkavpgzps kpnyelmes poztci-
yban törtpnjen.
Èbra 
Î Csavarja ki a foganty~illtty szirnyas 

csavarjait.
Î Csavarja a kpzi foganty~t a megfelelĘ 

helyzetbe.
Î Ismpt h~zza szorosra a foganty~illtty 

szirnyas csavarjait.

Èbra 
Î Csavarja ki a foganty~illtty szirnyas 

csavarjait.
Î A könnyebb szillttis prdekpben a kpzi 

foganty~t fordttsa el a tengelyhez kp-
pest 90°-kal.

Î Ismpt h~zza szorosra a foganty~illtty 
szirnyas csavarjait.

A kpszülpkhez valy heveder tartozpkkpnt 
kaphaty a szakkereskedpsben.
" FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély! A heveder vészhelyzetben 
mentĘeszközként is szolgál. Vészhelyzet-
ben nyissa ki a zárat és a azonnal vegye le 
a válláról a hevedert. Fektesse az oldalára 
a készüléket, és hagyja el a veszélyes terü-
letet.
Èbra 
Î Vegye fel a hevedert mindkpt villira.
Î Kattintsa be a zirat.
Î A heveder kampyjit nyomja bele a ten-

gelyen lpvĘ gyĦrĦbe.
Î A hevederbeillttykkal illttsa be a kp-

nyelmes munkapoztciyt.
FELHÍVÁS
A hevedert ne állítsa túl szorosra! A fĦka-
sza szabadon kell, hogy mozogjon (lásd: 
Munkavégzési technikák).

" VIGYÁZAT
Sérülés és károkozás veszélye! A kaszálás 
megkezdése elĘtt ellenĘrizze, hogy a mun-
katerületen nincsenek-e munka közben 
esetleg elĘrerepülĘ akadályok (olyan tár-
gyak, mint például drót, kĘ, huzal vagy 
üveg).
Î Kioldy gombot megnyomni.
Î Nyomja meg a kpszülpkkapcsolyt, a kp-

szülpk beindul.
FELHÍVÁS
A készülék kapcsolójával a fordulatszám is 
szabályozható. Minél mélyebbre nyomja a 
kapcsolót, annál gyorsabban forog a damil-
kés. Ezért a készülék kapcsolóját ne nyom-
ja be azonnal teljesen.

Î A vigyfejet mindig a talajjal pirhuza-
mosan vezesse.

Î A fĦkaszit kaszilis közben fplkörben 
mozgassa levigandy fĦ felett.

Kasziliskor a fĦkasza damilja kopik – kiroj-
tosodik, leszakad tgy megrövidül.
Ha a damil t~l rövid, ~gy a kaszilis ered-
mpnye nem lesz kielpgttĘ.
FELHÍVÁS
Üzem közben a damil kinyúlhat.
Î A damil automatikus megny~jtisihoz 

röviden ütögesse a vigyfejet a talajhoz.
FELHÍVÁS
Amennyiben a damil nem nyúlik meg auto-
matikusan, akkor ki kell cserélni.

Hasznilat

Foganty~ beillttisa

Szillttisi helyzet

A heveder (opciy) beakasztisa

Munkatechnikik

A damilhossz~sig beillttisa
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Heveder (opció) alkalmazása esetén:
Èbra 
Î A heveder kampyjit akassza ki a gyĦ-

rĦbĘl.
vagy
Î Nyissa ki a fedelet.
Î Vegye le a hevedert ps a kpszülpket.
Általános szabály:
Î Biztonsigosan fektesse le a kpszülp-

ket.
FELHÍVÁS
Ha készüléket hosszabb ideig nem hasz-
náljam akkor vegye ki belĘle az akkumulá-
tort, és ügyeljen arra, hogy illetéktelen sze-
mélyek ne férjenek hozzá.

Î Vegye ki az akkumulitort a kpszülpk-
bĘl.

Î Tisztttsa meg a kpszülpket a szennye-
zĘdpsektĘl.

Az akkumulitor, az akkumulitortiroly zsik 
ps a töltĘ kezelpspnek mydjiryl olvassa el 
az 5.966-814.0, 5.967-864.0 ps az 5.966-
815.0 üzemeltetpsi utasttist, ps tartsa be 
az azokban letrtakat.

" VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! Szállítás 
esetén vegye figyelembe a készülék súlyát.
� A könnyebb szillttis prdekpben a kpzi 

foganty~t fordttsa el a tengelyhez kp-
pest 90°-kal.

" VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! Tárolás 
esetén vegye figyelembe a készülék súlyát.
Ezt a kpszülpket csak beltpri helyispgben 
szabad tirolni. 

Csak jyvihagyott eredeti pytalkatrpszeket 
ps eredeti tartozpkokat haszniljon, hogy 
ne veszplyeztesse a kpszülpk biztonsigit.
" FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély! A fĦkaszán végzett min-
dennemĦ munkavégzés elĘtt vegye ki az 
akkumulátort a készülékbĘl.
" VIGYÁZAT
Sérülésveszély! A készüléken történĘ min-
den munkavégzés közben viseljen védĘ-
kesztyĦt és védĘszemüveget.

Î Tivolttsa el a kaszilis utini maradvi-
nyokat a damilvpdĘbĘl ps a vigyfejbĘl.

Î Szükspg esetpn nedves ronggyal tisz-
tttsa meg a kpszülpk rpszegyspgeit.

Î Az akkumulitortartyt ps az elektromos 
printkezĘket rendszeresen tisztttsa 
meg a szennyezĘdpstĘl ps tivolttsa el 
ryluk az idegen testeket.

FELHÍVÁS
Kizárólag legfeljebb 2,4 mm átmérĘjĦ da-
milt használjon.
Èbra 
Î Nyomja meg vigyfejen lpvĘ kioldypin-

tot.
Î Vegye le az orsytartyt.
Î Tivolttsa el az orsyn maradt damilt.
Èbra 
Î Az ibra szerinti mydon akasszon az or-

syba ~j damilt, ps tekerje fel.
Èbra 
Èbra 
Î A damilvpgeket vezesse it a tarty 

mindkpt bevigisin, hagyja kb. 150 
mm-el t~lny~lni, ps egyenesttse ki. Az 
ibrikon ibrizoltak szerint jirjon el! 

Î Illessze az orsyt az orsytartyba.
Î Az orsytartyt hallhaty kattanisig nyom-

ja bele a vigyfejbe.

Munkaközi szünetek

hzemen ktvül helyezps

Akkumulitor/TöltĘkpszülpk

Szillttis

Tirolis

Èpolis ps karbantartis

Karbantartisi munkik

A kpszülpk tisztttisa

A damil cserpMe
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– Csak olyan tartozpkokat ps alkatrpsze-
ket szabad hasznilni, amelyeket a 
gyirty jyvihagyott. Az eredeti tartozp-
kok ps az eredeti alkatrpszek biztosttjik 
azt, hogy a kpszülpket biztonsigosan 
ps zavartalanul lehessen üzemeltetni.

– Tovibbi informiciykat az alkatrpszek-
rĘl a www.kaercher.com ctmen talil a 

Service
 oldalakon.

Minden orszigban az illetpkes forgalma-
zynk iltal kiadott garancia feltptelek prvp-
nyesek. Az esetleges üzemzavarokat a kp-
szülpken a garancia lejirtiig költspgmen-
tesen elhirttjuk, amennyiben anyag- vagy 
gyirtisi hiba az oka.

Ezennel tan~sttjuk, hogy az alibbiakban 
megnevezett gpp tervezpse ps ppttpsi 
mydja alapjin az iltalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU irinyelvek 
vonatkozy, alapvetĘ biztonsigi ps egpsz-
spgügyi követelmpnyeinek. A gpp jyviha-
gyisunk nplkül törtpnĘ mydosttisa esetpn 
ez a nyilatkozat elveszti prvpnyesspget. A 
kpszülpk megfelel az EU-ban ps Magyaror-
szigon (HU) harmonizilt szabvinyoknak.

Alultrottak az ügyvezetps megbtzisibyl ps 
felhatalmazisival lppnek fel.

A dokumenticiyprt felelĘs szemply:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Tartozpkok ps alkatrpszek Fogyyeszköz

Damil 6.990-554.0

Garancia

EU konformitisi nyilatkozat 

Termpk: FĦkasza
Ttpus: ST 400 Bp

Vonatkozy eurypai közösspgi irinyel-
vek:
2000/14/EK
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU
2014/30/EU

Alkalmazott harmonizilt szabvinyok:
EN 786
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1

Követett megfelelps megillapttisi elMi-
ris:
2000/14/EK: V. függelpk

HangtelMesttmpnyszint dB(A)
Mprt: 94
Garantilt: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Ha a hibit nem lehet elhirttani, akkor a 
kpszülpket a szervizzel kell ellenĘriztet-
ni.

Segttspg üzemzavar esetpn
hzemzavar Ok A hiba elhirttisa
A kpszülpk nem in-
dul

Az akkumulitor nem jyl van behe-
lyezve

Az akkut tolja ps kattintsa be a he-
lypre.

Az akkumulitor lemerült Akkumulitor feltöltpse
Az akkumulitor meghibisodott Akkumulitort kicserplni.

A kpszülpk üzem 
alatt leill

A damil t~l hossz~, a motor-t~lter-
helpst okoz.

Szerelje fel a damilvpdĘt, a damil 
automatikusan rövidebb lesz.

A damil t~l nehpz, a damil itmprĘje 
nem megfelelĘ,

Kizirylag 2,4 mm-npl kisebb itmp-
rĘjĦ damilt haszniljon.

A vigyfejet eltömtti a fĦmaradpk. Tivolttsa el a fĦmaradpkot.
A motor t~lterhelt Csak megfelelĘ füvet kasziljon 

(lisd mpg: RendeltetpsszerĦ 
hasznilat).

A motor t~lmelegedett Hagyja abba a munkit, hagyja a 
motort lehĦlni

Az akkumulitor t~lmelegedett Hagyja abba a munkit, hagyja az 
akkumulitort 67 C hĘmprspklet 
ali lehĦlni

MĦszaki adatok
hzemi feszültspg V 50
Munkaszplesspg mm 380
A vigydamil itmprĘje mm 2,4
Max. fordulatszim(kb. 100 1/min) 1/min 5800
Az EN 60745-2-13 szerint megillapttott prtpkek
Zaj kibocsitis
Hangnyomis szint LpA dB(A) 82,1
Bizonytalansig KpA dB(A) 2,5
Hangnyomis szint LWA + bizonytalansig KWA dB(A) 95
Kpz-kar vibriciys kibocsitisi prtpk
Bal oldali foganty~ m/s2 3,4
Jobb oldali foganty~ m/s2 1,3
Bizonytalansig K m/s2 1,5
Mpretek ps s~ly
hossz~sig x szplesspg x magassig mm 1833x591x609
S~ly (akkumulitor nplkül) kg 3,9
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Neå zaþnete poprvp pouåtvat 
Viã pĜtstroj pĜeþtČte si tento pĤ-

vodnt provoznt nivod a pĜiloåenp bezpeþ-
nostnt pokyny. ěićte se tČmito pokyny. 
Uschovejte si obČ pĜtruþky pro pozdČjãt po-
uåitt nebo pro dalãtho majitele.

Vyobrazent viz vêklopnp ziloåky
1 Popruh s rychlozaptnintm (volitelnp 

pĜtsluãenstvt, nent souþistt objemu do-
divky)

2 PĜtstrojovê sptnaþ
3 Tlaþttko na odjiãtČnt (odblokovint)
4 PĜipojovact set baterie (viz panel obriz-

kĤ)
5 Levp madlo
6 OdjiãĢovact tlaþttko akumulitoru
7 Nistrþnp kontakty
8 Vklidact rimeþek
9 Vysouvact mechanizmus akumulitoru
10 PĜipevnČnt ochrany struny
11 äact hlava
12 äact struna
13 Ochrana struny
14 Pohon
15 HĜtdel
16 SeĜizovact rukojeĢ
17 PĜichycovact oþko ramenntho popruhu

! NEBEZPEýÍ
UpozornČní na bezprostĜednČ hrozící ne-
bezpeþí, které vede k tČžkým fyzickým zra-
nČním nebo k usmrcení.
" VAROVÁNÍ
UpozornČní na potencionálnČ nebezpeþ-
nou situaci, která by mohla vést k tČžkým 
fyzickým zranČním nebo usmrcení.
" UPOZORNċNÍ
UpozornČní na pĜípadnou nebezpeþnou si-
tuaci, která mĤže vést k lehkým fyzickým 
zranČním.
POZOR
UpozornČní na potenciálnČ nebezpeþnou 
situaci, která mĤže mít za následek poško-
zení majetku.

Obsah
Popis pĜtstroje . . . . . . . . . . . . . CS 1
StupnČ nebezpeþt . . . . . . . . . . CS 1
Bezpeþnostnt pokyny . . . . . . . CS 2

Obecnp bezpeþnostnt poky-
ny. . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 2

Bezpeþnostnt zaĜtzent  . . . . . . CS 2
Tlaþttko na odjiãtČnt (odblo-
kovint). . . . . . . . . . . . . . CS 2

Ochrannê odČv . . . . . . . . . . . . CS 3
Ochrannp rukavice  . . . . CS 3
Ochrana hlavy . . . . . . . . CS 3

Symboly na zaĜtzent . . . . . . . . CS 3
Ochrana åivotntho prostĜedt . . CS 4
Pouåtvint v souladu s urþentm CS 4
Uvedent do provozu . . . . . . . . CS 4

Namontovat ochranu struny CS 4
Nasazent akumulitoru  . CS 4
Vyjmutt akumulitoru . . . CS 4

Obsluha. . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 5
Nastavent rukojeti . . . . . CS 5
ZavČãent popruhu (volitelnp 
pĜtsluãenstvt) . . . . . . . . . CS 5
Pracovnt techniky  . . . . . CS 5
Nastavent dplky struny  . CS 5
PĜestivky v prici . . . . . . CS 6
Zastavent provozu. . . . . CS 6

Akumulitor/Nabtjeþka. . . . . . . CS 6
PĜeprava . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 6
Uklidint . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 6
OãetĜovint a ~dråba . . . . . . . . CS 6

ÒdråbiĜskp price  . . . . . CS 6
VêmČna struny  . . . . . . . CS 6

PĜtsluãenstvt a nihradnt dtly. . CS 7
SpotĜebnt materiil . . . . . CS 7

Ziruka. . . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 7
EU prohliãent o shodČ . . . . . . CS 7
Pomoc pĜi poruchich  . . . . . . . CS 8
Technickp ~daje  . . . . . . . . . . . CS 8

Popis pĜtstroMe

StupnČ nebezpeþt
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PĜi práci s kĜovinoĜezem hrozí riziko úra-
zu. Z toho dĤvodu je pĜi práci s kĜovino-
Ĝezem nutno bezpodmíneþnČ dodržovat 
bezpeþnostní opatĜení a pravidla chová-
ní. 
KromČ tČchto bezpeþnostntch pokynĤ je 
nutnp, aby byly dodråeny specifickp bez-
peþnostnt a instruktiånt pĜedpisy jednotli-
vêch zemt (jde napĜ. o pokyny od ~ĜadĤ, 
profesntch sdruåent nebo fondĤ sociilntho 
zabezpeþent).
Pouåitt mĤåe bêt omezeno þasovČ formou 
mtstntch naĜtzent (v urþitp dny þi roþnt do-
bu). Dodråujte mtstnt pĜedpisy. 

� Uåivatel odpovtdi za bezpeþnp pouåt-
vint kĜovinoĜezu, pĜedevãtm za ochra-
nu vlastntho zdravt i zdravt ostatntch 
osob.

� ZaĜtzent obsluhujte, pouze pokud jste 
dobĜe odpoþatt a bez zdravotntch pott-
åt. ZaĜtzent neobsluhujte, pokud se na-
chiztte pod vlivem lpkĤ þi drog omezu-
jtctch reakþnt schopnosti.

� ZaĜtzent nesmt bêt obsluhovino nezle-
tilêmi osobami.

� DČti, dalãt pĜttomnp osoby a zvtĜata 
udråujte bČhem pouåtvint stroje v bez-
peþnp vzdilenosti od mtsta price.

� ZaĜtzent nesmt obsluhovat osoby s 
omezenou smyslovou þi duãevnt zpĤ-
sobilostt.

� PĜi ãpatnêch povČtrnostntch podmtn-
kich hrozt zvêãenp riziko ~razu. ZaĜtze-
nt pouåtvejte, jen pokud je zajiãtČna 
bezpeþnost price.

� Nepouåtvejte kovovp noåe.
� PĜeruãte prici, pokud zaĜtzent vykazuje 

neobvyklp vibrace.
� Nedotêkejte se pohyblivêch þistt zaĜt-

zent, dokud nebudou v klidu.
� Elektrickp niĜadt dråte pouze za izolo-

vani madla.

! NEBEZPEýÍ
Delší doba používání zaĜízení mĤže vést k 
poruchám prokrvení rukou následkem vib-
rací.
ObecnČ platni doba uåtvint nemĤåe bêt 
stanovena, protoåe zivist na vtce fakto-
rech.
– Sklony ke ãpatnpmu prĤtoku krve (þas-

to studenp prsty, brnČnt prstĤ).
– Ntzki teplota okolt. NostČ teplp rukavi-

ce k ochranČ rukou.
– Pevnp uchopent zabraĖuje prĤtoku kr-

ve.
– NepĜeruãovanê provoz je horãt neå pro-

voz pĜeruãovanê pauzami.
PĜi pravidelnpm, dlouhodobpm pouåtvint 
pĜtstroje a pĜi opČtovnpm objevent se odpo-
vtdajtctch pĜtznakĤ (napĜtklad brnČnt prstĤ, 
studenp prsty) doporuþujeme lpkaĜskp vy-
ãetĜent.

Bezpeþnostnt prvky slouåt k ochranČ uåiva-
tele a nesmt bêt uvedeny mimo provoz 
nebo obchizena jejich funkce.

Sptnaþ pĜtstroje je blokovin uvolĖovactm 
tlaþttkem, a ttm brint, aby se zaĜtzent ne-
kontrolovanČ spustilo.

1 PĜtstrojovê sptnaþ
2 Tlaþttko na odjiãtČnt (odblokovint)
Neå zaþnete zaĜtzent obsluhovat, stisknČte 
nejprve uvolĖovact tlaþttko, a potp sptnaþ.

Bezpeþnostnt pokyny

Obecnp bezpeþnostnt pokyny

Bezpeþnostnt zaĜtzent

Tlaþttko na odMiãtČnt (odblokovint)
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! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí ohrožení života v dĤsledku Ĝez-
ných poranČní! PĜi práci používejte pĜede-
psaný ochranný odČv (dlouhé kalhoty a 
pevné boty).
Dodråujte mtstnt pĜedpisy pro prevenci ~ra-
zĤ!

Ve specializovanêch obchodech jsou k do-
stint ochrannp helmy s integrovanou 
ochranou sluchu a prĤhledem. " VAROVÁNÍ

Nebezpeþí úrazu a poškození zpĤsobené 
odlétávajícími pĜedmČty! PĜi práci udržujte 
minimální odstup 15 metrĤ od pĜítomných 
osob, zvíĜat a objektĤ.

Ochrannê odČv

Ochrannp rukavice

PĜi prici pouåtvejte vhodnp 
ochrannp rukavice s 
ochrannou vêbavou proti 
poĜezint.

Ochrana hlavy

PĜi prici pouåtvejte vhod-
nou ochrannou helmu.

PĜi prici pouåtvejte 
ochranu sluchu.

Na ochranu pĜed odletujt-
ctmi tĜtskami pouåtvejte 
ochrannp brêle nebo prĤ-
hled helmy.

Symboly na zaĜtzent
" UPOZORNċNÍ
Nebezpeþí ohrožení života 
v dĤsledku Ĝezných poranČ-
ní! Dodržujte pracovní šíĜku 
zaĜízení.
" UPOZORNċNÍ
Nebezpeþí poškození! Po-
užívejte pouze vhodné stru-
ny o pĜedepsaném prĤmČ-
ru.

! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí ohrožení života 
v dĤsledku Ĝezných poranČ-
ní! Nepoužívejte kovové 
nože, napĜ. pilové kotouþe 
þi zubové þepele.
" VAROVÁNÍ
Nebezpeþí úrazu a poško-
zení zpĤsobené odlétávají-
cími pĜedmČty! PĜi seþení 
udržujte bezpeþný odstup 
od osob, zvíĜat a objektĤ.

15m
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Informace o obsaåenêch litkich (RE-
ACH)
Aktuilnt informace o obsaåenêch litkich 
naleznete na adrese: 
www.kaercher.com/REACH

! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí usmrcení následkem Ĝezných 
ran pĜi nesprávném používání!
! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí úrazu zpĤsobené odlétávajícími 
kusy zpracovávaného porostu! Minimální 
odstup od kolem stojících osob: 15 m.
! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí ohrožení života v dĤsledku Ĝez-
ných poranČní! Nepoužívejte pilové kotou-
þe þi zubové þepele
� Tento pĜtstroj je vhodnê k prĤmyslovp-

mu pouåitt.
� KĜovinoĜez lze pouåtvat k seþent trivy 

rostouct na zdech, plotech, stromech a 
hranich. 

� KĜovinoĜez je moånp pouåtvat takp pĜi 
seþent na mtstech, kteri jsou obttånČ 
dosaåitelni sekaþkou, napĜ. pĜtkopĤ, 
svahĤ a prĤsekĤ.

� PĜestavby a zmČny na zaĜtzent, kterp 
nebyly vêrobcem povoleny, jsou z bez-
peþnostntch dĤvodĤ zakiziny.

� KĜovinoĜez je urþen k prici ve venkov-
ntm prostĜedt.

� KĜovinoĜez nepouåtvejte ve vlhkpm pro-
stĜedt þi v deãti.

� Neseþte mokrê porost.

Vyobrazent naMdete na vêklopnêch zi-
loåkich!
! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí usmrcení následkem Ĝezných 
ran! PĜi všech pĜípravných pracích vyjmČte 
z pĜístroje akumulátor. 

" VAROVÁNÍ
Nebezpeþí úrazu! KĜovinoĜez nikdy nepou-
žívejte bez ochrany struny.
" VAROVÁNÍ
Nebezpeþí úrazu! NĤž se nasazuje na 
ochranu struny.
Ochrana struny se nasazuje pĜed prvntm 
uvedentm do provozu:
Ilustrace 
Î ZasuĖte chriniþ vlikna do dråiku.
Î Seãroubujte chriniþ vlikna s dråikem.
Ochrana struny must smČĜovat k obslu-
ze! 

Ilustrace 
OZNÁMENÍ
Používejte pouze zcela nabité akumuláto-
ry.
POZOR
Nebezpeþí poškození kĜovinoĜezu a bate-
rií. PĜed vložením zkontrolujte pĜipojovací 
set a kontakty baterie ohlednČ neþistot, po-
pĜ. je oþistČte.
Î ZasuĖte akumulitor do ~chytu tak, aby 

bylo slyãet zaklapnutt.

" VAROVÁNÍ
Nebezpeþí úrazu! PĜi pracovních pĜestáv-
kách práce a bČhem údržby / ošetĜování 
vždy z pĜístroje vyjmČte sadu akumulátorĤ.
Ilustrace 
Î StisknČte odjiãĢovact tlaþttko.
Î VyjmČte akumulitor z pĜtstroje.

Ochrana åivotntho prostĜedt
Obalovp materiily jsou recyklo-
vatelnp. Obal nezahazujte do 
domovntho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opČtovnpmu zuåit-
kovint.
PĜtstroj je vyroben z hodnotnêch 
recyklovatelnêch materiilĤ, kterp 
je tĜeba znovu vyuått. Baterie, olej 
a podobnp litky se nesmČjt dostat 
do okolntho prostĜedt. Pouåiti za-
Ĝtzent proto odevzdejte na pĜtsluã-
nêch sbČrnêch mtstech

Pouåtvint v souladu s 
urþentm

Uvedent do provozu

Namontovat ochranu struny

Nasazent akumulitoru

VyMmutt akumulitoru
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RukojeĢ lze nastavovat, abyste dosihli po-
hodlnp pracovnt polohy.
Ilustrace 
Î UvolnČte kĜidlovp matice na seĜizovint 

rukojeti.
Î Jejich otiþentm nastavte polohu rukoje-

ti.
Î KĜtdlovp matice na seĜizovint rukojeti 

znovu pevnČ utihnČte.

Ilustrace 
Î UvolnČte kĜidlovp matice na seĜizovint 

rukojeti.
Î Pro snazãt pĜepravu natoþte rukojeĢ o 

90°, soubČånČ s hĜtdelt.
Î KĜtdlovp matice na seĜizovint rukojeti 

znovu pevnČ utihnČte.

Popruh vhodnê pro tento pĜtstroj lze zakou-
pit jako pĜtsluãenstvt ve specializovanpm 
obchodČ.
" VAROVÁNÍ
Nebezpeþí úrazu! V nebezpeþných situa-
cích slouží popruh také jako samozáchran-
ný prostĜedek. V pĜípadČ nouze otevĜete 
závČr a popruh ihned sundejte z ramen. Za-
Ĝízení odložte a vystupte z nebezpeþné zó-
ny.
Ilustrace 
Î UmtstČte si popruh pĜes obČ ramena.
Î ZajistČte uzivČr.
Î Hiþek popruhu vloåte do oþka na hĜtde-

li.
Î SeĜićte si popruhy do pohodlnp pora-

covnt polohy.
OZNÁMENÍ
Popruh si neseĜizujte pĜíliš tČsnČ! KĜovino-
Ĝez zavČste tak, aby se mohl volnČ kývat 
(viz „Pracovní postupy“).

" UPOZORNċNÍ
Nebezpeþí zranČní a poškození! PĜed za-
hájením seþení zkontrolujte pracovní ob-
last ohlednČ pĜekážek (napĜ. drátĤ, kame-
nĤ, vláken þi skla), které by mohly být pĜi 
práci nebezpeþnČ odmrštČny.
Î StisknČte odjiãĢovact tlaþttko.
Î StisknČte pĜtstrojovê sptnaþ, pĜtstroj se 

spustt.
OZNÁMENÍ
Spínaþ zaĜízení funguje také jako regulátor 
otáþek. ýím hloubČji spínaþ stisknete, tím 
rychleji se bude otáþet žací struna. Proto 
spínaþ nepromaþkávejte hned naplno.

Î äact hlavu većte vådy soubČånČ se ze-
mt.

Î KĜovinoĜez pĜi seþent većte vådy pĤl-
kruhovêm pohybem nad zpracoviva-
nêm porostem.

PĜi seþent se struna kĜovinoĜezu opotĜebo-
vivi - tĜept se, trhi se, a ttm zkracuje.
PĜtliã kritki struna pĜi seþent se projevt ne-
uspokojivêmi vêsledky.
OZNÁMENÍ
Délku struny lze prodlužovat za provozu.
Î Abyste strunu automaticky prodlouåili, 

kritce se åact hlavou dotknČte zemČ.
OZNÁMENÍ
Pokud se struna neprodlouží automaticky, 
je nutno ji vymČnit.

Obsluha

Nastavent rukoMeti

PĜepravnt poloha

ZavČãent popruhu (volitelnp 
pĜtsluãenstvt)

Pracovnt techniky

Nastavent dplky struny
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PĜi použití popruhu (volitelné pĜíslušen-
ství):
Ilustrace 
Î Hiþek popruhu vyhiknČte z oþka.
nebo
Î OtevĜtt uzivČr.
Î Odstrojte popruh se strojem.
ZásadnČ platí:
Î PĜtstroj uklidejte bezpeþnČ.
OZNÁMENÍ
PĜed delšími pĜestávkami v práci vyndejte 
ze stroje baterii a zajistČte ji proti neopráv-
nČnému použití.

Î VyjmČte akumulitor z pĜtstroje.
Î OþistČte stroj od neþistot.

Bliåãt informace k manipulaci s bateriemi, 
batohem s bateriemi a nabtjeþkou si pĜe-
þtČte v nivodech k obsluze 5.966-814.0, 
5.967-864.0 a 5.966-815.0 a dodråujte je-
jich pokyny.

" UPOZORNċNÍ
Nebezpeþí úrazu a nebezpeþí poškození! 
Dbejte na hmotnost pĜístroje pĜi pĜepravČ.
� Pro snazãt pĜepravu natoþte rukojeĢ o 

90° soubČånČ s hĜtdelt.

" UPOZORNċNÍ
Nebezpeþí úrazu a nebezpeþí poškození! 
Dbejte na hmotnost pĜístroje pĜi jeho 
uskladnČní.
Toto zaĜtzent smt bêt uskladnČno pouze v 
uzavĜenêch prostorich.

Pouåtvejte pouze schvilenp originilnt ni-
hradnt dtly a originilnt pĜtsluãenstvt, aby 
nedoãlo k omezent bezpeþnosti pĜtstroje.
" VAROVÁNÍ
Nebezpeþí úrazu! PĜed provádČním servis-
ních prací na kĜovinoĜezu vyndejte ze stroje 
baterie.
" UPOZORNċNÍ
Nebezpeþí úrazu! PĜi všech servisních pra-
cích na stroji používejte ochranné rukavice 
a ochranné brýle.

Î OdstraĖte zbytky zpracovivanpho po-
rostu z ochrany struny a åact hlavy.

Î V pĜtpadČ potĜeby oþistČte souþistky 
stroje vlhkou litkou.

Î PĜipojovact set a elektrickp kontakty 
pravidelnČ þistČte od neþistot a ciztch 
tČles.

OZNÁMENÍ
Používejte jen struny o prĤmČru max. 
2,4 mm.
Ilustrace 
Î StisknČte uvolĖovact ~chyty na åact 

hlavČ.
Î VyjmČte dråik ctvky.
Î OdstraĖte zbytky struny na ctvce.
Ilustrace 
Î PĜichyĢte do ctvky novou strunu a na-

viĖte ji, jak je uvedeno na obrizku.
Ilustrace 
Ilustrace 
Î ProtihnČte konce struny do ziĜezĤ dr-

åiku, nechte je pĜesahovat cca. 150 
mm a zarovnejte je. ěićte se podle ob-
rizku! 

Î Vloåte ctvku do dråiku ctvky.
Î Dråik ctvky vtlaþujte do åact hlavy, do-

kud neuslyãtte cvaknutt.

PĜestivky v prici

Zastavent provozu

Akumulitor/NabtMeþka

PĜeprava

Uklidint

OãetĜovint a ~dråba

ÒdråbiĜskp price

ýiãtČnt zaĜtzent

VêmČna struny
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– Smt se pouåtvat pouze pĜtsluãenstvt a 
nihradnt dtly schvilenp vêrobcem. Ori-
ginilnt pĜtsluãenstvt a originilnt ni-
hradnt dtly skêtajt ziruku bezpeþnpho a 
bezporuchovpho provozu pĜtstroje.

– Dalãt informace o nihradntch dtlech 
najdete na www.kaercher.com v þisti 
Service.

V kaådp zemi platt ziruþnt podmtnky vyda-
np naãt pĜtsluãnou distribuþnt spoleþnostt. 
PĜtpadnp poruchy na zaĜtzent odstrantme 
bČhem ziruþnt lhĤty bezplatnČ tehdy, 
bude-li pĜtþinou poruchy vada materiilu 
nebo vêrobnt vada.

Ttmto prohlaãujeme, åe ntåe oznaþenp 
stroje odpovtdajt jejich zikladnt koncepct a 
konstrukþntm provedentm, stejnČ jako 
nimi do provozu uvedenêmi konkrptntmi 
provedentmi, pĜtsluãnêm zisadntm poåa-
davkĤm o bezpeþnosti a ochranČ zdravt 
smČrnic EU. PĜi jakêchkoli na stroji prove-
denêch zmČnich, kterp nebyly nimi od-
souhlaseny, pozbêvi toto prohliãent svou 
platnost.

Podepsant jednajt v povČĜent a s plnou 
moct jednatelstvt

Osoba zplnomocnČni sestaventm doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1. 10. 2017

PĜtsluãenstvt a nihradnt dtly SpotĜebnt materiil

Struna 6.990-554.0

Ziruka

EU prohliãent o shodČ

Vêrobek: KĜovinoĜez
Typ: ST 400 Bp

PĜtsluãnp smČrnice EU:
2000/14/ES
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU
2014/30/EU

Pouåitp harmonizaþnt normy
EN 786
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1

Pouåitê postup posuzovint shody:
2000/14/ES: PĜtloha V

Hladinu akustickpho dB(A)
Namerenou: 94
Garantova-
nou:

95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Pokud poruchu nelze odstranit, must 
pĜtstroM zkontrolovat zikaznicki sluåba.

Pomoc pĜi poruchich
Porucha PĜtþina Niprava
PĜtstroj se nezapne Akumulitor nent vloåen sprivnČ ZasuĖte akumulitor do dråiku, 

aby zaklapl.
Baterie je prizdni Nabtjent akumulitoru
Baterie je zivadni VymČnit akumulitor.

PĜtstroj se bČhem 
provozu zastavt

Struna je pĜtliã dlouhi a zpĤsobuje 
pĜettåent motoru.

Namontujte ochranu struny, struna 
se zkritt automaticky.

Struna je pĜtliã tČåki, nesprivnê 
prĤmČr struny,

Pouåtvejte pouze struny o prĤmČru 
do 2,4 mm.

äact hlava zablokovina zpracovi-
vanêm porostem.

OdstraĖte zpracovivanê porost.

Motor je pĜettåen Seþte jen urþenê porost (viz „Pou-
åitt v souladu s urþentm“).

Motor je pĜehĜitê PĜeruãte prici, nechte vychladnout 
motor

Baterie je pĜehĜiti PĜeruãte prici, nechte vychladnout 
baterii na teplotu niåãt neå 67° C

Technickp ~daMe
Provoznt napČtt V 50
Pracovnt ãtĜka mm 380
ěezni struna, prĤmČr mm 2,4
Max. poþet otiþek (+/- 100 1/min) 1/min 5800
Hodnoty zMiãtČnp dle EN 60745-2-13
Emise hluku
Hladina akustickpho tlaku LpA dB(A) 82,1
Koltsavost KpA dB(A) 2,5
Hladina akustickpho vêkonu LWA + Koltsavost KWA dB(A) 95
Hodnota vibrace ruka-paåe
Levp madlo m/s2 3,4
Pravp madlo m/s2 1,3
Koltsavost K m/s2 1,5
RozmČry a hmotnost
Dplka x âtĜka x Vêãka mm 1833x591x609
Hmotnost (bez akumulitoru) kg 3,9
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Pred prvo uporabo vaãe napra-
ve preberite to originalno navo-

dilo za uporabo in priloåene varnostne na-
potke. Ravnajte v skladu z njimi. Oba zvez-
ka shranite za kasnejão uporabo ali za na-
slednjega lastnika.

Za sliko gleMte stran ovitka
1 Nosilni pas z mehanizmom za hitro od-

penjanje (opcija, ni vkljuþen v dobavo)
2 Stikalo naprave
3 Tipka za deblokado
4 Nosilec za akumulatorsko baterijo (glej-

te podrobno sliko)
5 Levi roþaj
6 Tipka za deblokado akumulatorske ba-

terije
7 Vtiþni kontakt
8 Okvir
9 Izmetni mehanizem za akumulatorsko 

baterijo
10 Pritrditev ãþitnika
11 Rezalna glava
12 Noå za nitko
13 âþitnik
14 Pogon
15 Drog
16 Nastavitev roþaja
17 Uho za pritrditev rameskega pasu

! NEVARNOST
Opozorilo na neposredno nevarnost, ki 
vodi do težkih telesnih poškodb ali smrti.
" OPOZORILO
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do težkih telesnih poškodb ali 
smrti.
" PREVIDNOST
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do lažjih poškodb.
POZOR
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do premoženjskih škod.

Vsebinsko kazalo
Opis naprave. . . . . . . . . . . . . . SL 1
Stopnje nevarnosti  . . . . . . . . . SL 1
Varnostna navodila . . . . . . . . . SL 2

Sploãna varnostna navodila SL 2
Varnostne priprave . . . . . . . . . SL 2

Tipka za deblokado . . . . SL 2
Zaãþitna obleka. . . . . . . . . . . . SL 2

Zaãþitne rokavice  . . . . . SL 3
Zaãþita za glavo  . . . . . . SL 3

Simboli na napravi  . . . . . . . . . SL 3
Varstvo okolja . . . . . . . . . . . . . SL 4
Namenska uporaba. . . . . . . . . SL 4
Zagon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SL 4

Namestitev ãþitnika . . . . SL 4
Vstavljanje akumulatorske 
baterije. . . . . . . . . . . . . . SL 4
Odstranjevanje akumulator-
ske baterije  . . . . . . . . . . SL 4

Uporaba  . . . . . . . . . . . . . . . . . SL 5
Nastavitev roþaja. . . . . . SL 5
Nosilni pas (po åelji) vpnite SL 5
Delovne tehnike. . . . . . . SL 5
Nastavitev dolåine nitke. SL 5
Delovni premori . . . . . . . SL 6
Ustavitev obratovanja . . SL 6

Akumulatorska baterija/PolnilnikSL 6
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SL 6
Skladiãþenje . . . . . . . . . . . . . . SL 6
Vzdråevanje  . . . . . . . . . . . . . . SL 6

Vzdråevalna dela. . . . . . SL 6
Zamenjava nitke  . . . . . . SL 6

Pribor in nadomestni deli  . . . . SL 7
Potroãni material . . . . . . SL 7

Garancija. . . . . . . . . . . . . . . . . SL 7
Izjava EU o skladnosti. . . . . . . SL 7
Pomoþ pri motnjah  . . . . . . . . . SL 8
Tehniþni podatki  . . . . . . . . . . . SL 8

Opis naprave

StopnMe nevarnosti

137SL



– 2

Pri delu s kosami obstaja nevarnost po-
škodb, zato obvezno upoštevajte po-
sebne varovalne ukrepe in pravila rav-
nanja. 
Poleg teh varnostnih navodil je treba upo-
ãtevati predpise o varnosti in usposabljanju 
posamezne dråave (na primer s strani 
upravnih organov, strokovnih zdruåenj ali 
uradov socialne varnosti).
Krajevni predpisi lahko omejujejo uporabo 
kos (podnevi, ponoþi ali v doloþenem le-
tnem þasu). Upoãtevajte lokalne predpise. 

� Uporabnik odgovarja za varno uporabo 
kose, zlasti za lastno zdravje in zdravje 
drugih oseb.

� Koso uporabljajte samo, ko ste spoþiti 
in zdravi. Kose ne uporabljajte, ko ste 
pod vplivom zdravil ali drog, ki omejuje-
jo vaão odzivnost.

� Mladoletne osebe ne smejo uporabljati 
naprave.

� Otroci, druge osebe in åivali med upora-
bo kose ne smejo biti v delovnem ob-
moþju.

� Osebe z zmanjãanimi telesnimi, þutnimi 
ali duãevnimi sposobnostmi ne smejo 
uporabljati kose.

� Pri slabih vremenskih razmerah obstaja 
veþja nevarnost za nesreþo. Koso upo-
rabljajte samo takrat, ko je zagotovljeno 
varno delo.

� Na uporabljajte kovinskih noåev.
� Ko naprava neobiþajno moþno vibrira, 

prekinite delo.
� Premikajoþih se delov naprave se doti-

kajte ãele, ko se ustavijo.
� Elektriþno orodje prijemajte samo za 

izolirane roþaje.

! NEVARNOST
Daljša uporaba naprave lahko privede do 
vibracijsko pogojenih motenj prekrvavitve 
rok.

Sploãno veljavnega þasa uporabe ni mo-
åno doloþiti, saj je ta odvisen od ãtevilnih 
dejavnikov:
– osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi 

(pogosto hladni prsti, mravljinþasti pr-
sti).

– nizka temperatura okolice. Za zaãþito 
rok nosite tople rokavice.

– Trdno prijemanje ovira prekrvavitev.
– Neprekinjeno obratovanje je slabãe kot 

delo s premori.
Pri redni daljãi uporabi naprave in pri pona-
vljajoþem pojavu doloþenih simptomov (na 
primer mravljinci ali hladni prsti) svetujemo 
zdravniãki pregled.

Varnostne naprave so namenjene zaãþiti 
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se 
izogibati njihovi funkciji.

Tipka za deblokado blokira stikalo naprave 
in prepreþuje nenadzorovan zagon kose.

1 Stikalo naprave
2 Tipka za deblokado
Za delovanje kose najprej pritisnite tipko za 
deblokado in nato stikalo naprave.

! NEVARNOST
Smrtna nevarnost zaradi ureznin! Pri delu 
nosite ustrezna zašþitna oblaþila (dolge 
hlaþe, trpežna obutev).
Upoãtevajte lokalne predpise za prepreþe-
vanje nesreþ.

Varnostna navodila

Sploãna varnostna navodila
Varnostne priprave

Tipka za deblokado

Zaãþitna obleka
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V strokovnih trgovinah so na voljo zaãþitne 
þelade z vgrajeno sluãno zaãþito in vizir-
jem.

" OPOZORILO
Nevarnost telesnih in materialnih poškodb 
zaradi predmetov, ki letijo naokrog! Med 
košenjem upoštevajte najmanjšo oddalje-
nost od drugih oseb, živali in predmetov, ki 
znaša 15 metrov.

Zaãþitne rokavice

Pri delu nosite ustrezne za-
ãþitne rokavice z zaãþitno 
opremo proti urezninam.

Zaãþita za glavo

Pri delu nosite ustrezno 
zaãþitno þelado.

Pri delu nosite sluãno za-
ãþito.

Za zaãþito pred okoli lete-
þimi drobci nosite zaãþi-
tna oþala ali vizir na þela-
di.

Simboli na napravi
" PREVIDNOST
Smrtna nevarnost zaradi 
ureznin! Upoštevajte delov-
no širino naprave.

" PREVIDNOST
Nevarnost poškodb! Upora-
bljajte samo ustrezno nitko 
z navedenim premerom.

! NEVARNOST
Smrtna nevarnost zaradi 
ureznin! Ne uporabljajte ko-
vinskih nožev, kot so naz-
obþana rezila in noži za go-
šþavo.
" OPOZORILO
Nevarnost telesnih in mate-
rialnih poškodb zaradi pred-
metov, ki letijo naokrog! 
Med košenjem bodite ustre-
zno oddaljeni od drugih 
oseb, živali in predmetov.

15m
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Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete 
na: 
www.kaercher.com/REACH

! NEVARNOST
Smrtna nevarnost zaradi ureznin v primeru 
nenamenske uporabe!
! NEVARNOST
Nevarnost telesnih poškodb zaradi pokoše-
nega materiala, ki leti naokrog! Najmanjša 
oddaljenost od oseb v okolici: 15 m.
! NEVARNOST
Smrtna nevarnost zaradi ureznin! Ne upo-
rabljajte nazobþanih rezil ali nožev za go-
šþavo.
� Naprava je primerna za uporabo v obr-

tnih dejavnostih.
� Kosa je namenjena koãenju trave ob 

stenah, ograjah, drevesih in robovih. 
� Uporabljajte jo lahko tudi za koãenje 

predelov, ki jih teåko doseåete s kosilni-
co, npr. jarkov, poboþij in jas.

� Predelave in spremembe, ki jih ni poo-
blastil proizvajalec, so iz varnostnih ra-
zlogov prepovedane.

� Kosa je primerna za delo na prostem.
� Ne uporabljajte je v mokrem okolju ali v 

deåju.
� Ne kosite mokrega materiala.

Za slike gleMte razklopne strani!
! NEVARNOST
Smrtna nevarnost zaradi ureznin! Pri vseh 
pripravljalnih delih vzemite akumulatorsko 
baterijo iz naprave. 

" OPOZORILO
Nevarnost poškodb! Kose nikoli ne upora-
bljajte brez šþitnika.
" OPOZORILO
Nevarnost poškodb! Na šþitniku je name-
šþen nož za nitko.
Pred prvim zagonom je treba namestiti ãþi-
tnik:
Slika 
Î âþitnik za nitko vstavite v dråalo.
Î âþitnik za nitko privijte skupaj z dråa-

lom.
âþitnik mora biti usmerMen proti upra-
vlMavcu! 

Slika 
OBVESTILO
Uporabite le popolnoma napolnjene aku-
mulatorske baterije.
POZOR
Nevarnost poškodb kose in akumulatorske 
baterije. Pred uporabo preverite, ali so no-
silec in kontakti akumulatorske baterije 
umazani, in jih po potrebi oþistite.
Î Akumulatorsko baterijo potisnite v nosi-

lec, dokler se sliãno ne zaskoþi.

" OPOZORILO
Nevarnost poškodbe! Med delovnimi od-
mori in pri vzdrževanju / negi vedno odstra-
nite akumulatorsko baterijo iz naprave.
Slika 
Î Pritisnite tipko za deblokado.
Î Akumulatorsko baterijo vzemite iz na-

prave.

Varstvo okolMa
Embalaåa je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaåe ne 
odvråete med gospodinjske od-
padke, temveþ jo odloåite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.
Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je 
treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije, olje in podobne 
snovi ne smejo priti v okolje. 
Zato stare naprave zavrzite v 
ustrezne zbiralne sisteme.

Namenska uporaba

Zagon

Namestitev ãþitnika

VstavlManMe akumulatorske bateriMe

OdstranMevanMe akumulatorske 
bateriMe
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Roþaj je nastavljiv in ga lahko premaknete 
v poloåaj, ki zagotavlja udobno delo.
Slika 
Î Odvijte krilati vijak nastavljivega roþaja.
Î Roþaj nastavite z obraþanjem.
Î Krilati vijak ponovno privijte.

Slika 
Î Odvijte krilati vijak nastavljivega roþaja.
Î Za laåji transport roþaj obrnite za 90°, 

tako da bo vzporeden z drogom.
Î Krilati vijak ponovno privijte.

Nosilni pas, primeren za to napravo, je v 
specializirani trgovini na voljo kot pribor.
" OPOZORILO
Nevarnost poškodb! Nosilni pas je v nevar-
nih situacijah namenjen tudi samoreševa-
nju. V sili odprite zapiralo in nosilni pas ne-
mudoma povlecite za ramen. Napravo od-
ložite na stran in zapustite nevarno obmo-
þje.
Slika 
Î Pas namestite na obe rameni.
Î Zaprite zapiralo.
Î Kavelj nosilnega pasu vpnite v uho na 

drogu.
Î Pas ustrezno prilagodite.
OBVESTILO
Nosilni pas ne sme biti preveþ zategnjen! 
Omogoþeno mora biti prosto gibanje kose 
(glejte „Delovne tehnike“).

" PREVIDNOST
Nevarnost telesnih in materialnih poškodb! 
Pred košnjo preverite, ali se v delovnem 
obmoþju nahajajo ovire (predmeti, kot so ži-
ca, kamenje, nitke ali steklo), ki jih kosa lah-
ko zaluþa stran.
Î Pritisnite tipko za deblokado.
Î Pritisnite stikalo naprave, naprava se 

zaåene.
OBVESTILO
Stikalo naprave deluje tudi kot regulator 
števila vrtljajev. Tem globlje potisnete stika-
lo, tem hitreje se vrti nitka. Stikala naprave 
takoj ne potisnite do konca navzdol.

Î Rezalna glava mora biti med uporabo 
vedno vzporedna s tlemi.

Î Koso med koãnjo s polkroånimi gibi vo-
dite nad povrãino, ki jo åelite pokositi.

Med koãnjo se nitka obrablja. Nitka se cefra 
in trga ter se na ta naþin krajãa.
Prekratka nitka ne zagotavlja zadovoljivega 
rezultata koãnje.
OBVESTILO
Dolžino nitke lahko med uporabo kose po-
daljšate.
Î Za samodejno podaljãanje nitke, rezal-

no glavo za kratek þas sunkovito priti-
snite ob tla.

OBVESTILO
ýe se nitka samodejno veþ ne podaljša, jo 
morate zamenjati.

Uporaba

Nastavitev roþaMa

Transportni poloåaM

Nosilni pas (po åelMi) vpnite

Delovne tehnike

Nastavitev dolåine nitke
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Ko uporabljate nosilni pas (po želji):
Slika 
Î Odpnite kavelj nosilnega pasu.
ali
Î Odprite zapiralo.
Î Snemite nosilni pas z napravo.
Na splošno velja:
Î naravo varno odloåite.
OBVESTILO
Pri daljših delovnih premorih odstranite 
akumulatorsko baterijo in jo zavarujte pred 
nepooblašþeno uporabo.

Î Akumulatorsko baterijo vzemite iz na-
prave.

Î Napravo oþistite.

Pri ravnanju z akumulatorsko baterijo, na-
hrbtnikom za akumulatorsko baterijo in pol-
nilnikom preberite in upoãtevajte navodilo 
za uporabo 5.966-814.0, 5.967-864.0 in 
5.966-815.0.

" PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poškodb in poškodb 
stvari! Pri transportu upoštevajte težo na-
prave.
� Za laåji transport roþaj obrnite za 90°, 

tako da bo vzporeden z drogom.

" PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poškodb in poškodb 
stvari! Pri shranjevanju upoštevajte težo 
naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih 
prostorih.

Da ne ogrozite varnega delovanja naprave, 
uporabljajte le odobrene originalne nado-
mestne dele in originalni pribor.
" OPOZORILO
Nevarnost poškodb! Pred vsemi deli na 
kosi odstranite akumulatorsko baterijo.
" PREVIDNOST
Nevarnost poškodb! Pri vseh delih na na-
pravi nosite zašþitne rokavice in zašþitna 
oþala.

Î S ãþitnika in z rezalne glave odstranite 
ostanke pokoãenega materiala.

Î Dele naprave po potrebi oþistite z vla-
åno krpo.

Î Z nosilca akumulatorske baterije in ele-
ktriþnih kontaktov redno odstranjujte 
umazanijo in tujke.

OBVESTILO
Uporabljajte samo nitko s premerom najveþ 
2,4 mm.
Slika 
Î Pritisnite deblokirna elementa na rezal-

ni glavi.
Î Snemite dråalo koluta za nitko.
Î S koluta odstranite ostanke nitke.
Slika 
Î Vpnite novo nitko in jo navijte na kolut, 

kot prikazuje slika.
Slika 
Slika 
Î Konca nitke napeljite skozi zarezi dråa-

la, tako da na obeh straneh gledata ven 
za pribl. 150 mm. Upoãtevajte sliko! 

Î Kolut vstavite v dråalo.
Î Dråalo koluta potisnite v rezalno glavo, 

da se sliãno zaskoþi.

Delovni premori

Ustavitev obratovanMa

Akumulatorska bateriMa/
Polnilnik

Transport

SkladiãþenMe

VzdråevanMe

Vzdråevalna dela

ýiãþenMe stroMa

ZamenMava nitke
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– Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopuãþa proizvajalec. 
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno 
obratovanje naprave.

– Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com 
v obmoþju �Service�.

V vsaki dråavi veljajo garancijski pogoji, ki 
jih doloqa naãe prodajno predstavniãtvo. 
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v 
qasu garancije brezplaqno odpravljamo.

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni 
stroj zaradi svoje zasnove in naþina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, þe kdo napra-
vo spremeni brez naãega soglasja.

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

Pooblaãþenec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1. 10. 2017

Pribor in nadomestni deli Potroãni material

Nitka 6.990-554.0

GaranciMa

IzMava EU o skladnosti

Proizvod: Kosa
Tip: ST 400 Bp

Zadevne direktive EU:
2000/14/ES
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU
2014/30/EU

UporablMeni usklaMeni standardi:
EN 786
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1

Postopek ocenMevanMa skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoþne moþi dB(A) 
Izmerjeno: 94
Zajamþeno: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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ýe motnMe ni moåno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniãki servis.

Pomoþ pri motnMah
MotnMa Vzrok Pomoþ
Naprava se ne za-
åene

Akumulatorska baterija ni pravilno 
vstavljena

Akumulator potisnite v nosilec, da 
zaskoþi.

Akumulatorska baterija je prazna. Polnjenje akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija je okvarje-
na.

Zamenjajte akumulatorsko bateri-
jo.

Naprava se med 
delovanjem zausta-
vi

Nitka je predolga in preobremenju-
je motor.

Namestite ãþitnik, ki bo samodejno 
skrajãal nitko.

Nitka je preteåka, premer nitke je 
napaþen.

Uporabljajte samo nitko s preme-
rom manj kot 2,4 mm.

Ostanki pokoãenega materiala 
blokirajo rezalno glavo.

Odstranite ostanke pokoãenega 
materiala.

Motor je preobremenjen. Kosite samo primeren material 
(glejte tudi „Namenska uporaba“)

Motor se pregreva. Prekinite delo in poþakajte, da se 
motor ohladi.

Akumulatorska baterija se je pre-
grela.

Prekinite delo in poþakajte, da se 
akumulatorska baterija ohladi na 
temperaturo, niåjo od 67° C.

Tehniþni podatki
Delovna napetost V 50
Delovna ãirina mm 380
Premer kosilne nitke mm 2,4
Najv. ãtevilo vrtljajev (+/- 100 1/min) 1/min 5800
UgotovlMene vrednosti v skladu z EN 60745-2-13
Emisija hrupa
Nivo hrupa LpA dB(A) 82,1
Negotovost KpA dB(A) 2,5
Nivo hrupa ob obremenitviLWA + negotovost KWA dB(A) 95
Vrednost vibracij dlan-roka
Levi roþaj m/s2 3,4
Desni roþaj m/s2 1,3
Negotovost K m/s2 1,5
Mere in teåa
Dolåina x ãirina x viãina mm 1833x591x609
Teåa (brez akumulatorske baterije) kg 3,9
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Przed rozpoczĊciem uĪytkowa-
nia urządzenia naleĪy przeczy-

taü oryginalną instrukcjĊ obsáugi i poniĪsze 
przepisy bezpieczeĔstwa. PostĊpowaü 
zgodnie z podanymi wskazaniami. Zeszyty 
zachowaü do pyĨniejszego wykorzystania 
lub dla nastĊpnego uĪytkownika.

Rysunek patrz Strona okáadki
1 Pas noĞny umoĪliwiający szybkie roz-

piĊcie (opcjonalny, nie znajduje siĊ w 
zakresie dostawy)

2 Wyáącznik gáywny
3 Przycisk odblokowujący
4 Gniazdo akumulatora (patrz szczegyáo-

wa ilustracja)
5 Lewy uchwyt
6 Przycisk odryglowania akumulatora
7 Zestyki wtykowe
8 Rama teleskopowa
9 Mechanizm wyrzutowy akumulatora
10 Mocowanie osáony Īyáki
11 Gáowica tnąca
12 ĩyáka tnąca
13 Osáona gáowicy Īyákowej
14 NapĊd
15 Trzonek
16 Regulacja uchwytu
17 Uchwyt mocowanie pasa na ramiĊ

! NIEBEZPIECZEēSTWO
Wskazówka dot. bezpoĞredniego zagroĪe-
nia, prowadzącego do ciĊĪkich obraĪeĔ 
ciaáa lub do Ğmierci.
" OSTRZEĩENIE
Wskazówka dot. moĪliwie niebezpiecznej 
sytuacji, mogącej prowadziü do ciĊĪkich 
obraĪeĔ ciaáa lub Ğmierci.
" OSTROĩNIE
Wskazówka dot. moĪliwie niebezpiecznej 
sytuacji, która moĪe prowadziü do lekkich 
zranieĔ.
UWAGA
Wskazówka dot. moĪliwie niebezpiecznej 
sytuacji, która moĪe prowadziü do szkód 
materialnych.

Spis treĞci
Opis urządzenia  . . . . . . . . . . . PL 1
Stopnie zagroĪenia . . . . . . . . . PL 1
Wskazywki bezpieczeĔstwa . . PL 2

Ogylne zasady bezpieczeĔ-
stwa . . . . . . . . . . . . . . . . PL 2

Zabezpieczenia. . . . . . . . . . . . PL 2
Przycisk odblokowujący PL 2

Ubranie ochronne . . . . . . . . . . PL 3
RĊkawice ochronne. . . . PL 3
Kask ochronny. . . . . . . . PL 3

Symbole na urządzeniu  . . . . . PL 3
Ochrona Ğrodowiska . . . . . . . . PL 4
UĪytkowanie zgodne z przezna-
czeniem. . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 4
Uruchamianie . . . . . . . . . . . . . PL 4

Zamontowaü osáonĊ gáowicy 
Īyákowej. . . . . . . . . . . . . PL 4
WáoĪyü akumulator  . . . . PL 4
Wyjmowanie akumulatora PL 5

Obsáuga. . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 5
Wyregulowaü uchwyt. . . PL 5
Zawieszanie (opcjonalnego) 
pasa noĞnego . . . . . . . . PL 5
Techniki pracy . . . . . . . . PL 5
Regulacja dáugoĞci Īyáki PL 5
Przerwy w pracy  . . . . . . PL 6
Wyáączenie z ruchu . . . . PL 6

Akumulator/áadowarka  . . . . . . PL 6
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . PL 6
Przechowywanie . . . . . . . . . . . PL 6
Czyszczenie i konserwacja . . . PL 6

Prace konserwacyjne  . . PL 6
Wymiana Īyáki . . . . . . . . PL 6

WyposaĪenie dodatkowe i czĊ-
Ğci zamienne . . . . . . . . . . . . . . PL 7

Materiaá eksploatacyjny . PL 7
Gwarancja. . . . . . . . . . . . . . . . PL 7
Deklaracja zgodnoĞci UE . . . . PL 7
Usuwanie usterek . . . . . . . . . . PL 8
Dane techniczne . . . . . . . . . . . PL 8

Opis urządzenia

Stopnie zagroĪenia
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W przypadku prac z podkaszarkami ist-
nieje ryzyko wystąpienia obraĪeĔ. Z 
tego wzglĊdu w przypadku pracy z pod-
kaszarką naleĪy koniecznie przestrze-
gaü szczególnych Ğrodków bezpieczeĔ-
stwa i reguá postĊpowania. 
Dodatkowo do wspomnianych przepisyw 
bezpieczeĔstwa naleĪy przestrzegaü krajo-
wych przepisyw bezpieczeĔstwa i reguá 
wyksztaácenia (pochodzących np. od 
wáadz, związkyw zawodowych lub kas sto-
warzyszeĔ).
Zastosowanie podkaszarek moĪe byü 
ograniczone czasowo (do okreĞlonych pyr 
roku lub dni) przez przepisy miejscowe. 
Przestrzegaü przepisyw miejscowych. 

� UĪytkownik jest odpowiedzialny za 
uĪytkowanie podkaszarki w sposyb 
bezpieczny, w szczegylnoĞci w odnie-
sieniu do zdrowia wáasnego i innych 
osyb.

� UĪytkownik powinien uĪywaü podka-
szarkĊ jedynie wtedy, gdy jest wypo-
czĊty i zdrowy. Podkaszarki nie wolno 
uĪywaü pod wpáywem lekyw lub narko-
tykyw, ktyre mogą ograniczyü zdolnoĞü 
reakcji.

� Urządzenia nie mogą eksploatowaü 
osoby maáoletnie.

� Podczas zastosowania nie dopuszczaü 
do urządzenia dzieci, innych osyb i 
zwierząt.

� Osoby o ograniczonych moĪliwoĞciach 
sensorycznych i mentalnych nie mogą 
uĪytkowaü podkaszarki.

� ZwiĊkszone ryzyko wypadku podczas 
pracy w záych warunkach pogodowych. 
UĪywaü podkaszarki tylko wtedy, gdy 
zagwarantowane jest bezpieczeĔstwo 
podczas pracy.

� Nie stosowaü metalowych noĪy.
� Przerwaü pracĊ, jeĞli urządzenie zbyt 

mocno, nietypowo wibruje.
� Dotykaü ruchomych czĊĞci urządzenia 

dopiero po ich zatrzymaniu.

� NarzĊdzia elektryczne trzymaü tylko za 
zaizolowane uchwyty.

! NIEBEZPIECZEēSTWO
DáuĪsze uĪywanie urządzenia moĪe pro-
wadziü do zaburzeĔ ukrwienia w dáoniach 
na skutek wibracji.
Nie jest moĪliwe ogylne ustalenie czasu 
uĪytkowania, poniewaĪ zaleĪy on od szere-
gu czynnikyw:
– Indywidualna sklonnoĞü do záego 

ukrwienia (czĊsto zimne palce, mrowie-
nie w palcach).

– Niska temperatura otoczenia. Dla 
ochrony dáoni naleĪy nosiü cierpáe rĊka-
wice.

– Mocne Ğciskanie pogarsza ukrwienie.
– Ciągáa praca dziaáa gorzej niĪ praca z 

przerwami.
JeĪeli przy regularnym, dáugotrwaáym uĪy-
waniu urządzenia wielokrotnie powtarzają 
siĊ okreĞlone objawy (np. mrowienie w pal-
cach, zimne palce), radzimy zasiĊgnąü po-
rady lekarza.

Zabezpieczenia sáuĪą ochronie uĪytkowni-
ka i nie mogą byü odáączone albo pominiĊte 
w swoim dziaáaniu.

Przycisk odblokowujący blokuje wáącznik i 
zapobiega w ten sposyb niekontrolowane-
mu wáączeniu podkaszarki.

1 Wyáącznik gáywny
2 Przycisk odblokowujący
W celu uruchomienia podkaszarki nacisnąü 
najpierw przycisk odblokowujący i nastĊp-
nie wáącznik.

Wskazywki bezpieczeĔstwa

Ogylne zasady bezpieczeĔstwa

Zabezpieczenia

Przycisk odblokowuMący
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! NIEBEZPIECZEēSTWO
ZagroĪenie Īycia z powodu ran ciĊtych! W 
trakcie pracy nosiü odpowiednią odzieĪ 
ochronną (dáugie spodnie i peáne obuwie).
Przestrzegaü miejscowych przepisyw bhp!

W handlu dostĊpne są kaski ochronne z 
wbudowanymi nausznikami i z daszkiem.

" OSTRZEĩENIE
NiebezpieczeĔstwo zranienia i uszkodze-
nia przez wyrzucane podczas koszenia 
przedmioty! Podczas koszenia naleĪy 
utrzymywaü minimalny 15-metrowy odstĊp 
od ludzi, zwierząt i przedmiotów.

Ubranie ochronne

RĊkawice ochronne

W czasie pracy nosiü odpo-
wiednie rĊkawice ochronne 
z wyposaĪeniem chronią-
cym przed ranami ciĊtymi.

Kask ochronny

W czasie pracy nosiü od-
powiedni kask ochronny.

W czasie pracy nosiü na-
uszniki.

W celu ochrony przed 
przelatującymi drzazga-
mi nosiü okulary ochron-
ne lub daszek do kasku.

Symbole na urządzeniu
" OSTROĩNIE
ZagroĪenie Īycia z powodu 
ran ciĊtych! Przestrzegaü 
szerokoĞci roboczej urzą-
dzenia.
" OSTROĩNIE
Ryzyko uszkodzenia! Sto-
sowaü jedynie Īyáki o poda-
nych Ğrednicach.

! NIEBEZPIECZEē-
STWO

ZagroĪenie Īycia z powodu 
ran ciĊtych! Nie stosowaü 
metalowych narzĊdzi tną-
cych, takich jak noĪe lub 
tarcze do trawy.
" OSTRZEĩENIE
NiebezpieczeĔstwo zranie-
nia i uszkodzenia przez wy-
rzucane podczas koszenia 
przedmioty! Podczas ko-
szenia naleĪy utrzymywaü 
odstĊp od ludzi, zwierząt i 
przedmiotów.

15m

147PL



– 4

Wskazywki dotyczące skáadnikyw (RE-
ACH)
Aktualne informacje dotyczące skáadnikyw 
znajdują siĊ pod: 
www.kaercher.com/REACH

! NIEBEZPIECZEēSTWO
Niezgodne z przeznaczeniem eksploato-
wanie urządzenia stanowi zagroĪenie dla 
Īycia z powodu ran ciĊtych!
! NIEBEZPIECZEēSTWO
NiebezpieczeĔstwo zranienia przez wyrzu-
cane Ğcinki! Minimalny odstĊp od ludzi 
znajdujących siĊ w pobliĪu: 15 m.
! NIEBEZPIECZEēSTWO
ZagroĪenie Īycia z powodu ran ciĊtych! Nie 
stosowaü tarcz lub noĪy do trawy.
� Urządzenie przeznaczone jest do za-

stosowaĔ profesjonalnych.
� Podkaszarka moĪe byü stosowana do 

przycinania trawy rosnącej na Ğcia-
nach, páotach, drzewach i krawĊdziach. 

� Podkaszarka moĪe byü stosowana do 
przycinania trawy w miejscach trudno 
dostĊpnych dla kosiarki, np. rowy, zbo-
cza, przeĞwity.

� Dokonywanie przebudywek i zmian bez 
autoryzacji producenta jest ze wzglĊ-
dyw bezpieczeĔstwa niedozwolone.

� Podkaszarka jest przeznaczona do pra-
cy na wolnym powietrzu.

� Nie wolno uĪywaü podkaszarki w wil-
gotnym otoczeniu lub podczas desz-
czu.

� Nie kosiü mokrej trawy.

IlustracMe, patrz strony rozkáadane!
! NIEBEZPIECZEēSTWO
ZagroĪenie Īycia przez rany ciĊte! Przy 
wszelkiego rodzaju pracach przygotowaw-
czych naleĪy wyjąü akumulator z urządze-
nia. 

" OSTRZEĩENIE
NiebezpieczeĔstwo zranienia! Nie stoso-
waü podkaszarki bez osáony gáowicy.
" OSTRZEĩENIE
NiebezpieczeĔstwo zranienia! Na osáonie 
gáowicy Īyákowej umieszczony jest nóĪ.
Przed pierwszym uruchomieniem naleĪy 
zamontowaü osáonĊ gáowicy Īyákowej:
Rysunek 
Î WáoĪyü osáonĊ gáowicy w uchwyt.
Î PrzykrĊciü osáonĊ gáowicy do uchwytu.
Nigdy nie pracuM bez osáony gáowicy! 

Rysunek 
WSKAZÓWKA
Stosowaü jedynie w peáni naáadowane aku-
mulatory.
UWAGA
NiebezpieczeĔstwo uszkodzenia podka-
szarki i akumulatorów. Przed uĪyciem 
sprawdziü gniazdo akumulatora i styki pod 
kątem zabrudzeĔ i ewentualnie wyczyĞciü.
Î Wsunąü akumulator do oprawy, aĪ do 

sáyszalnego zatrzaĞniĊcia.

Ochrona Ğrodowiska
Materiaá, z ktyrego wykonano 
opakowanie nadaje siĊ do po-
wtyrnego przetworzenia. Prosi-
my nie wyrzucaü opakowania do 
Ğmieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddaü do recyklingu.
ZuĪyte urządzenia zawierają 
cenne surowce wtyrne, ktyre po-
winny byü oddawane do utyliza-
cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny 
przedostaü siĊ do Ğrodowiska 
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cjĊ starych urządzeĔ w odpo-
wiednich placywkach zbierają-
cych surowce wtyrne.

UĪytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Uruchamianie

Zamontowaü osáonĊ gáowicy 
ĪyákoweM.

WáoĪyü akumulator
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" OSTRZEĩENIE
NiebezpieczeĔstwo zranienia! Na czas 
przerw w pracy i przy pracach konserwacyj-
nych / pielĊgnacyjnych zawsze wyjmowaü 
akumulator z urządzenia.
Rysunek 
Î Nacisnąü przycisk odblokowujący.
Î Wyjąü akumulator z urządzenia.

Uchwyt reguluje siĊ, w celu ustawienia wy-
godnej pozycji roboczej.
Rysunek 
Î Poluzowaü ĞrubĊ skrzydeákową regula-

cji uchwytu.
Î PrzekrĊcając ustawiü uchwyt.
Î DokrĊciü ponownie ĞrubĊ skrzydeákową 

regulacji uchwytu.

Rysunek 
Î Poluzowaü ĞrubĊ skrzydeákową regula-

cji uchwytu.
Î W celu umoĪliwienia áatwiejszego trans-

portu przekrĊciü uchwyt o 90°, rywnole-
gle do trzonka.

Î DokrĊciü ponownie ĞrubĊ skrzydeákową 
regulacji uchwytu.

Dla tego urządzenia jako akcesorium do-
stĊpny jest w specjalistycznych sklepach 
pasujący pas noĞny.
" OSTRZEĩENIE
NiebezpieczeĔstwo zranienia! Pas noĞny 
sáuĪy w sytuacji zagroĪenia takĪe jako Ğro-
dek do samoratowania siĊ. W sytuacji awa-
ryjnej otworzyü zapiĊcie i natychmiast 
zdjąü pas noĞny z ramion. OdáoĪyü na bok 
urządzenie oraz oddaliü siĊ z obszaru za-
groĪenia.
Rysunek 
Î Pas naáoĪyü przez ramiona.
Î Zatrzasnąü zapiĊcie.

Î Haki pasa noĞnego wáoĪyü do uchwytu 
na trzonku.

Î Ustawiü wygodną pozycjĊ roboczą przy 
pomocy regulacji paskyw.

WSKAZÓWKA
Nie ustawiaü pasu noĞnego zbyt ciasno! 
Podkaszarka musi swobodnie poruszaü siĊ 
ruchem wahadáowym (patrz „Techniki pra-
cy”).

" OSTROĩNIE
NiebezpieczeĔstwo zranienia i uszkodze-
nia! Przed rozpoczĊciem koszenia trawy 
sprawdziü obszar roboczy pod kątem wy-
stĊpujących przeszkód (druty, kamienie, 
linki lub szkáo), które mogáyby byü wyrzuco-
ne podczas koszenia w inne miejsce.
Î Nacisnąü przycisk odblokowujący.
Î Nacisnąü wáącznik urządzenia, urzą-

dzenie ulega wáączeniu.
WSKAZÓWKA
Wáącznik urządzenia sáuĪy równieĪ do re-
gulacji prĊdkoĞci obrotowej. Im gáĊbiej wy-
áącznik jest wciĞniĊty, tym szybciej obraca 
siĊ Īyáka tnąca. Z tego wzglĊdu wáącznika 
nie naleĪy natychmiast wciskaü do koĔca.

Î Prowadziü gáowicĊ tnącą zawsze ryw-
nolegle do podáoĪa.

Î PodkaszarkĊ prowadziü przy koszeniu 
nad trawnikiem ruchem pyákolistym.

Przy koszeniu Īyáka podkaszarki zuĪywa 
siĊ – strzĊpi siĊ, zrywa siĊ i jest tym samym 
krytsza.
Za krytka Īyáka powoduje niezadowalający 
rezultat koszenia.

WyMmowanie akumulatora

Obsáuga

Wyregulowaü uchwyt.

PozycMa transportowa

Zawieszanie (opcMonalnego) pasa 
noĞnego

Techniki pracy

RegulacMa dáugoĞci Īyáki
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WSKAZÓWKA
DáugoĞü Īyáki moĪna przedáuĪyü podczas 
pracy.
Î W celu automatycznego przedáuĪenia 

Īyáki, docisnąü krytko gáowicĊ tnącą do 
podáoĪa.

WSKAZÓWKA
JeĞli Īyáka nie ulega juĪ automatycznemu 
przedáuĪeniu, naleĪy ją wymieniü.

W przypadku stosowania (opcjonalne-
go) pasa noĞnego:
Rysunek 
Î Haki pasa noĞnego odczepiü z uchwy-

tu.
lub
Î Otworzyü zamkniĊcie.
Î Zdjąü pas noĞny wraz z urządzeniem.
Ogólnie ma zastosowanie, co nastĊpu-
je:
Î Bezpiecznie odkáadaü urządzenie.
WSKAZÓWKA
W przypadku dáuĪszych przerw roboczych, 
wyjąü akumulator z urządzenia i zabezpie-
czyü go przed dostĊpem osób nieupraw-
nionych.

Î Wyjąü akumulator z urządzenia.
Î WyczyĞciü urządzenie.

W celu obsáugi akumulatoryw, plecaka na 
akumulatory i áadowarki naleĪy przeczytaü i 
przestrzegaü instrukcji obsáugi 5.966-
814.0, 5.967-864.0 oraz 5.966-815.0.

" OSTROĩNIE
NiebezpieczeĔstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwróciü uwagĊ na ciĊĪar urządzenia w 
czasie transportu.
� W celu umoĪliwienia áatwiejszego trans-

portu przekrĊciü uchwyt o 90°, rywnole-
gle do trzonka.

" OSTROĩNIE
NiebezpieczeĔstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwróciü uwagĊ na ciĊĪar urządzenia 
przy jego przechowywaniu.
Urządzenie moĪe byü przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnĊtrznych.

Stosowaü jedynie autoryzowane oryginal-
ne czĊĞci zamienne i oryginalne wyposaĪe-
nie, Īeby zapewniü bezpieczeĔstwo urzą-
dzenia.
" OSTRZEĩENIE
NiebezpieczeĔstwo zranienia! Przed wyko-
nywaniem wszelkich prac przy podkaszar-
ce wyciągnąü akumulatory z urządzenia.
" OSTROĩNIE
NiebezpieczeĔstwo zranienia! W przypad-
ku wykonywania prac przy urządzeniu na-
leĪy mieü zaáoĪone rĊkawice i okulary 
ochronne.

Î Usunąü resztki ĞciĊtej trawy z osáony 
gáowicy oraz gáowicy tnącej.

Î W razie potrzeby wyczyĞciü czĊĞci 
urządzenia wilgotną szmatką.

Î Usuwaü regularnie zabrudzenia z 
gniazda akumulatora i stykyw elek-
trycznych.

WSKAZÓWKA
Stosowaü jedynie Īyáki o Ğrednicy co najwy-
Īej 2,4 mm.
Rysunek 
Î Nacisnąü nakáadki zwalniające na gáo-

wicy tnącej.
Î Zdjąü mocowanie szpuli.
Î Usunąü resztki Īyáki ze szpuli.
Rysunek 
Î Zaczepiü nową ĪyákĊ i nawinąü w spo-

syb pokazany na ilustracji.
Rysunek 
Rysunek 

Przerwy w pracy

Wyáączenie z ruchu

Akumulator/áadowarka

Transport

Przechowywanie

Czyszczenie i konserwacMa

Prace konserwacyMne

Czyszczenie urządzenia

Wymiana Īyáki
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Î KoĔce Īyáki przeciągnąü przez oba row-
ki na uchwycie, aby wystawaáo ok. 150 
mm i ustawiü. Przestrzegaü ilustracji! 

Î WáoĪyü szpulĊ w mocowanie.
Î Mocowanie szpuli docisnąü do gáowicy 

szpuli, aĪ w sáyszalny sposyb nastąpi 
jego zatrzaĞniĊcie.

– Stosowaü wyáącznie wyposaĪenie do-
datkowe i czĊĞci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne wypo-
saĪenie i oryginalne czĊĞci zamienne 
gwarantują bezpieczną i bezusterkową 
pracĊ urządzenia.

– Dalsze informacje o czĊĞciach zamien-
nych dostĊpne na stronie internetowej 
www.kaercher.com w dziale Serwis.

W kaĪdym kraju obowiązują warunki gwa-
rancji okreĞlone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. W okresie gwaran-
cyjnym ewentualne usterki usuwamy bez-
páatnie, o ile ich przyczyną jest wada mate-
riaáowa lub báąd produkcyjny.

Niniejszym oĞwiadczamy, Īe okreĞlone po-
niĪej urządzenie odpowiada pod wzglĊdem 
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej 
przez nas do handlu wersji obowiązującym 
wymogom dyrektyw UE dotyczącym wy-
magaĔ w zakresie bezpieczeĔstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urządzenia powodują utratĊ waĪ-
noĞci tego oĞwiadczenia.

Z upowaĪnienia zarządu przedsiĊbiorstwa.

Peánomocnik dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.:  +49 7195 14-0
faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

WyposaĪenie dodatkowe i 
czĊĞci zamienne

Materiaá eksploatacyMny

ĩyáka 6.990-554.0

GwarancMa

DeklaracMa zgodnoĞci UE

Produkt: Podkaszarka
Typ: ST 400 Bp

ObowiązuMące dyrektywy UE
2000/14/WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2011/65/EU
2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 786
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1

Zastosowana metoda oceny zgodnoĞci
2000/14/WE: Zaáącznik V

Poziom mocy akustyczneM dB(A)
Zmierzony: 94
Gwarantowa-
ny:

95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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-eĪeli usterka nie daMe siĊ usunąü, urzą-
dzenie musi byü sprawdzone przez ser-
wis.

Usuwanie usterek
Usterka Przyczyna ĝrodek zaradczy
Urządzenie nie wáą-
cza siĊ

NiewáaĞciwie zaáoĪony akumulator Wsunąü akumulator do uchwytu, 
aĪ do zatrzaĞniĊcia.

Akumulator jest rozáadowany àadowanie akumulatora
Akumulator jest uszkodzony Wymieniü akumulator.

Urządzenie zatrzy-
muje siĊ w trakcie 
pracy

ĩyáka jest za dáuga i powoduje 
przeciąĪenie silnika.

Zamontowaü osáonĊ gáowicy, Īyáka 
zostanie automatycznie skrycona.

ĩyáka jest za ciĊĪka, nieodpowied-
nia Ğrednica Īyáki,

Stosowaü jedynie Īyáki o Ğrednicy 
mniejszej niĪ 2,4 mm.

Gáowica tnąca zablokowana przez 
resztki trawy.

Usunąü resztki trawy.

Silnik jest przeciąĪony. Kosiü tylko odpowiednią trawĊ 
(patrz takĪe „Zastosowanie zgod-
ne z przeznaczeniem´).

Silnik jest przegrzany Przerwaü pracĊ, pozostawiü silnik, 
aby wycháodziá siĊ

Akumulator jest przegrzany Przerwaü pracĊ, pozostawiü aku-
mulator, aby wycháodziá siĊ poniĪej 
67° C.

Dane techniczne
NapiĊcie robocze V 50
SzerokoĞü robocza mm 380
ĩyáka tnąca, Ğrednica mm 2,4
Maks. prĊdkoĞü obrotowa (+/- 100 1/min) 1/min 5800
WartoĞci okreĞlone zgodnie z EN 60745-2-13
Emisja haáasu
Poziom ciĞnienie akustycznego LpA dB(A) 82,1
NiepewnoĞü pomiaru KpA dB(A) 2,5
Poziom mocy akustycznej LWA + NiepewnoĞü pomia-
ru KWA

dB(A) 95

Drgania przenoszone przez koĔczyny gyrne
Lewy uchwyt m/s2 3,4
Prawy uchwyt m/s2 1,3
NiepewnoĞü pomiaru K m/s2 1,5
Wymiary i ciĊĪar
Dáug. x szer. x wys. mm 1833x591x609
CiĊĪar (bez akumulatora) kg 3,9
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CitiĠi aceste instrucĠiuni din ma-
nualul de utilizare original vnain-

te de prima utilizare a aparatului dumnea-
voastră úi instrucĠiunile de siguranĠă anexa-
te. RespectaĠi aceste instrucĠiuni. PăstraĠi 
aceste manuale pentru viitoarele utilizări 
sau pentru viitorul posesor.

Pentru figură vezi coperta
1 Curea de transport cu deblocare rapidă 

(opĠiune, nu este inclusă vn pachetul de 
livrare)

2 Ìntrerupător principal
3 Buton de deblocare
4 Suport acumulator (vezi Figura detalia-

tă)
5 Mkner pe partea stkngă
6 Buton de eliberare acumulator
7 ùtechăre de cuplare
8 Ramă mobilă
9 Mecanism de eliberare acumulator
10 Fixare protecĠie fir
11 Cap de tăiere
12 CuĠit de tăiat fire
13 ProtecĠie fir
14 AcĠionare
15 Ax
16 Reglare mkner
17 Ureche fixare chingă peste umăr

! PERICOL
IndicaĠie referitoare la un pericol iminent, 
care duce la vătămări corporale grave sau 
moarte.
" AVERTIZARE
IndicaĠie referitoare la o posibilă situaĠie pe-
riculoasă, care ar putea duce la vătămări 
corporale grave sau moarte.
" PRECAUğIE
Indică o posibilă situaĠie periculoasă, care 
ar putea duce la vătămări corporale uúoa-
re.
ATENğIE
IndicaĠie referitoare la o posibilă situaĠie pe-
riculoasă, care ar putea duce la pagube 
materiale.
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Atunci când se lucrează cu maúini de tă-
iat arboret există risc de accidentare. 
Prin urmare, la lucrul cu maúini de tăiat 
arboret măsurile speciale de siguranĠă 
úi normele de conduită trebuie neapărat 
respectate. 
Ìn completare la aceste instrucĠiuni de sigu-
ranĠă trebuie să respectaĠi regulile de sigu-
ranĠă úi de instruire ale Ġărilor de utizilizare 
(de ex. cele stabilite de autorităĠi, asociaĠii 
profesionale úi a caselor de asigurare soci-
ală).
Ocazional, utilizarea poate fi limitată prin 
regulamente locale (zilnic sau vn funcĠie de 
sezon). RespectaĠi cerinĠele locale. 

� Utilizatorul este responsabil pentru utili-
zarea vn condiĠii de siguranĠă a maúinii 
de tăiat arboret, vn special vn ceea ce 
priveúte sănătatea proprie úi cea a altor 
persoane.

� OperaĠi maúina de tăiat arboret numai 
dacă sunteĠi odihnit úi aveĠi o stare de 
sănătate bună. Maúina de tăiat arboret 
nu trebuie operată sub influenĠa drogu-
rilor sau a medicamentelor care limitea-
ză capacitatea de reacĠie.

� Nu este permisă utilizarea aparatului de 
către minori.

� Ìn timpul utilizării, ĠineĠi copiii, alte per-
soane úi animalele la distanĠă de zona 
de lucru.

� Persoanele cu abilităĠi senzoriale úi 
mentale limitate nu pot folosi maúina de 
tăiat arboret.

� Risc crescut de accidente vn condiĠii 
meteorologice nefavorabile. UtilizaĠi 
maúina de tăiat arboret numai cknd 
este garantată funcĠionarea vn condiĠii 
de siguranĠă.

� Nu folosiĠi cuĠite metalice.
� ÌntrerupeĠi lucrul dacă aparatul vibrează 

puternic vn mod anormal.
� AtingeĠi piesele mobile ale aparatului 

numai după oprire.
� ğineĠi sculele electrice numai de mkne-

rele izolate.

! PERICOL
Utilizarea aparatului pe o perioadă îndelun-
gată poate duce la deteriorarea circulaĠiei 
sângelui în zona braĠelor, datorită vibraĠii-
lor.
Nu se poate stabili o durată de funcĠionare 
general valabilă, deoarece ea este influen-
Ġată de mai mulĠi factori:
– PredispoziĠie personală pentru o circu-

laĠie deficitară (degete reci, amorĠeală 
vn degete).

– Temperatură ambiantă scăzută. PurtaĠi 
mănuúi călduroase pentru protecĠia 
mkinilor.

– Prinderea puternică vmpiedică circula-
Ġia.

– Folosirea continuă este mai dăunătoare 
deckt o utilizare vntreruptă de pauze.

Ìn cazul utilizării regulate a aparatului pe 
perioade mai lungi úi a apariĠiei repetate a 
simptomelor respective (de ex. amorĠeală 
vn degete, degete reci), vă recomandăm să 
consultaĠi un medic.

Dispozitivele de siguranĠă au rolul de a pro-
teja utilizatorul úi nu trebuie scoase din 
funcĠiune sau evitate vn timpul funcĠionării.

Butonul de eliberare blochează vntrerupă-
torul pentru aparat, prevenind astfel o func-
Ġionare necontrolată a maúinii de tăiat arbo-
ret.

1 Ìntrerupător principal
2 Buton de deblocare
Pentru a opera maúina de tăiat arboret, mai 
vntki apăsaĠi butonul de eliberare úi apoi vn-
trerupătorul pentru aparat.

Măsuri de siguranĠă

Măsuri de siguranĠă generale

Dispozitive de siguranĠă

Buton de deblocare
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! PERICOL
Risc de deces din cauza tăieturilor! În tim-
pul lucrului, purtaĠi îmbrăcăminte de protec-
Ġie adecvată (pantaloni lungi úi încălĠăminte 
solidă).
AcordaĠi atenĠie reglementărilor locale pri-
vind evitarea accidentelor!

Ìn comerĠ sunt disponibile căúti de protecĠie 
corecpunzătoare cu protecĠie auditivă úi vi-
zuală. " AVERTIZARE

Pericol de accidentare úi de daune cauzate 
de obiectele care zboară! PăstraĠi o distan-
Ġă de minim 15 metri faĠă de oameni, ani-
male úi obiecte.

Ìmbrăcăminte de protecĠie

Mănuúi de protecĠie

Ìn timpul lucrului la aparat 
purtaĠi mănuúi de protecĠie 
adecvate cu protecĠie con-
tra tăieturilor.

ProtecĠie pentru cap

Ìn timpul lucrului purtaĠi o 
cască corespunzătoare.

PurtaĠi protecĠie auditivă.

Pentru protecĠie contra 
aúchiilor aruncate purtaĠi 
ochelari de protecĠie sau 
o cască cu vizor.

Simboluri pe aparat
" PRECAUğIE
Risc de deces din cauza tă-
ieturilor! RespectaĠi lăĠimea 
de tăiere a aparatului.

" PRECAUğIE
Pericol de daune! UtilizaĠi 
numai fire potrivite de dia-
metrul specificat.

! PERICOL
Risc de deces din cauza tă-
ieturilor! Nu folosiĠi cuĠite 
din metal precum pânze de 
fierăstrău sau cuĠite de ar-
boret.
" AVERTIZARE
Pericol de accidentare úi de 
daune cauzate de obiectele 
care zboară! În timpul tun-
derii, păstraĠi distanĠa faĠă 
de oameni, animale úi 
obiecte.

15m
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ObservaĠii referitoare la materialele con-
Ġinute (REACH)
InformaĠii actuale referitoare la materialele 
conĠinute puteĠi găsi la adresa: 
www.kaercher.com/REACH

! PERICOL
Pericol de moarte prin tăieturile care pot 
apărea în cazul utilizării neconforme desti-
naĠiei!
! PERICOL
Pericol de accidentare din cauza gazonului 
care urmează a fi tuns úi care zboară! Dis-
tanĠa minimă faĠă de persoanele prezente: 
15 m.
! PERICOL
Risc de deces din cauza tăieturilor! Nu folo-
siĠi pânze de fierăstrău sau cuĠite de arbo-
ret
� Acest aparat poate fi folosit vn domeniul 

comercial.
� Maúina de tăiat arboret poate fi folosită 

la tunderea ierbii care creúte pe pereĠi, 
garduri, copaci úi margini. 

� Maúina de tăiat arboret poate fi folosită 
úi la tăierea vn locuri greu accesibile cu 
maúina de tuns iarba, precum úanĠuri, 
pante úi poieni.

� Modificările úi schimbările care nu au 
fost autorizate de către producător sunt 
strict interzise.

� Maúina de tăiat arboret este potrivită 
pentru lucrul vn aer liber.

� Nu folosiĠi maúina de tăiat arboret vn 
medii umede sau vn condiĠii de ploaie.

� Nu tăiaĠi gazonul ce urmează a fi tuns 
dacă este ud.

Pentru imagini vezi foaia pliantă!
! PERICOL
Pericol de moarte prin tăieturi! La toate lu-
crările de pregătire trebuie să prelevaĠi acu-
mulatorul din aparat. 

" AVERTIZARE
Pericol de accidentare! Nu folosiĠi maúina 
de tăiat arboret fără protecĠia firului.
" AVERTIZARE
Pericol de accidentare! Pe protecĠia firului 
este ataúat un cuĠit.
Ìnainte de prima punere vn funcĠiune, trebu-
ie montată protecĠia firului:
Figură 
Î IntroduceĠi protecĠia firului pe suport.
Î PrindeĠi cu úuruburi protecĠia firului pe 

suport.
ProtecĠia firului trebuie să indice spre 
operator! 

Figură 
INDICAğIE
UtilizaĠi doar baterii încărcate complet.
ATENğIE
Pericol de daune la nivelul maúinii de tăiat 
arboret úi a acumulatorului. Înainte de mon-
tare, verificaĠi suportul acumulatorului úi 
contactele cu privire la murdărie úi dacă 
este cazul curăĠaĠi-le.
Î ÌmpingeĠi acumulatorul vn suport pknă 

cknd intră vn locaú.

ProtecĠia mediului 
vnconMurător

Materialele de ambalare sunt re-
ciclabile. Ambalajele nu trebuie 
aruncate vn gunoiul menajer, ci 
trebuie duse la un centru de co-
lectare úi revalorificare a deúeu-
rilor.
Aparatele vechi conĠin materiale 
reciclabile valoroase, care pot fi 
supuse unui proces de revalorifi-
care. Bateriile, uleiul úi substan-
Ġele asemănătoare nu trebuie să 
ajungă vn mediul vnconjurător. 
Din acest motiv, vă rugăm să 
apelaĠi la centrele de colectare 
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

Utilizarea corectă

Punerea vn funcĠiune

Montarea protecĠiei firului

Introducerea acumulatorului
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" AVERTIZARE
Pericol de accidentare! În timpul pauzelor 
de lucru sau la lucrările de îngrijire / întreĠi-
nere îndepărtaĠi bateriile din aparat.
Figură 
Î ApăsaĠi butonul de deblocare.
Î ScoateĠi acumulatorul din aparat.

Mknerul poate fi reglat pentru a avea o po-
ziĠie de lucru confortabilă.
Figură 
Î SlăbiĠi úurubul cu aripi de la ajustarea 

prinderii.
Î ReglaĠi mknerul prin rotire.
Î StrkngeĠi la loc úurubul cu aripi de la 

ajustarea prinderii.

Figură 
Î SlăbiĠi úurubul cu aripi de la ajustarea 

prinderii.
Î Pentru un transport mai uúor, răsuciĠi 

mknerul la 90 °, paralel cu axul.
Î StrkngeĠi la loc úurubul cu aripi de la 

ajustarea prinderii.

Din comerĠ, se poate achiziĠiona ca acceso-
riu o curea de transport adecvată pentru 
acest aparat.
" AVERTIZARE
Pericol de accidentare! În situaĠii periculoase, 
cureaua de transport serveúte úi ca măsură de 
auto-salvare. În caz de urgenĠă, desfaceĠi închi-
zătoarea úi daĠi imediat jos de pe umeri cureaua 
de transport. AúezaĠi aparatul deoparte, în afara 
zonei periculoase.
Figură 
Î AúezaĠi centura pe ambii umeri.
Î ÌnclichetaĠi vnchizătoarea.
Î ApăsaĠi ckrligele centurii de transport vn 

urechile de pe ax.
Î ReglaĠi poziĠia de lucru comodă de la 

reglajul centurii.

INDICAğIE
Nu reglaĠi prea strâmt centura de transport! 
Maúina de tăiat arboret trebuie să se poată 
balansa liber (vezi „Tehnici de lucru”).

" PRECAUğIE
Pericol de accidentare úi de daune! Înainte 
de începerea lucrărilor de tăiere verificaĠi 
dacă există obstacole (obiecte precum sâr-
mă, pietre, fire sau sticlă), care ar putea fi 
aruncate în aer.
Î ApăsaĠi butonul de deblocare.
Î ApăsaĠi comutatorul aparatului, acesta 

porneúte.
INDICAğIE
Întrerupătorul pentru aparat funcĠionează úi 
ca regulator de viteză. Cu cât întrerupătorul 
este apăsat mai mult, cu atât mai rapid se 
roteúte cuĠitul de tăiat fire. Prin urmare, nu 
apăsaĠi imediat complet întrerupătorul pen-
tru aparat.

Î ğineĠi capul de tăiere tot timpul paralel 
cu solul.

Î Ìn timpul tunderii, duceĠi maúina de tăiat 
arboret peste gazonul ce urmează a fi 
tuns printr-o miúcare vn formă de semi-
cerc.

Ìndepărtarea acumulatorului

Utilizarea

Reglarea mknerului

PoziĠia de transport

Suspendarea curelei de transport 
(opĠiune)

Tehnici de lucru
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Ìn timpul tunderii, firul maúinii de tăiat arbo-
ret se uzează - se destramă, se rupe úi de-
vine mai scurt.
Un fir prea scurt are drept rezultat o tundere 
nesatisfăcătoare.
INDICAğIE
Firul poate fi lungit în timpul funcĠionării.
Î Pentru a lungi firul vn mod automat, atin-

geĠi scurt capul de tăiere de podea.
INDICAğIE
Dacă firul nu mai poate fi prelungit automat, 
acesta trebuie înlocuit.

La utilizarea unei curele de transport 
(opĠiune):
Figură 
Î AgăĠaĠi ckrligele centurii de transport de 

urechi.
sau
Î DeschideĠi vnchizătorul.
Î ScoateĠi centura de transport cu apara-

tul.
În general, sunt valabile următoarele:
Î Aparatul se depozitează vn siguranĠă.
INDICAğIE
În caz de pauze de lucru mai lungi, scoateĠi 
acumulatorul din aparat úi asiguraĠi-l împo-
triva utilizării neautorizate.

Î ScoateĠi acumulatorul din aparat.
Î ÌnlăturaĠi murdăria de pe aparat.

Pentru manevrarea acumulatorului, a ruc-
sacului cu acumulatori úi a vncărcătorului, 
citiĠi úi respectaĠi manualele de utilizare 
5.966-814.0, 5.967-864.0 úi 5.966-815.0.

" PRECAUğIE
Pericol de rănire úi deteriorare a aparatului! 
La transport ĠineĠi cont de greutatea apara-
tului.
� Pentru un transport mai uúor, răsuciĠi 

mknerul la 90 °, paralel cu axul.

" PRECAUğIE
Pericol de rănire úi deteriorare a aparatului! 
La depozitare ĠineĠi cont de greutatea apa-
ratului.
Aparatul poate fi depozitat doar vn spaĠiile 
interioare.

UtilizaĠi doar piese de schimb úi accesorii 
originale, pentru a nu influenĠa siguranĠa 
aparatului.
" AVERTIZARE
Pericol de accidentare! Înainte de orice lu-
crare la maúina de tăiat arboret, scoateĠi 
acumulatorul din aparat.
" PRECAUğIE
Pericol de accidentare! La orice lucrare la 
aparat, purtaĠi mănuúi de protecĠie úi oche-
lari de protecĠie.

Î ÌndepărtaĠi resturile de tăiere din pro-
tecĠia firului úi din capul de tăiere.

Î Dacă este necesar, curăĠaĠi piesele 
aparatului cu o lavetă umedă.

Î ÌndepărtaĠi cu regularitate murdăria úi 
corpurile străine de pe suportul acumu-
latorului úi contactele electrice.

INDICAğIE
FolosiĠi numai fire cu un diametru maxim de 
2,4 mm.
Figură 
Î ApăsaĠi agăĠătorile libere de pe capul 

de tăiere.
Î ScoateĠi suportul bobinei.
Î ÌndepărtaĠi resturile de fir din bobină.
Figură 
Î IntroduceĠi úi vnfăúuraĠi firul nou vn bobi-

na firului conform imaginii.
Figură 
Figură 

Reglarea lungimii firului

Pauzele de lucru

Scoaterea din funcĠiune

Acumulator/vncărcător

Transport

Depozitarea

ÌngriMirea úi vntreĠinerea

Lucrări de vntreĠinere

CurăĠarea aparatului

Ìnlocuirea firului
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Î TreceĠi capetele de fir prin ambele cres-
tături ale suportului, lăsaĠi-le să se aga-
Ġe aprox. 150 mm úi aliniaĠi-le. ğineĠi 
cont de figuri! 

Î IntroduceĠi bobina vn suportul bobinei.
Î ApăsaĠi suportul bobinei vn capul de tă-

iere pknă cknd se vnclichetează cu un 
sunet.

– Vor fi utilizate numai accesorii úi piese 
de schimb agreate de către producător. 
Accesoriile originale úi piesele de 
schimb originale constituie o garanĠie a 
faptului că utilajul va putea fi exploatat 
vn condiĠii de siguranĠă úi fără defecĠi-
uni.

– InformaĠii suplimentare despre piesele 
de schimb găsiĠi la www.kaercher.com, 
vn secĠiunea Service.

Ìn fiecare Ġară sunt valabile condiĠiile de ga-
ranĠie stabilite de distribuitorul nostru auto-
rizat. Eventuale defecĠiuni ale acestui apa-
rat, care survin vn perioada de garanĠie úi 
care sunt rezultatul unor defecte de fabrica-
Ġie sau de material, vor fi remediate gratuit.

Prin prezenta declarăm că aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerinĠelor funda-
mentale privind siguranĠa vn exploatare úi 
sănătatea incluse vn directivele UE aplica-
bile, datorită conceptului úi a modului de 
construcĠie pe care se bazează, vn varianta 
comercializată de noi. Ìn cazul efectuării 
unei modificări a aparatului care nu a fost 
convenită cu noi, această declaraĠie vúi 
pierde valabilitatea.

Semnatarii acĠionează vn numele úi prin vm-
puternicirea conducerii societăĠii.

Ìnsărcinat cu elaborarea documentaĠiei:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Accesorii úi piese de schimb

Consumabile

Fir 6.990-554.0

GaranĠie

DeclaraĠie UE de conformitate

Produs: Maúină de tăiat arboret
Tip: ST 400 Bp

Directive UE respectate:
2000/14/CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU
2014/30/UE

Norme armonizate utilizate:
EN 786
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1

Procedura de evaluare a conformităĠii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)
măsurat: 94
garantat: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Dacă defecĠiunea nu poate fi remediată, 
aparatul trebuie dus la service pentru a 
fi verificat.

Remedierea defecĠiunilor
DeranMament Cauză Remediere
Aparatul nu porneú-
te

Acumulatorul nu este introdus co-
rect.

ÌmpingeĠi acumulatorul vn suport 
pknă cknd intră vn locaú.

Acumulatorul este descărcat ÌncărcaĠi acumulatorul
Acumulatorul este defect SchimbaĠi acumulatorul.

Aparatul se opreúte 
vn timpul operării.

Firul este prea lung úi determină o 
suprasolicitare a motorului.

MontaĠi protecĠia firului, firul se 
scurtează automat.

Dacă firul este prea greu, diame-
trul firului nu este cel corect.

FolosiĠi numai fire cu un diametru 
mai mic de 2,4 mm.

Capul de tăiere este blocat de re-
sturi de gazon.

ÌndepărtaĠi resturile de gazon.

Motorul este suprasolicitat TundeĠi doar gazonul potrivit (vezi 
úi „Utilizarea conform destinaĠiei´).

Motorul este supravncălzit ÌntrerupeĠi lucrul, lăsaĠi motorul să 
se răcească

Acumulatorul este supravncălzit ÌntrerupeĠi lucrul, lăsaĠi acumulato-
rul să se răcească la mai puĠin de 
67 °C.

Date tehnice
Tensiune de operare V 50
LăĠime de tăiere mm 380
Fir de tăiere, diametru mm 2,4
TuraĠie max. (+/- 100 rot/min) 1/min 5800
Valori determinate conform EN 60745-2-13
Emisia de zgomote
Nivel de zgomot LpA dB(A) 82,1
NesiguranĠă KpA dB(A) 2,5
Nivelul puterii energiei LWA + nesiguranĠă KWA dB(A) 95
Valoarea vibraĠiei mknă-braĠ
Mkner pe partea stkngă m/s2 3,4
Mkner pe partea dreaptă m/s2 1,3
NesiguranĠă K m/s2 1,5
Dimensiuni úi masa
Lungime x lăĠime x vnălĠime mm 1833x591x609
Masa (fără acumulatori) kg 3,9
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Preþttajte si pred prvêm pouåi-
ttm viãho prtstroja tento origi-

nilny nivod na pouåtvanie a priloåenp bez-
peþnostnp pokyny. Konajte podĐa nich. 
Uschovajte si oba nivody pre moånp ne-
skorãie pouåitie alebo pre ćalãieho majiteĐa 
prtstroja.

Obrizok pozri na titulneM strane
1 Nosnê popruh s rêchlym odblokovantm 

(voliteĐnp vybavenie, nie je s~þasĢou 
rozsahu dodivky)

2 Vyptnaþ prtstroja
3 Tlaþidlo na odblokovanie
4 Dråiak akumulitora (pozrite si podrob-

nê obrizok)
5 ďavi rukoväĢ
6 Tlaþidlo na odblokovanie akumulitora
7 Zisuvnp kontakty
8 Zisuvnê rim
9 Vyhadzovact mechanizmus akumulito-

ra
10 Upevnenie krytu struny
11 Rezacia hlava
12 Strunovê n{å
13 Kryt struny
14 Pohon
15 Tyþ
16 Prestavenie rukoväte
17 Oko popruhu na plece

! NEBEZPEýENSTVO
Upozornenie na bezprostredne hroziace 
nebezpeþenstvo, ktoré môže spôsobiĢ váž-
ne zranenia alebo smrĢ.
" VÝSTRAHA
Upozornenie na možnú nebezpeþnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesĢ k vážnemu zra-
neniu alebo smrti.
" UPOZORNENIE
Upozornenie na možnú nebezpeþnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesĢ k Đahkým zrane-
niam.
POZOR
Pozornenie na možnú nebezpeþnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesĢ k vecným ško-
dám.
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Pri prácach s krovinorezmi hrozí nebez-
peþenstvo poranenia. Preto sa pri þin-
nostiach s krovinorezmi musia bezpod-
mieneþne dodržiavaĢ špeciálne bezpeþ-
nostné opatrenia a pravidlá správania 
sa. 
Ako dodatok k têmto bezpeþnostnêm poky-
nom sa musia dodråiavaĢ bezpeþnostnp 
predpisy a predpisy o vzdelivant prtsluãnej 
krajiny (naprtklad od ~radov, profesnêch 
zdruåent alebo sociilnych poisĢovnt).
Pouåtvanie krovinorezov m{åu miestne na-
riadenia þasovo obmedziĢ (þasĢ dĖa alebo 
roþni doba). Dodråiavajte miestne predpi-
sy. 

� PouåtvateĐ je zodpovednê za bezpeþnp 
pouåtvanie krovinorezu, hlavne s ohĐa-
dom na vlastnp zdravie a zdravie inêch 
os{b.

� Krovinorez pouåtvajte iba v oddêchnu-
tom a dobrom zdravotnom stave. Krovi-
norez sa nesmie pouåtvaĢ pod vplyvom 
liekov alebo drog, ktorp obmedzuj~ 
schopnosti reakcie.

� Prtstroj nem{åu previdzkovaĢ maloletp 
osoby.

� Deti, inp osoby a zvierati sa poþas po-
uåtvania musia nachidzaĢ v dostatoþ-
nej vzdialenosti od pracovnej oblasti.

� Osoby s obmedzenêmi zmyslovêmi a 
duãevnêmi schopnosĢami nesm~ pou-
åtvaĢ krovinorez.

� Zvêãenp riziko ~razu pri nepriaznivêch 
poveternostnêch podmienkach. Krovi-
norez pouåtvajte iba vtedy, keć je zaru-
þeni bezpeþni prica.

� Nepouåtvajte kovovp noåe.
� Pri silnêch vibriciich prtstroja preruãte 

pricu.
� Pohybuj~cich sa dielov sa dotknite aå 

po zastavent prtstroja.
� Elektrickp niradie dråte len za izolova-

np rukoväte.

! NEBEZPEýENSTVO
Dlhšie používanie zariadenia môže viesĢ k 
zlému prekrveniu rúk, spôsobeného vibrá-
ciami.
Nie je moånp urþiĢ vãeobecne platn~ dobu 
pouåtvania, pretoåe ti je zivisli na viace-
rêch ovplyvĖuj~cich sa faktoroch:
– Osobnp dispoztcie k zlpmu prekrveniu 

(þasto studenp prsty, tĚpnutie v prs-
toch).

– Ntzka teplota okolia. Na ochranu r~k 
noste teplp rukavice.

– Pevnejãie dråanie brini prekrveniu.
– Nepreruãovani previdzka p{sobt 

ãkodlivejãie ako prica s prestivkami.
V prtpade pravidelnpho, dlhodobejãieho 
pouåtvania prtstoja a v prtpade opakovanp-
ho vêskytu danêch prtznakov (napr. tĚpnu-
tie v prstoch, studenp prsty) doporuþujeme 
lekirsku prehliadku.

Bezpeþnostnp zariadenia sl~åia na ochra-
nu uåtvateĐa a nesmie sa vyradiĢ z previdz-
ky alebo obchidzaĢ jeho funkcie.

Tlaþidlo na odblokovanie zablokuje sptnaþ 
prtstroja a zabrini tak nekontrolovanpmu 
spusteniu krovinorezu.

1 Vyptnaþ prtstroja
2 Tlaþidlo na odblokovanie
Pre spustenie krovinorezu najprv stlaþte 
tlaþidlo na odblokovanie a potom sptnaþ 
prtstroja.

Bezpeþnostnp pokyny

Vãeobecnp bezpeþnostnp pokyny

Bezpeþnostnp prvky

Tlaþidlo na odblokovanie
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! NEBEZPEýENSTVO
Ohrozenie života spôsobené reznými pora-
neniami! Pri práci noste vhodné ochranné 
obleþenie (dlhé nohavice a pevnú obuv).
Dodråiavajte miestne predpisy o prevencii 
pred ~razom!

V ãpecializovanej predajni sa di zak~piĢ 
ochranni prilba s integrovanou ochranou 
sluchu a ãtttom. " VÝSTRAHA

Nebezpeþenstvo vzniku zranení a poško-
dení vplyvom odlietavajúcich predmetov! 
Dodržiavajte minimálnu vzdialenosĢ 15 
metrov od osôb, zvierat a predmetov.

Ochrannê odev

Ochrannp rukavice

Pri prici noste vhodnp 
ochrannp rukavice s 
ochrannou vêbavou pred 
porezantm.

Ochrana hlavy

Pri prici noste vhodn~ 
ochrann~ prilbu.

Pri þinnostiach noste 
ochranu sluchu.

Na ochranu pred odletuj~-
cimi trieskami noste 
ochrannp okuliare alebo 
prilbu so ãtttom.

Symboly na prtstroMi
" UPOZORNENIE
Ohrozenie života spôsobe-
né reznými poraneniami! 
Dodržiavajte pracovnú šír-
ku prístroja.
" UPOZORNENIE
Nebezpeþenstvo poškode-
nia! Používajte len vhodné 
struny s uvedeným prieme-
rom.

! NEBEZPEýENSTVO
Ohrozenie života spôsobe-
né reznými poraneniami! 
Nepoužívajte nože z kovu 
ako pílové listy alebo nože 
na húštinu.
" VÝSTRAHA
Nebezpeþenstvo vzniku 
zranení a poškodení vply-
vom odlietavajúcich pred-
metov! Pri kosení dodržia-
vajte odstup od osôb, zvie-
rat a predmetov.

15m
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Pokyny k zloåeniu (REACH)
Aktuilne informicie o zloåent nijdete na: 
www.kaercher.com/REACH

! NEBEZPEýENSTVO
Ohrozenie života spôsobené rezným zra-
nením pri používaní proti predpisom!
! NEBEZPEýENSTVO
Nebezpeþenstvo poranenia odlievajúcimi 
pokosenými rastlinami! Minimálna vzdiale-
nosĢ od Đudí stojacich v blízkosti: 15 m.
! NEBEZPEýENSTVO
Ohrozenie života spôsobené reznými pora-
neniami! Nepoužívajte pílové listy alebo 
nože na húštinu
� Toto zariadenie je urþenp na to, aby sa 

pouåtvalo v priemysle.
� Krovinorez sa m{åe pouåtvaĢ na trtmo-

vanie triv, ktorp rast~ na stenich, plo-
toch, stromoch a hranich. 

� Krovinorez sa m{åe pouåtvaĢ aj na ko-
senie na miestach, ktorp s~ Ģaåko prt-
stupnp pre kosaþku na trivnik, ako nap-
rtklad hroby, strine a þistiny.

� Prestavby a zmeny, ktorp neboli autori-
zovanp vêrobcom, nie s~ povolenp.

� Krovinorez je urþenê na price v exteri-
pri.

� Krovinorez nepouåtvajte vo vlhkom pro-
stredt alebo pri daådi.

� Nekoste vlhkp rastliny.

Obrizky niMdete na vyklipaM~cich sa 
stranich!
! NEBEZPEýENSTVO
Ohrozenie života spôsobené reznými pora-
neniami! Pri všetkých prípravných þinnos-
tiach vyberte akumulátor z prístroja. 

" VÝSTRAHA
Nebezpeþenstvo zranenia! Krovinorez nik-
dy nepoužívajte bez krytu struny.
" VÝSTRAHA
Nebezpeþenstvo zranenia! Na kryte struny 
je nasadený nôž.
Pred prvêm uvedentm do previdzky sa 
must namontovaĢ kryt struny:
Obrizok
Î Kryt struny nasuĖte na dråiak.
Î Kryt struny zoskrutkujte s dråiakom.
Kryt struny must smerovaĢ k obsluhe! 

Obrizok
POKYN
Používajte iba úplne nabité akumulátory.
POZOR
Riziko poškodenia krovinorezu a akumulá-
tora. Pred použitím skontrolujte upevnenie 
a kontakty akumulátora a v prípade potreby 
ich vyþistite.
Î Akumulitor vloåte do upevnenia tak, 

aby hlasne zapadol na svoje miesto.

" VÝSTRAHA
Nebezpeþenstvo zranenia! Poþas pracov-
ných prestávok a pri údržbe / servise vždy 
odstráĖte akumulátor z prístroja.
Obrizok
Î Stlaþte tlaþidlo uvoĐnenia.
Î Vyberte akumulitor z prtstroja.

Ochrana åivotnpho prostredia
Obalovp materiily s~ recyklova-
teĐnp. Obalovp materiily liska-
vo nevyhadzujte do komunilne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich 
do zberne druhotnêch surovtn.
Vyradenp prtstroje obsahuj~ 
hodnotnp recyklovateĐnp litky, 
ktorp by sa mali opät
 zuåitkovat
. 
Do åivotnpho prostredia sa ne-
sm~ dostat
 batprie, olej a inp 
podobnp litky. Starp zariadenia 
preto liskavo odovzdajte do 
vhodnej zberne odpadovêch su-
rovtn.

Pouåtvanie vêrobku v s~lade 
s Meho urþentm

Uvedenie do previdzky

Montiå krytu struny

Vloåenie batprie

Odobratie akumulitora

164 SK



– 5

RukoväĢ je moånp nastaviĢ pre dosiahnutie 
pohodlnej pracovnej polohy.
Obrizok
Î UvoĐnite krtdlov~ skrutku nastavenia ru-

koväte.
Î RukoväĢ nastavte otoþentm.
Î Znovu pevne utiahnite krtdlov~ skrutku 

nastavenia rukoväte.

Obrizok
Î UvoĐnite krtdlov~ skrutku nastavenia ru-

koväte.
Î Pre uĐahþenie prepravy rukoväĢ otoþte 

o 90°, paralelne s tyþou.
Î Znovu pevne utiahnite krtdlov~ skrutku 

nastavenia rukoväte.

Nosnê popruh vhodnê pre tento prtstroj sa 
di zak~piĢ v ãpecializovanej predajni ako 
prtsluãenstvo.
" VÝSTRAHA
Nebezpeþenstvo zranenia! Nosný popruh v 
nebezpeþných situáciách slúži aj ako opat-
renie na vlastnú záchranu. V prípade nú-
dze otvorte uzáver a nosný popruh okamži-
te zložte z pliec. Odložte prístroj a vystúpte 
z nebezpeþnej oblasti.
Obrizok
Î Popruh poloåte cez obidve plecia.
Î Zaklapnite uziver.
Î Hik nosnpho popruhu vtlaþte do kr~åku 

na tyþi.
Î Pomocou nastavent popruhov nastavte 

pohodln~ pracovn~ polohu.
POKYN
Nosný popruh nenastavujte príliš natesno! 
Krovinorez sa musí voĐne kývaĢ (pozrite 
si„Pracovné techniky“).

" UPOZORNENIE
Nebezpeþenstvo zranenia a poškodenia! 
Pred zaþatím kosenia skontrolujte pracov-
nú oblasĢ, þi sa na nej nenachádzajú pre-
kážky (objekty ako drôt, kamene, vládna 
alebo sklo), ktoré by sa mohli odhadzovaĢ.
Î Stlaþte tlaþidlo uvoĐnenia.
Î Stlaþte vyptnaþ prtstroja, prtstroj sa 

spustt.
POKYN
Spínaþ prístroja má zároveĖ funkciu regu-
látora poþtu otáþok. ýím hlbšie je spínaþ 
stlaþený, tým rýchlejšie sa otáþa strunový 
nôž. Spínaþ prístroja preto hneć nestláþaj-
te naplno.

Î Rezaciu hlavu vådy većte paralelne so 
zemou.

Î Krovinorez pri kosent vådy većte 
polkruhovitêm pohybom cez kosenp 
rastliny.

Pri kosent dochidza k opotrebovaniu stru-
ny - rozstrapki sa, odtrhne sa a takto sa 
skracuje.
Prtliã kritka struna mi za nisledok neus-
pokojivê vêsledok kosenia.
POKYN
DĎžku struny je možné predĎžiĢ v prevádz-
ke.
Î Pre automatickp predĎåenie struny re-

zaciu hlavu kritko Ģuknite o zem.
POKYN
Ak sa struna už automaticky nepredĎži, je 
potrebné ju vymeniĢ.

Obsluha

Nastavenie rukoväte

Prepravni poistka

Zavesenie nosnpho popruhu 
(voliteĐnp vybavenie)

Pracovnp techniky

Nastavenie dĎåky struny
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Pri použití nosného popruhu (voliteĐné 
vybavenie):
Obrizok
Î Hik nosnpho popruhu zaveste do kr~å-

ku.
alebo
Î Otvorte uziver.
Î Zveste nosnê popruh s prtstrojom.
Všeobecne platí:
Î Bezpeþne odloåte prtstroj.
POKYN
V prípade dlhších prestávok v práci vyberte 
akumulátor z prístroja a zabezpeþte ho pro-
ti neoprávnenému použitiu.

Î Vyberte akumulitor z prtstroja.
Î Z prtstroja odstriĖte neþistoty.

Pre manipuliciu s akumulitorom, chrbto-
vêm akumulitorom a nabtjaþkou si preþt-
tajte a dodråiavajte nivod na obsluhu 
5.966-814.0, 5.967-864.0 a 5.966-815.0.

" UPOZORNENIE
Nebezpeþenstvo zranenia a poškodenia! 
Pri prepravovaní prístroja zohĐadnite jeho 
hmotnosĢ.
� Pre uĐahþenie prepravy rukoväĢ otoþte 

o 90°, paralelne s tyþou.

" UPOZORNENIE
Nebezpeþenstvo zranenia a poškodenia! 
Pri uskladnení prístroja zohĐadnite jeho 
hmotnosĢ.
Toto zariadenie sa smie uschovivaĢ len vo 
vn~tri.

Pouåtvajte iba povolenp originilne nihrad-
np diely, aby sa neovplyvnila negattvne 
bezpeþnosĢ prtstroja.
" VÝSTRAHA
Nebezpeþenstvo zranenia! Pred všetkými 
þinnosĢami na krovinoreze vyberte akumu-
látor z prístroja.
" UPOZORNENIE
Nebezpeþenstvo zranenia! Pri všetkých 
þinnostiach s prístrojom noste ochranné ru-
kavice a ochranné okuliare.

Î Z krytu struny a rezacej hlavy odstriĖte 
zvyãky pokosenêch rastltn.

Î V prtpade potreby prtstroj oþistite vlh-
kou utierkou.

Î Z upevnenia akumulitora a z kontaktov 
pravidelne odstraĖujte neþistoty a cu-
dzie telesi.

POKYN
Používajte len struny s maximálnym prie-
merom 2,4 mm.
Obrizok
Î Na rezacej hlave stlaþte uvoĐĖovacie la-

mely.
Î Odoberte dråiak cievky.
Î Z cievky odstriĖte zvyãky struny.
Obrizok
Î Nov~ strunu zaveste do cievky a naviĖ-

te tak, ako je to zobrazenp na obrizku.
Obrizok
Obrizok
Î Koniec struny zavećte cez obidve driå-

ky dråiaka, nechajte presahovaĢ cca 
150 mm a vyrovnajte. Dbajte na obriz-
ky! 

Î Cievku zastrþte do dråiaka cievky.
Î Dråiak cievky vtlaþte do rezacej hlavy 

tak, aby poþuteĐne zapadol.

Prestivky v prici

Vyradenie z previdzky

Akumulitor/NabtMaþka batprit

Transport

Uskladnenie

StarostlivosĢ a ~dråba

Òdråbirske price

ýistenie prtstroMa

Vêmena struny
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– PouåtvaĢ moåno iba prtsluãenstvo a ni-
hradnp diely schvilenp vêrobcom. Ori-
ginilne prtsluãenstvo a originilne ni-
hradnp diely zaruþuj~ bezpeþn~ a bez-
poruchov~ previdzku stroja.

– Ćalãie informicie o nihradnêch dieloch 
ztskate na strinke www.kaercher.com 
v oblasti Servis.

V kaådej krajine platia ziruþnp podmienky 
vydanp naãou prtsluãnou distribuþnou spo-
loþnosĢou. Eventuilne poruchy vzniknutp 
na prtstroji odstrinime poþas ziruþnej 
doby bezplatne v prtpade, ak je prtþinou 
poruchy chyba materiilu alebo vêrobcu.

Têmto vyhlasujeme, åe ćalej oznaþenê 
stroj zodpovedi na ziklade jeho koncepcie 
a konãtrukcie a takisto vyhotovenia, ktorp 
sme dodali, prtsluãnêm zikladnêm poåia-
davkim na bezpeþnost
 a ochranu zdravia 
uvedenêm v smerniciach EÒ. Pri zmene 
stroja, ktori nebola nami ods~hlaseni, 
strica toto prehlisenie svoju platnost
.

Podptsanê jednaj~ v poverent a s plnou 
mocou jednateĐstva.

Osoba zodpovedni za dokumenticiu:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.10.2017

Prtsluãenstvo a nihradnp 
diely

Spotrebnê materiil

Struna 6.990-554.0

Ziruka

EÒ Vyhlisenie o zhode

Vêrobok: Krovinorez
Typ: ST 400 Bp

Prtsluãnp Smernice EÒ:
2000/14/ES
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU
2014/30/EÒ

UplatĖovanp harmonizovanp normy:
EN 786
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1

UplatĖovanp postupy posudzovania 
zhody:
2000/14/ES: Prtloha V

ÒroveĖ akustickpho vêkonu dB(A)
Namerani: 94
Zaruþovani: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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V prtpade, åe sa porucha nedi odstri-
niĢ, must prtstroM presk~ãaĢ pracovntk 
zikazntckeho servisu.

Pomoc pri poruchich
Porucha Prtþina Odstrinenie
Prtstroj sa nezapt-
na

Akumulitor nie je sprivne nasade-
nê

Batpriu vloåte tak, aby zapadla na 
svoje miesto.

Akumulitor je vybitê Nabite akumulitory
Akumulitor je poãkodenê Vêmena akumulitora.

Prtstroj sa zastavt 
poþas previdzky

Struna je prtliã dlhi a sp{sobt pre-
Ģaåenie motora.

Namontujte kryt struny, struna sa 
automaticky skriti.

Struna je prtliã Ģaåki, nesprivny 
priemer struny.

Pouåtvajte len struny s priemerom 
menãtm ako 2,4 mm.

Rezacia hlava je blokovani zvyã-
kami pokosenêch rastltn.

OdstriĖte zvyãky pokosenêch 
rastltn.

Motor je preĢaåenê Koste len rastliny vhodnp pre tento 
typ krovinorezu (pozrite si „Pouåt-
vanie v s~lade s ~þelom“).

Motor je prehriaty Preruãte pricu, motor nechajte vy-
chladn~Ģ

Akumulitor je prehriaty Preruãte pricu, akumulitor ne-
chajte vychladn~Ģ na teplotu niåãiu 
ako 67° C

Technickp ~daMe
Previdzkovp napätie V 50
Pracovni ãtrka mm 380
Rezni struna, priemer mm 2,4
Max. poþet otiþok (+/- 100 1/min) 1/min 5800
Zistenp hodnoty podĐa EN 60745-2-13
Emisie hluku
HluþnosĢ LpA dB(A) 82,1
NebezpeþnosĢ KpA dB(A) 2,5
HluþnosĢ LWA + nebezpeþnosĢ KWA dB(A) 95
Hodnota vibricit v ruke/ramene
ďavi rukoväĢ m/s2 3,4
Pravi rukoväĢ m/s2 1,3
NebezpeþnosĢ K m/s2 1,5
Rozmery a hmotnost

DĎåka x âtrka x Vêãka mm 1833x591x609
HmotnosĢ (bez akumulitora) kg 3,9
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Prije prve uporabe Vaãeg ureÿa-
ja proþitajte ove originalne upute 

za rad i priloåene sigurnosne upute i postu-
pajte prema njima. Obje biljeånice saþuvaj-
te za kasniju uporabu ili za sljedeüeg vla-
snika.

Za sliku vidi ovoM
1 Remen za noãenje s brzim otpuãtanjem 

(opcija, nije ukljuþen u sadråaj isporu-
ke)

2 Sklopka ureÿaja
3 Tipka za deblokiranje
4 Prihvatnik baterija (vidi detaljan prikaz)
5 Lijeva ruþka
6 Tipka za deblokiranje baterija
7 Utiþni kontakti
8 Okvir za umetanje
9 Mehanizam za izbacivanje baterija
10 Priþvrãüenje sa zaãtitom niti
11 Oãtrica
12 Rezaþ niti
13 Zaãtita niti
14 Pogonska jedinica
15 Vratilo
16 Ruþka za namjeãtanje
17 Rupica za priþvrãüivanje remena za 

rame

! OPASNOST
Napomena koja upuüuje na neposredno 
prijeteüu opasnost koja za posljedicu ima 
teške tjelesne ozljede ili smrt.
" UPOZORENJE
Napomena koja upuüuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzroþiti teš-
ke tjelesne ozljede ili smrt.
" OPREZ
Napomena koja upuüuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzroþiti lak-
še ozljede.
PAŽNJA
Napomena koja upuüuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzroþiti ma-
terijalnu štetu.

Pregled sadråaMa
Opis ureÿaja . . . . . . . . . . . . . . HR 1
Stupnjevi opasnosti . . . . . . . . . HR 1
Sigurnosni napuci . . . . . . . . . . HR 2

Opüe sigurnosne napomeneHR 2
Sigurnosni ureÿaji . . . . . . . . . . HR 2

Tipka za deblokiranje  . . HR 2
Zaãtitna odjeüa . . . . . . . . . . . . HR 2

Zaãtitne rukavice . . . . . . HR 3
Zaãtitna kaciga  . . . . . . . HR 3

Simboli na aparatu  . . . . . . . . . HR 3
Zaãtita okoliãa . . . . . . . . . . . . . HR 4
Namjensko koriãtenje . . . . . . . HR 4
Stavljanje u pogon. . . . . . . . . . HR 4

Montirajte zaãtitu za niti. HR 4
Umetanje baterije  . . . . . HR 4
Vaÿenje baterije. . . . . . . HR 4

Rukovanje . . . . . . . . . . . . . . . . HR 5
Podesite ruþku. . . . . . . . HR 5
Vjeãanje (opcija) remena za 
noãenje . . . . . . . . . . . . . HR 5
Tehnike rada . . . . . . . . . HR 5
Postavljanje duåine niti  . HR 5
Stanke u radu  . . . . . . . . HR 6
Stavljanje izvan pogona. HR 6

Baterije i punjaþ  . . . . . . . . . . . HR 6
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . HR 6
Skladiãtenje. . . . . . . . . . . . . . . HR 6
Njega i odråavanje  . . . . . . . . . HR 6

Radovi na odråavanju . . HR 6
Izmijenite niti . . . . . . . . . HR 6

Pribor i priþuvni dijelovi . . . . . . HR 7
Potroãni materijal. . . . . . HR 7

Jamstvo. . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 7
EU izjava o suklaÿnosti. . . . . . HR 7
Otklanjanje smetnji . . . . . . . . . HR 8
Tehniþki podaci . . . . . . . . . . . . HR 8

Opis ureÿaMa

StupnMevi opasnosti
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Kod rada s þistaþima trave postoji rizik 
od ozljeÿivanja. Stoga se kod rada s þi-
staþima trave moraju uzeti u obzir po-
sebne sigurnosne mjere i pravila pona-
šanja. 
Uz to je neophodno na umu imati i propise 
koji se odnose na sigurnost i kriterije veza-
ne za obuku (kada su u pitanju npr. lokalne 
vlasti, strukovne udruge ili sredstva socijal-
ne zaãtite), a koji vrijede u zemlji u kojoj se 
ureÿaj koristi.
Primjena moåe biti ograniþena vremenski 
putem lokalnih propisa (dnevno ili godiãnje 
doba). Uzmite u obzir lokalne propise. 

� Korisnike je odgovoran za sigurnu upo-
trebu þistaþa trave, posebice s obzirom 
na zdravlje i ostale osobe.

� ýistaþem trave upravljati samo u od-
mornom i zdravo stanju. ýistaþ trave se 
ne smije koristiti pod utjecajem lijekova 
ili droga koje smanjuju motoriþke spo-
sobnosti.

� Ureÿajem ne smiju rukovati malodobne 
osobe.

� Tijekom uporabe dråati djecu, ostale 
osobe i åivotinje dalje od podruþja rada.

� Osobe s ograniþenim osjetilnim i men-
talnim sposobnostima ne smiju koristiti 
þistaþ trave.

� Poveüana opasnost od nezgode pri lo-
ãim vremenskim prilikama. ýistaþ trave 
koristite samo ako je zajamþen siguran 
rad.

� Ne upotrebljavajte metalne noåeve.
� Prekinite rad ako ureÿaj vibrira na neo-

biþan naþin.
� Dodirujte pokretne dijelove ureÿaja tek 

nakon stanja mirovanja.
� Elektriþne alate dråite samo na izolira-

nim ruþkama.

! OPASNOST
Dugotrajniji rad s ureÿajem može izazvati 
smetnje krvotoka u rukama uvjetovane vi-
bracijama.

Uobiþajeno trajanje besprekidnog rukova-
nja nije moguüe odrediti, buduüi da ovisi o 
viãe þimbenika:
– Loã krvotok rukovatelja (þesto hladni pr-

sti, utrnulost prstiju).
– Niska temperatura okoline. Radi zaãtite 

ruku nosite tople rukavice.
– ývrsto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.
– Besprekidan rad je nepovoljniji od rada 

sa stankama.
Pri redovitom, dugotrajnijem radu s ureÿa-
jem i uþestalom nastupanju odgovarajuüih 
simptoma (primjerice utrnulost prstiju, hlad-
ni prsti) preporuþamo lijeþniþke pretrage.

Sigurnosni ureÿaji sluåe za zaãtitu korisni-
ka te se stoga ne smiju stavljati van funkcije 
niti zaobilaziti.

Tipka za deblokiranje blokira sklopku ure-
ÿaja i time sprjeþava nekontrolirano pokre-
tanje þistaþa trave.

1 Sklopka ureÿaja
2 Tipka za deblokiranje
Za rad þistaþa trave prvo pritisnite tipku za 
deblokiranje, a zatim sklopku ureÿaja.

! OPASNOST
Opasnost po život od posjekotina! Tijekom 
rada nosite primjerenu zaštitnu odjeüu (du-
gaþke hlaþe i þvrstu obuüu).
Pridråavajte se lokalnih propisa o zaãtiti na 
radu!

Sigurnosni napuci

Opüe sigurnosne napomene

Sigurnosni ureÿaMi

Tipka za deblokiranMe

Zaãtitna odMeüa
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U specijaliziranim trgovinama moåete na-
baviti zaãtitne kacige s ugraÿenim vizirom i 
zaãtitom za sluh.

" UPOZORENJE
Opasnost od ozljeÿivanja i ošteüenja pu-
tem leteüih predmeta! Držati minimalnu 
udaljenost od 15 metara od osoba, životinja 
i predmeta.

Zaãtitne rukavice

Prilikom rada treba nositi 
prikladne zaãtitne rukavice 
sa zaãtitom od posjekotina.

Zaãtitna kaciga

Tijekom rada nosite pri-
kladnu zaãtitnu kacigu.

Tijekom rada nosite opre-
mu za zaãtitu od buke.

Kako biste se zaãtitili od 
komadiüa koji lete unao-
kolo, nosite zaãtitne nao-
þale ili kacigu s vizirom.

Simboli na aparatu
" OPREZ
Opasnost po život od posje-
kotina! Pazite na radnu širi-
nu ureÿaja.

" OPREZ
Opasnost od ošteüenja! Ko-
ristite samo odgovarajuüe 
niti s odreÿenim promje-
rom.

! OPASNOST
Opasnost po život od posje-
kotina! Ne koristite noževe 
od metala poput listova za 
pile i þetke rezaþa s oštrica-
ma.
" UPOZORENJE
Opasnost od ozljeÿivanja i 
ošteüenja putem leteüih 
predmeta! Tijekom košnje 
držati razdaljinu od osoba, 
životinja i predmeta.

15m
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Napomene o sastoMcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima moåete 
pronaüi na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

! OPASNOST
Opasnost po život uslijed posjekotina u slu-
þaju nenamjenske uporabe!
! OPASNOST
Opasnost od ozljeÿivanja putem leteüeg 
materijala za rezanje! Najmanji razmak od 
osoba u blizini: 15m.
! OPASNOST
Opasnost po život od posjekotina! Ne upo-
trebljavajte listove za pile i þetke rezaþa s 
oštricama
� Ovaj ureÿaj je prikladan za profesional-

nu primjenu.
� ýistaþ trave moåe se upotrebljavati za 

obrezivanje trave koja raste na zidovi-
ma, ogradama, drveüu i rubovima. 

� ýistaþ trave se moåe upotrebljavati i za 
koãnju mjesta koja nisu lako dostupna 
kosilicom, poput primjerice jaraka, padi-
na i proplanaka.

� Iz sigurnosnih su razloga zabranjene 
preinake i izmjene koje ne odobri proi-
zvoÿaþ.

� ýistaþ trave prikladan je za rad na otvo-
renom.

� ýistaþ trave ne koristite u vlaånoj okolini 
ili tijekom kiãe.

� Ne kosite vlaåni materijal za rezanje.

Slike pogledaMte na preklopnim stranica-
ma!
! OPASNOST
Opasnost po život zbog posjekotina! Prili-
kom izvoÿenja svih pripremnih radova, 
izvadite bateriju iz ureÿaja. 

" UPOZORENJE
Opasnost od ozljeÿivanja! Nikada ne kori-
stite þistaþ trave bez zaštite za niti.
" UPOZORENJE
Opasnost od ozljeÿivanja! Nož je priþvr-
šüen na zaštitu za niti.
Prije prvog puãtanja u rad mora biti monti-
rana zaãtita za niti:
Slika 
Î Zaãtitu za niti nataknite na dråaþ.
Î Zaãtitu za niti vijþanjem spojite s dråaþem.
Zaãtita za niti mora biti usmMerena pre-
ma operateru! 

Slika 
NAPOMENA
Koristite samo baterije koje su potpuno na-
punjene.
PAŽNJA
Opasnost od ošteüenja þistaþa trave i bate-
rija. Prihvatnik baterija i kontakte prije ume-
tanja provjerite radi prljavštine i oþistite pre-
ma potrebi.
Î Umetnite bateriju u prihvatnik tako da 

se þujno uglavi.

" UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda! Prilikom pauza u 
radu i tijekom izvoÿenja radova na održava-
nju odnosno njezi, iz ureÿaja obvezno izva-
dite komplet baterija.
Slika 
Î Pritisnite tipku za deblokadu.
Î Izvadite bateriju iz ureÿaja.

Zaãtita okoliãa
Materijali ambalaåe se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
åu ne odlaåete u kuüne otpatke, 
veü ih predajte kao sekundarne 
sirovine.
Stari ureÿaji sadråe vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te 
bi ih stoga trebalo predati kao 
sekundarne sirovine. Baterije, 
ulje i sliþni materijali ne smiju do-
spjeti u okoliã. Stoga Vas moli-
mo da stare ureÿaje zbrinete 
preko odgovarajuüih sabirnih su-
stava.

NamMensko koriãtenMe

StavlManMe u pogon

MontiraMte zaãtitu za niti

UmetanMe bateriMe

VaÿenMe bateriMe
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Ruþka moåe biti podeãena kako bi se posti-
gao ugodan radni poloåaj.
Slika 
Î Otpustite vijak s krilatom glavom na po-

deãavanju hvata.
Î Podesite ruþku uvijanjem.
Î Vijak s krilatom glavom na podeãavanju 

hvata ponovno þvrsto zategnite.

Slika 
Î Otpustite vijak s krilatom glavom na po-

deãavanju hvata.
Î Radi lakãeg transporta ruþku zavrnite 

za 90°, paralelno s vratilom.
Î Vijak s krilatom glavom na podeãavanju 

hvata ponovno þvrsto zategnite.

Remen za noãenje prikladan za ovaj ureÿaj 
moåe se pribaviti kao pribor u specijalizira-
noj trgovini.
" UPOZORENJE
Opasnost od ozljeÿivanja! Remen za noše-
nje u sluþaju opasnosti služi i kao mjera sa-
mospašavanja. U nuždi otvorite zatvaraþ i 
odmah skinite s ramena remen za nošenje. 
Ureÿaj odložite sa strane kako biste izašli iz 
podruþja opasnosti.
Slika 
Î Remen poloåite na oba ramena.
Î Zatvaraþ uglavite.
Î Kukice remena za noãenje pritisnite u 

rupicu na vratilu.
Î Postavite primjereni radni poloåaj s re-

gulatorima remena.
NAPOMENA
Remen za nošenje nemojte previše zate-
gnuti! ýistaþi trave mogu se slobodno nji-
hati (vidi „Radne tehnike”).

" OPREZ
Opasnost od ozljeda i ošteüenja! Prije po-
þetka radova košnje provjerite prepreke na 
podruþju rada (predmeti poput žice, kame-
nja, vlakana ili stakla) koje mogu biti izba-
þene.
Î Pritisnite tipku za deblokadu.
Î Ureÿaj se pokreüe kada pritisnete 

sklopku ureÿaja.
NAPOMENA
Sklopka ureÿaja funkcionira i kao regulator 
brzine. Što se sklopka više pritisne, to se 
rezaþ s nitima brže okreüe. Stoga nemojte 
sklopku ureÿaja odmah pritisnuti do kraja.

Î Glava oãtrice mora uvijek paralelno vo-
diti do tla.

Î ýistaþ trave kod koãnje pomiþite u polu-
kruånom pokretu preko materijala za re-
zanje.

Kod koãnje se niti þistaþa trave zatvaraju – 
one se habaju, suåavaju i tako postaju kra-
üe.
Prekratka nit uzrokuje nezadovoljavajuüi 
rezultat koãnje.
NAPOMENA
Dužina niti može biti produžena u radu.
Î Za automatsko produåivanje niti glavom 

oãtrice kratko dodirnite tlo.
NAPOMENA
Ako se nit više ne produžava automatski 
morate zamijeniti nit.

RukovanMe

Podesite ruþku

PoloåaM za transport

VMeãanMe (opciMa) remena za noãenMe

Tehnike rada

PostavlManMe duåine niti
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Kod primjene remena za nošenje (opci-
ja):
Slika 
Î Kukice remena za noãenje izvucite iz 

rupica.
ili
Î Otvorite zatvaraþ.
Î Skinite remen za noãenje zajedno s 

ureÿajem.
Opüenito vrijedi:
Î Sigurno odloåite ureÿaj.
NAPOMENA
Kod dužih stanki u radu izvadite bateriju iz 
ureÿaja i osigurajte ju od neovlaštenog ko-
rištenja.

Î Izvadite bateriju iz ureÿaja.
Î Ureÿaj oþistite od prljavãtine.

Za rukovanje baterijom, ruksakom s bateri-
jama i punjaþem proþitajte i uzmite u obzir 
upute za uporabu 5.966-814.0, 5.967-
864.0 i 5.966-815.0.

" OPREZ
Opasnost od ozljeda i ošteüenja! Prilikom 
transporta pazite na težinu ureÿaja.
� Radi lakãeg transporta ruþku zavrnite 

za 90°, paralelno s vratilom.

" OPREZ
Opasnost od ozljeda i ošteüenja! Pri skladi-
štenju imajte u vidu težinu ureÿaja.
Ovaj se ureÿaj smije skladiãtiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Koristite samo dozvoljene originalne rezer-
vne dijelove i originalni pribor, kako ne biste 
ugrozili sigurnost ureÿaja.
" UPOZORENJE
Opasnost od ozljeÿivanja! Prije svakog 
rada na þistaþu trave izvadite bateriju iz 
ureÿaja.
" OPREZ
Opasnost od ozljeÿivanja! Kod svih radova 
na ureÿaju nosite zaštitne rukavice i zaštit-
ne naoþale.

Î Ostatke pokoãenog materijala uklonite 
s niti i glave oãtrice.

Î Dijelove ureÿaja prema potrebi oþistite 
vlaånom krpom.

Î Prihvatnik baterija i elektriþne kontakte 
redovito þistite od prljavãtine i stranih ti-
jela.

NAPOMENA
Koristite samo niti s promjerom od najviše 
2,4 mm.
Slika 
Î Jeziþac za otpuãtanje pritisnite na glavi 

oãtrice.
Î Skinite dråaþ svitka.
Î Ostatke niti uklonite iz svitka.
Slika 
Î Nove niti poput onih prikazanih na slici 

zakaþite na svitak za niti i namotajte.
Slika 
Slika 
Î Kraj niti provucite kroz oba ureza dråa-

þa i omoguüite im da vire oko 150 mm 
te ih poravnajte. Pogledajte sliku! 

Î Svitak umetnite u dråaþ svitka.
Î Dråaþ svitka pritisnite u glavu oãtrice 

dok ne sjedne na svoje mjesto.

Stanke u radu

StavlManMe izvan pogona

BateriMe i punMaþ

Transport

SkladiãtenMe

NMega i odråavanMe

Radovi na odråavanMu

ýiãüenMe ureÿaMa

IzmiMenite niti
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– Smije se koristiti samo onaj pribor i oni 
priþuvni dijelovi koje dopuãta proizvo-
ÿaþ. Originalan pribor i originalni priþuv-
ni dijelovi jamþe za to da stroj moåe ra-
diti sigurno i bez smetnji.

– Dodatne informacije o priþuvnim dijelo-
vima dobit üete pod www.kaercher.com 
u dijelu Servis (Servise).

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje 
je izdalo naãe ovlaãteno distribucijsko druã-
tvo. Eventualne smetnje na ureÿaju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno 
ukoliko je uzrok greãka u materijalu ili proi-
zvodnji.

Izjavljujemo da navedeni ureÿaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koriãtenoj 
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i 
zdravstvenim zahtjevima u skladu s niåe 
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u sluþaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Potpisnici rade po nalogu i s ovlaãtenjem 
poslovodstva.

Opunomoüeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:  +49 7195 14-0
Faks:+49 7195 14-2212
Winnenden, 1.10.2017.

Pribor i priþuvni diMelovi Potroãni materiMal

Niti 6.990-554.0

-amstvo

EU izMava o suklaÿnosti

Proizvod: ýistaþ trave
Tip: ST 400 Bp

OdgovaraMuüe smMernice EU:
2000/14/EZ
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU
2014/30/EU

PrimiMenMene usklaÿene norme:
EN 786
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1

PrimiMenMeni postupak ocMenMivanMa su-
glasMa:
2000/14/EZ: privitak V

Razina Maþine zvuka dB(A)
Izmjerena: 94
Zajamþena: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Ako se smetnMa ne da otkloniti, servisna 
sluåba mora ispitati stroM.

OtklanManMe smetnMi
SmetnMa Uzrok Pomoü
Ureÿaj se ne pokre-
üe

Baterija nije ispravno umetnuta Ugurajte bateriju u prihvatnik tako 
da dosjedne.

Baterija je prazna Punjenje baterije
Baterije je neispravna Zamijenite bateriju.

Ureÿaj se zaustav-
lja tijekom rada

Nit je predugaþka i uzrokuje preop-
tereüenja motora.

Montirajte zaãtitu za niti, niti se au-
tomatski skraüuju.

Nit je preteãka, krivi promjer niti, Koristite samo niti koje imaju pro-
mjer manji od 2,4 mm.

Glava oãtrice je blokirana zbog 
ostatka materijala za rezanje.

Uklonite ostatke materijala za re-
zanje.

Motor je preoptereüen Kosite samo prikladne materijale 
za rezanje (vidi i „Namjenska upo-
raba´).

Motor je pregrijan Prekinite rad, ostavite motor da se 
ohladi

Baterija je pregrijana Prekinite rad, ostavite bateriju da 
se ohladi na manje od 67° C

Tehniþki podaci
Radni napon V 50
Radna ãirina mm 380
Niti za rezanje, promjer mm 2,4
Maks. broj okretaja (+/- 100 1/min) 1/min 5800
Utvrÿene vriMednosti prema EN 60745-2- 13
Emisija buke
Razina zvuþnog tlaka LpA dB(A) 82,1
Nepouzdanost KpA dB(A) 2,5
Razina zvuþne snage LWA + nepouzdanost KWA dB(A) 95
Vrijednost vibracije na ruci
Lijeva ruþka m/s2 3,4
Desna ruþka m/s2 1,3
Nepouzdanost K m/s2 1,5
DimenziMe i teåine
Duljina x ãirina x visina mm 1833 x 591 x 609
Teåina (bez baterije) kg 3,9
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Pre prve upotrebe Vaãeg 
ureÿaja proþitajte ovo originalno 

uputstvo za rad i priloåene sigurnosne 
napomene i postupajte prema njima. 
Saþuvajte obe sveske za kasniju upotrebu 
ili za sledeüeg vlasnika.

Slika se nalazi na omotu
1 Kaiã za noãenje sa brzom deblokadom 

(opcija, nije sadråano u obimu isporuke)
2 Prekidaþ ureÿaja
3 Taster za deblokadu
4 Prihvatnik baterije (vidi detaljnu sliku)
5 Leva ruþka
6 Taster za deblokadu baterija
7 Utiþni kontakti
8 Okvir za umetanje
9 Mehanizam za izbacivanje baterija
10 Priþvrãüenje zaãtite vlakna
11 Rezna glava
12 Noå vlakna
13 Zaãtita vlakna
14 Pogonska jedinica
15 Ruþica
16 Podeãavanje ruþke
17 Uãica za priþvrãüenje ramenog kaiãa

! OPASNOST
Napomena koja ukazuje na neposredno 
preteüu opasnost koja dovodi do teških 
telesnih povreda ili smrti.
" UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može dovesti do 
teških telesnih povreda ili smrti.
" OPREZ
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju, koja može izazvati lakše 
telesne povrede.
PAŽNJA
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može izazvati 
materijalne štete.

Pregled sadråaMa
Opis ureÿaja . . . . . . . . . . . . . . SR 1
Stepeni opasnosti . . . . . . . . . . SR 1
Sigurnosne napomene . . . . . . SR 2

Opãte sigurnosne 
napomene . . . . . . . . . . . SR 2

Sigurnosni elementi  . . . . . . . . SR 2
Taster za deblokadu  . . . SR 2

Zaãtitna odeüa  . . . . . . . . . . . . SR 2
Zaãtitne rukavice . . . . . . SR 3
Zaãtitna kaciga  . . . . . . . SR 3

Simboli na aparatu  . . . . . . . . . SR 3
Zaãtita åivotne sredine  . . . . . . SR 4
Namensko koriãüenje . . . . . . . SR 4
Stavljanje u pogon. . . . . . . . . . SR 4

Montaåa zaãtite za vlakna SR 4
Postavljanje baterije  . . . SR 4
Vaÿenje baterije. . . . . . . SR 4

Rukovanje . . . . . . . . . . . . . . . . SR 5
Podeãavanje ruþke . . . . SR 5
Kaþenje kaiãa za noãenje 
(opcija). . . . . . . . . . . . . . SR 5
Tehnike rada . . . . . . . . . SR 5
Podeãavanje duåine vlakna SR 5
Pauze tokom rada . . . . . SR 6
Nakon upotrebe. . . . . . . SR 6

Baterija i punjaþ  . . . . . . . . . . . SR 6
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SR 6
Skladiãtenje. . . . . . . . . . . . . . . SR 6
Nega i odråavanje . . . . . . . . . . SR 6

Radovi na odråavanju . . SR 6
Zamena vlakna . . . . . . . SR 6

Pribor i rezervni delovi  . . . . . . SR 7
Potroãni materijal. . . . . . SR 7

Garancija. . . . . . . . . . . . . . . . . SR 7
Izjava o usklaÿenosti sa 
propisima EU  . . . . . . . . . . . . . SR 7
Otklanjanje smetnji . . . . . . . . . SR 8
Tehniþki podaci . . . . . . . . . . . . SR 8

Opis ureÿaMa

Stepeni opasnosti
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Prilikom radova sa trimerima preti 
opasnost od povreda. Stoga prilikom 
radova sa trimerima moraju obavezno 
da se uvaže posebne bezbednosne 
mere i pravila ponašanja. 
Uz to je neophodno na umu imati i propise 
koji se odnose na bezbednost i kriterijume 
vezane za obuku (kada su u pitanju npr. 
lokalne vlasti, strukovna udruåenja ili 
sredstva socijalne zaãtite), a koji vaåe u 
zemlji u kojoj se ureÿaj koristi.
Primena moåe da bude vremenski 
ograniþena lokalnim odredbama (doba 
dana ili godine). Uvaåiti lokalne propise. 

� Korisnik je odgovoran za bezbednu 
upotrebu trimera, posebno u odnosu na 
sopstveno zdravlje i zdravlje drugih lica.

� Trimerima rukovati samo u odmornom 
stanju i dobrog zdravstvenog stanja. 
Trimer ne sme da se koristi pod 
uticajem lekova ili narkotika, koji mogu 
da ograniþe sposobnost reagovanja.

� Ureÿajem ne smeju rukovati maloletne 
osobe.

� Tokom upotrebe decu, druga lica i 
åivotinje dråati izvan podruþja rada.

� Lica sa ograniþenim senzoriþkim i 
psihiþkim sposobnostima ne smeju da 
koriste trimer.

� Poveüana opasnost od nezgoda kod 
loãih vremenskih prilika. Trimer koristiti 
samo kada je zagarantovan bezbedan 
rad.

� Nemojte koristiti metalne noåeve.
� Prekinuti rad ako ureÿaj vibrira 

neobiþno snaåno.
� Delove ureÿaja u pokretu dodirivati tek 

kada je postignuto stanje mirovanja.
� Elektriþne alate dråati samo za 

izolovane ruþke.

! OPASNOST
Dugotrajniji rad sa ureÿajem može izazvati 
smetnje krvotoka u rukama uslovljene 
vibracijama.

Uobiþajeno trajanje neprekidnog rukovanja 
je nemoguüe odrediti, poãto zavisi od viãe 
faktora:
– Loã krvotok rukovaoca (þesto hladni 

prsti, utrnulost prstiju).
– Niska temperatura okoline. Radi zaãtite 

ruku nosite tople rukavice.
– ývrsto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.
– Neprekidan rad je nepovoljniji od rada 

sa pauzama.
Pri redovnom, dugotrajnijem radu sa 
ureÿajem i uþestalom nastupanju 
odgovarajuüih simptoma (na primer 
utrnulost prstiju, hladni prsti) 
preporuþujemo konsultaciju lekara.

Sigurnosni elementi sluåe za zaãtitu 
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju 
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Taster za odglavljivanje blokira prekidaþ 
ureÿaja i, na taj naþin, spreþava 
nekontrolisano pokretanje trimera.

1 Prekidaþ ureÿaja
2 Taster za deblokadu
Za rad trimera prvo pritisnuti taster za 
odglavljivanje, a zatim prekidaþ ureÿaja.

! OPASNOST
Opasnost po život usled posekotina! 
Prilikom radova nositi odgovarajuüu 
zaštitnu odeüu (dugaþke pantalone i 
stabilnu obuüu).
Pridråavajte se lokalnih propisa o zaãtiti na 
radu!

Sigurnosne napomene

Opãte sigurnosne napomene
Sigurnosni elementi

Taster za deblokadu

Zaãtitna odeüa
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U specijalizovanim prodavnicama moåete 
nabaviti zaãtitne kacige sa ugraÿenim 
vizirom i zaãtitom za sluh.

" UPOZORENJE
Opasnost od povreda i ošteüenja usled 
predmeta koji lete okolo! Držati minimalno 
odstojanje od 15 metara u odnosu na lica, 
životinje i predmete.

Zaãtitne rukavice

Prilikom rada treba nositi 
prikladne zaãtitne rukavice 
sa zaãtitom od posekotina.

Zaãtitna kaciga

Tokom rada nosite 
prikladnu zaãtitnu kacigu.

Tokom rada nosite 
opremu za zaãtitu od 
buke.

Kako biste se zaãtitili od 
komadiüa koji lete 
unaokolo, nosite zaãtitne 
naoþare ili kacigu sa 
vizirom.

Simboli na aparatu
" OPREZ
Opasnost po život usled 
posekotina! Uvažiti radnu 
širinu ureÿaja.

" OPREZ
Opasnost od ošteüenja! 
Koristiti samo 
odgovarajuüa vlakna sa 
naznaþenim preþnicima.

! OPASNOST
Opasnost po život usled 
posekotina! Nemojte 
koristiti noževe od metala, 
kao što su listovi za 
motornu pilu ili noževi za 
šipražje.
" UPOZORENJE
Opasnost od povreda i 
ošteüenja usled predmeta 
koji lete okolo! Prilikom 
košenja držati odstojanje u 
odnosu na lica, životinje i 
predmete.

15m
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Napomene o sastoMcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima moåete 
pronaüi na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

! OPASNOST
Opasnost po život usled posekotina u 
sluþaju nenamenske upotrebe!
! OPASNOST
Opasnost od povreda usled reznog 
materijala koji leti okolo! Minimalno 
odstojanje u odnosu na lica u okolini: 15m.
! OPASNOST
Opasnost po život usled posekotina! 
Nemojte koristiti listove za motornu pilu ili 
noževe za šipražje
� Ovaj ureÿaj je prikladan za 

profesionalnu primenu.
� Trimer moåe da se koristi za ureÿenje 

trave koja raste na zidovima, 
ogradama, drveüu i ivicama. 

� Trimer moåe da se koristi i za koãenje 
na mestima koja su teãko dostupna 
pomoüu kosilice, kao na primer kanali, 
viseüi poloåaji i proplanci.

� Iz sigurnosnih razloga su zabranjene 
prepravke i izmene koje ne odobri 
proizvoÿaþ.

� Trimer je pogodan za rad na otvorenom 
prostoru.

� Trimer ne koristiti u vlaånom okruåenju 
ili na kiãi.

� Nemojte kositi vlaåan materijal.

Slike pogledaMte na preklopnim 
stranicama!
! OPASNOST
Opasnost po život zbog posekotina! 
Prilikom izvoÿenja svih pripremnih radova, 
izvadite bateriju iz ureÿaja. 

" UPOZORENJE
Opasnost od povreda! Trimer nikada ne 
koristiti bez zaštite za vlakna.
" UPOZORENJE
Opasnost od povreda! Na zaštiti za vlakna 
je postavljen nož.
Zaãtita za vlakna mora da se montira pre 
prvog puãtanja u pogon:
Slika 
Î Zaãtitu vlakna postaviti na dråaþ.
Î Zaãtitu vlakna spojiti zavrtnjem na 

dråaþ.
Zaãtita za vlakna mora da pokazuMe u 
smeru rukovaoca! 

Slika 
SAVET
Koristite samo baterije koje su potpuno 
napunjene.
PAŽNJA
Opasnost od ošteüenja trimera i baterije. 
Pre postavljanja proveriti da li ima 
prljavštine na držaþu baterije i kontaktima, 
te, po potrebi, oþistiti.
Î Postavite bateriju u prihvatnik tako da 

se þujno uglavi.

" UPOZORENJE
Opasnost od povreda! Prilikom pauza u 
radu i tokom obavljanja radova na 
održavanju odnosno nezi, iz ureÿaja 
obavezno izvadite komplet baterija.
Slika 
Î Pritisnite taster za deblokiranje.
Î Izvadite bateriju iz ureÿaja.

Zaãtita åivotne sredine
Ambalaåa se moåe ponovo 
preraditi. Molimo Vas da 
ambalaåu ne bacate u kuüne 
otpatke nego da je dostavite na 
odgovarajuüa mesta za ponovnu 
preradu.
Stari ureÿaji sadråe vredne 
materijale sa sposobnoãüu 
recikliranja i treba ih dostaviti za 
ponovnu preradu. Baterije, ulje i 
sliþne materije ne smeju dospeti u 
åivotnu sredinu. Stoga Vas molimo 
da stare ureÿaje odstranjujete 
preko primerenih sabirnih sistema.

Namensko koriãüenMe

StavlManMe u pogon

Montaåa zaãtite za vlakna

PostavlManMe bateriMe

VaÿenMe bateriMe
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Ruþka moåe da se podesi kako bi se 
postigla ugodna radna pozicija.
Slika 
Î Popustiti leptirasti zavrtanj na 

podeãavanju ruþke.
Î Okretanjem podesiti ruþku.
Î Leptirasti zavrtanj na podeãavanju 

ruþke ponovo þvrsto pritegnuti.

Slika 
Î Popustiti leptirasti zavrtanj na 

podeãavanju ruþke.
Î Za jednostavniji transport, ruþku 

okrenuti za 90°, paralelno u odnosu na 
drãku.

Î Leptirasti zavrtanj na podeãavanju 
ruþke ponovo þvrsto pritegnuti.

Odgovarajuüi kaiã za noãenje uz ovaj 
ureÿaj je dostupan kao pribor u 
specijalizovanim prodavnicama.
" UPOZORENJE
Opasnost od povreda! Kaiš za nošenje u 
situacijama opasnosti služi i kao mera 
samospasavanja. U hitnom sluþaju otvoriti 
zatvaraþ i odmah skinuti kaiš za nošenje sa 
ramena. Ureÿaj ostaviti sa strane, udaljiti 
se iz podruþja opasnosti.
Slika 
Î Kaiã staviti preko oba ramena.
Î Uglaviti zatvaraþ.
Î Kuku kaiãa za noãenje utisnuti u uãicu 

na drãci.
Î Podesiti prijatnu radnu poziciju pomoüu 

podeãavaþa kaiãa.
SAVET
Nemojte suviše zatezati kaiš za nošenje! 
Trimer mora imati moguünost slobodnog 
njihanja (vidi "Tehnike rada").

" OPREZ
Opasnost od povreda i ošteüenja! Pre 
poþetka radova na košenju, proveriti da li u 
radnom podruþju ima prepreka (predmeti 
kao što su žica, kamenje, niti ili staklo) koji 
bi mogli da se razlete po okolini.
Î Pritisnite taster za deblokiranje.
Î Pritisnite prekidaþ ureÿaja drücken i on 

üe se pokrenuti.
SAVET
Prekidaþ ureÿaja funkcioniše i kao 
regulator broja obrtaja. Što se više prekidaþ 
pritisne, to brže se okreüe nož sa vlaknom. 
Iz tog razloga nemojte odmah potpuno 
pritisnuti prekidaþ ureÿaja.

Î Glavu rezaþa uvek voditi paralelno u 
odnosu na pod.

Î Trimer prilikom koãenja voditi preko 
povrãine koja se kosi u polukruånom 
pokretu.

Prilikom koãenja dolazi do habanja vlakna 
trimera - ono se troãi, puca i, time, postaje 
kraüe.
Suviãe kratko vlakno dovodi do rezultata 
koãenja koji nije zadovoljavajuüi.
SAVET
Dužina vlakna može da se produži tokom 
rada.
Î Za automatsko produåenje vlakna, 

reznom glavom kratko kucnuti o pod.
SAVET
Ako se vlakno više ne produžava 
automatski, onda vlakno mora da se 
zameni.

RukovanMe

PodeãavanMe ruþke

PoloåaM za transport

KaþenMe kaiãa za noãenMe (opciMa)

Tehnike rada

PodeãavanMe duåine vlakna
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Kod upotrebe kaiša za nošenje (opcija):
Slika 
Î Kuku kaiãa za noãenje otkaþiti iz uãice 

na drãci.
ili
Î Otvorite zatvaraþ.
Î Skinuti kaiã za noãenje zajedno sa 

ureÿajem.
Uopšteno važi:
Î Bezbedno odloåite ureÿaj.
SAVET
Kod dužih pauzi tokom rada, izvaditi 
bateriju iz ureÿaja i obezbediti od 
nedozvoljenog korišüenja.

Î Izvadite bateriju iz ureÿaja.
Î Oþistiti ureÿaj od neþistoüe.

Za rukovanje baterijom, rancem za bateriju 
i punjaþem proþitati i uvaåiti uputstvo za rad 
5.966-814.0, 5.967-864.0 und 5.966-815.0.

" OPREZ
Opasnost od povreda i ošteüenja! Prilikom 
transporta pazite na težinu ureÿaja.
� Za jednostavniji transport, ruþku 

okrenuti za 90°, paralelno u odnosu na 
drãku.

" OPREZ
Opasnost od povreda i ošteüenja! Pri 
skladištenju imajte u vidu težinu ureÿaja.
Ovaj ureÿaj se sme skladiãtiti samo u 
zatvorenim prostorijama.

Koristite samo dopuãtene originalne 
rezervne delove i originalni pribor, kako ne 
biste ugrozili bezbednost ureÿaja.
" UPOZORENJE
Opasnost od povreda! Prilikom svih radova 
na trimeru, izvaditi bateriju iz ureÿaja.
" OPREZ
Opasnost od povreda! Prilikom svih radova 
na ureÿaju nositi zaštitne rukavice i zaštitne 
naoþare.

Î Ukloniti ostatke koãenja iz zaãtite za 
vlakno i rezne glave.

Î Po potrebi delove ureÿaja oþistiti 
vlaånom krpom.

Î Sa nosaþa baterije i elektriþnih 
kontakata redovno uklanjati neþistoüe i 
strana tela.

SAVET
Koristiti samo vlakna sa preþnikom od 
najviše 2,4 mm.
Slika 
Î Pritisnuti uãice za deblokadu na reznoj 

glavi.
Î Skinuti dråaþ namotaja.
Î Ukloniti ostatke vlakna iz namotaja.
Slika 
Î Zakaþiti i namotati novo vlakno na 

namotaj za vlakno kao ãto je prikazano 
na slici.

Slika 
Slika 
Î Krajeve vlakna provesti kroz dva ureza 

dråaþa, ostaviti oko 150 mm i usmeriti. 
Obratiti paånju na slike! 

Î Namotaj utaknuti u dråaþ namotaja.
Î Pritisnuti dråaþ namotaja u reznu glavu 

sve dok þujno ne nalegne.

Pauze tokom rada

Nakon upotrebe

BateriMa i punMaþ

Transport

SkladiãtenMe

Nega i odråavanMe

Radovi na odråavanMu

ýiãüenMe ureÿaMa

Zamena vlakna
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– Sme se koristiti samo onaj pribor i oni 
rezervni delovi koje dozvoljava 
proizvoÿaþ. Originalan pribor i originalni 
rezervni delovi garantuju za to da 
ureÿaj moåe raditi sigurno i bez smetnji.

– Dodatne informacije o rezervnim 
delovima dobiüete pod 
www.kaercher.com u delu Servis 
(Service).

U svakoj zemlji vaåe garantni uslovi koje je 
izdala naãa nadleåna distributivna 
organizacija. Eventualne smetnje na 
ureÿaju za vreme trajanja garancije 
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok 
greãka u materijalu ili proizvodnji.

Ovim izjavljujemo da ovde opisana maãina 
po svojoj koncepciji i naþinu izrade, sa svim 
njenim modelima koje smo izneli na tråiãte, 
odgovara osnovnim zahtevima dole 
navedenih propisa Evropske Zajednice o 
sigurnosti i zdravstvenoj zaãtiti. Ova izjava 
prestaje da vaåi ako se bez naãe 
saglasnosti na maãini izvedu bilo kakve 
promene.

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaãüenjem 
poslovodstva.

Opunomoüeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:   +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Pribor i rezervni delovi Potroãni materiMal

Vlakno 6.990-554.0

GaranciMa

IzMava o usklaÿenosti sa propisima EU

Proizvod: Trimer
Tip: ST 400 Bp

OdgovaraMuüe EU-direktive:
2000/14/EZ
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU
2014/30/EU

PrimenMene usklaÿene norme:
EN 786
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1

PrimenMeni postupak ocenMivanMa 
usklaÿenosti:
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo Maþine zvuka dB(A)
Izmerena: 94
Zagarantovana: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Ako se smetnMa ne da otkloniti, servisna 
sluåba mora ispitati ureÿaM.

OtklanManMe smetnMi
SmetnMa Uzrok Pomoü
Ureÿaj se ne 
pokreüe

Baterija nije ispravno umetnuta Ugurajte bateriju u prihvatnik tako 
da se uglavi.

Baterija je prazna Punjenje baterije
Baterija je neispravna Zamenite bateriju.

Ureÿaj se 
zaustavlja tokom 
rada

Vlakno je suviãe dugaþko i dovodi 
do preoptereüenja motora.

Montirati zaãtitu za vlakno, vlakno 
se automatski skraüuje.

Vlakno je suviãe teãko, pogreãan 
preþnik vlakna,

Koristiti samo vlakna sa preþnikom 
manjim od 2,4 mm.

Rezna glava je blokirana zbog 
pokoãenih ostataka.

Ukloniti pokoãene ostatke.

Motor je preoptereüen Kositi samo odgovarajuüe 
materijale (vidi i �Namenska 
upotreba�).

Motor je pregrejan Prekinuti rad, ostaviti motor da se 
ohladi

Baterija je pregrejana Prekinuti rad, ostaviti bateriju da se 
ohladi na temperaturu ispod 67° C

Tehniþki podaci
Radni napon V 50
Radna ãirina mm 380
Rezno vlakno, preþnik mm 2,4
Maks. broj obrtaja (+/- 100 1/min) 1/min 5800
Izraþunate vrednosti prema EN 60745-2-13
Emisija buke
Nivo zvuþnog pritiska LpA dB(A) 82,1
Nepouzdanost KpA dB(A) 2,5
Nivo zvuþne snage LWA + nepouzdanost KWA dB(A) 95
Vrednost vibracije na ruci
Leva ruþka m/s2 3,4
Desna ruþka m/s2 1,3
Nepouzdanost K m/s2 1,5
DimenziMe i teåine
Duåina x ãirina x visina mm 1833x591x609
Teåina (bez baterije) kg 3,9
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ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ 
ȼɚɲɢɹ ɭɪɟɞ ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɬɨɜɚ 

ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɨ ɭɩɴɬɜɚɧɟ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɢ ɩɪɢɥɨ-
ɠɟɧɢɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ. Ⱦɟɣɫɬ-
ɜɚɣɬɟ ɫɩɨɪɟɞ ɬɹɯ. Ɂɚɩɚɡɟɬɟ ɞɜɟɬɟ ɤɧɢɠ-
ɤɢ ɡɚ ɩɨ-ɤɴɫɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɢɥɢ ɡɚ ɟɜɟɧɬɭɚ-
ɥɟɧ ɩɨɫɥɟɞɜɚɳ ɫɨɛɫɬɜɟɧɢɤ.

ȼɢɠɬɟ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɤɨɪɢɰɚɬɚ
1 ɇɨɫɟɳ ɪɟɦɴɤ ɫ ɛɴɪɡɨ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɧɟ 

(ɨɩɰɢɹ, ɧɟ ɫɟ ɫɴɞɴɪɠɚ ɜ ɨɛɯɜɚɬɚ ɧɚ 
ɞɨɫɬɚɜɤɚɬɚ)

2 ɉɪɟɤɴɫɜɚɱ ɧɚ ɭɪɟɞɚ
3 Ȼɭɬɨɧ ɡɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɧɟ
4 Ƚɧɟɡɞɨ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ 

(ɜɠ. ɩɨɞɪɨɛɧɨɬɨ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɟ)
5 Ʌɹɜɚ ɞɪɴɠɤɚ
6 Ȼɭɬɨɧ ɡɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɧɟ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚ-

ɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ
7 ɓɟɩɫɟɥɧɢ ɤɨɧɬɚɤɬɢ
8 ɂɡɜɚɠɞɚɳɚ ɫɟ ɪɚɦɤɚ
9 Ɇɟɯɚɧɢɡɴɦ ɡɚ ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɟ ɧɚ ɚɤɭɦɭ-

ɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ
10 Ɂɚɤɪɟɩɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɨɬɟɤɬɨɪɚ ɧɚ ɤɨɪɞɚɬɚ
11 Ɋɟɠɟɳɚ ɝɥɚɜɚ
12 ɇɨɠ ɧɚ ɤɨɪɞɚɬɚ
13 ɉɪɨɬɟɤɬɨɪ ɧɚ ɤɨɪɞɚɬɚ
14 Ɂɚɞɜɢɠɜɚɧɟ
15 Ɍɹɥɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ
16 Ɋɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɞɪɴɠɤɚɬɚ
17 ɍɯɨ ɡɚ ɡɚɤɪɟɩɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɟɡɪɚɦɟɧɧɢɹ 

ɪɟɦɴɤ

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɨ ɝɪɨɡɹɳɚ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɤɨɹɬɨ ɜɨɞɢ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫ-
ɧɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɬɟɠɤɢ 
ɬɟɥɟɫɧɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɥɟɤɢ ɧɚ-
ɪɚɧɹɜɚɧɢɹ.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɦɚɬɟɪɢ-
ɚɥɧɢ ɳɟɬɢ.

ɋɴɞɴɪɠɚɧɢɟ
Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ . . . . . . . . BG 1
ɋɬɟɩɟɧɢ ɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ. . . . . . . BG 1
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ  . . . BG 2

Ɉɛɳɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɫɢɪɭɪ-
ɧɨɫɬ . . . . . . . . . . . . . . . . BG 2

ɉɪɟɞɩɚɡɧɢ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ . BG 2
Ȼɭɬɨɧ ɡɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɧɟ . BG 2

Ɂɚɳɢɬɧɚ ɨɛɥɢɰɨɜɤɚ. . . . . . . . BG 3
Ɂɚɳɢɬɧɢ ɪɴɤɚɜɢɰɢ. . . . BG 3
Ɂɚɳɢɬɚ ɡɚ ɝɥɚɜɚɬɚ . . . . BG 3

ɋɢɦɜɨɥɢ ɧɚ ɭɪɟɞɚ . . . . . . . . . BG 3
Ɉɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ BG 4
ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɩɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ BG 4
ɉɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ . . . . BG 4

Ɇɨɧɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɩɪɨɬɟɤɬɨɪɚ 
ɧɚ ɤɨɪɞɚɬɚ  . . . . . . . . . . BG 4
Ⱦɚ ɫɟ ɩɨɫɬɚɜɢ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ BG 4
ɋɜɚɥɹɧɟ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚ-
ɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ  . . . . . . . . . . BG 5

Ɉɛɫɥɭɠɜɚɧɟ . . . . . . . . . . . . . . BG 5
Ɋɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɞɪɴɠɤɚɬɚ BG 5
Ɉɤɚɱɟɬɟ ɧɨɫɟɳɢɹ ɪɟɦɴɤ 
(ɨɩɰɢɹ)  . . . . . . . . . . . . . BG 5
Ɍɟɯɧɢɤɢ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ . . . . BG 5
Ɋɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɞɴɥɠɢɧɚɬɚ 
ɧɚ ɤɨɪɞɚɬɚ  . . . . . . . . . . BG 6
ɉɚɭɡɢ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɚ. . . . . BG 6
ɋɩɢɪɚɧɟ ɧɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ BG 6

Ⱥɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚ ɛɚɬɟɪɢɹ/ɡɚɪɹɞ-
ɧɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ. . . . . . . . . . . . . BG 6
Tɪɚɧɫɩoɪɬ. . . . . . . . . . . . . . . . BG 6
ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ . . . . . . . . . . . . . . BG 6
Ƚɪɢɠɢ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ . . . . . . . . BG 6

Ⱦɟɣɧɨɫɬɢ ɩɨ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚɬɚ BG 6
ɋɦɹɧɚ ɧɚ ɤɨɪɞɚɬɚ  . . . . BG 7

ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ 
ɱɚɫɬɢ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 7

Ʉɨɧɫɭɦɚɬɢɜɢ . . . . . . . . BG 7
Ƚɚɪɚɧɰɢɹ . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 7
EC Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɢɟ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 8
ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɢ  . . BG 9
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ . . . . . . . . . . BG 9

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

ɋɬɟɩɟɧɢ ɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ
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ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɤɨɫɚɱɤɢ ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚ 
ɪɢɫɤ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ. ɉɨɪɚɞɢ ɬɨɜɚ 
ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɤɨɫɚɱɤɢ ɧɟɩɪɟɦɟɧɧɨ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɫɴɛɥɸɞɚɜɚɬ ɫɩɟɰɢɚɥ-
ɧɢ ɨɛɟɡɨɩɚɫɢɬɟɥɧɢ ɦɟɪɤɢ ɢ ɩɪɚɜɢɥɚ 
ɡɚ ɩɨɜɟɞɟɧɢɟ. 
ȼ ɞɨɩɴɥɧɟɧɢɟ ɧɚ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɫɩɚɡɜɚɧɢ ɨɬɧɚɫɹ-
ɳɢɬɟ ɫɟ ɡɚ ɨɬɞɟɥɧɢɬɟ ɫɬɪɚɧɢ ɩɪɟɞɩɢɫɚ-
ɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɢ ɢɡɩɴɥɧɟɧɢɟ (ɧɚ-
ɩɪɢɦɟɪ ɨɬ ɢɧɫɬɢɬɭɰɢɢ, ɩɪɨɮɟɫɢɨɧɚɥɧɢ 
ɫɞɪɭɠɟɧɢɹ ɢɥɢ ɫɨɰɢɚɥɧɢ ɤɥɚɫɨɜɟ).
Ɂɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɢɦɚ ɦɟɫɬɧɢ 
ɪɚɡɩɨɪɟɞɛɢ ɡɚ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ ɜɴɜ ɜɪɟɦɟɬɨ 
(ɞɧɟɜɧɢ ɢɥɢ ɫɟɡɨɧɧɢ). ɋɩɚɡɜɚɣɬɟ ɦɟɫɬ-
ɧɢɬɟ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹ. 

� ɉɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹɬ ɟ ɨɬɝɨɜɨɪɟɧ ɡɚ ɛɟɡɨ-
ɩɚɫɧɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ, 
ɫɩɟɰɢɚɥɧɨ ɩɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟ-
ɧɨɬɨ ɫɢ ɡɞɪɚɜɟ ɢ ɡɞɪɚɜɟɬɨ ɧɚ ɞɪɭɝɢ 
ɥɢɰɚ.

� ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɫɚɦɨ ɜ ɫɩɨ-
ɤɨɣɧɨ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ ɢ ɤɨɝɚɬɨ ɫɬɟ ɡɞɪɚɜɢ. 
Ʉɨɫɚɱɤɚɬɚ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ 
ɩɨɞ ɜɥɢɹɧɢɟ ɧɚ ɦɟɞɢɤɚɦɟɧɬɢ ɢɥɢ 
ɞɪɨɝɚ, ɤɨɢɬɨ ɨɝɪɚɧɢɱɚɜɚɬ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫ-
ɬɬɚ ɡɚ ɪɟɚɤɰɢɹ.

� ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧ ɨɬ 
ɧɟɩɴɥɧɨɥɟɬɧɢ ɥɢɰɚ.

� ɉɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɞɟɰɚ, ɞɪɭ-
ɝɢ ɥɢɰɚ ɢ ɠɢɜɨɬɧɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɞɴɪ-
ɠɚɬ ɞɚɥɟɱ ɨɬ ɪɚɛɨɬɧɚɬɚ ɡɨɧɚ.

� ɇɟ ɫɟ ɩɨɡɜɨɥɹɜɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɤɨ-
ɫɚɱɤɚɬɚ ɨɬ ɥɢɰɚ ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢ ɫɟɧɡɨɪ-
ɧɢ ɢ ɭɦɫɬɜɟɧɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ.

� ɉɨɜɢɲɟɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɡɥɨɩɨɥɭɤɢ ɩɪɢ 
ɥɨɲɢ ɚɬɦɨɫɮɟɪɧɢ ɜɥɢɹɧɢɹ. ɂɡɩɨɥɡ-
ɜɚɣɬɟ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɫɚɦɨ ɤɨɝɚɬɨ ɟ ɝɚɪɚɧ-
ɬɢɪɚɧɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɚ ɪɚɛɨɬɚ.

� ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɦɟɬɚɥɧɢ ɧɨɠɨɜɟ.
� ɉɪɟɤɴɫɧɟɬɟ ɪɚɛɨɬɚɬɚ, ɚɤɨ ɭɪɟɞɴɬ ɜɢ-

ɛɪɢɪɚ ɧɟɨɛɢɱɚɣɧɨ ɫɢɥɧɨ.
� Ⱦɨɤɨɫɜɚɣɬɟ ɞɜɢɠɟɳɢ ɫɟ ɱɚɫɬɢ ɧɚ 

ɭɪɟɞɚ ɟɞɜɚ ɫɥɟɞ ɫɩɢɪɚɧɟ.
� Ⱦɪɴɠɬɟ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɬɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɢ 

ɫɚɦɨ ɡɚ ɢɡɨɥɢɪɚɧɢɬɟ ɞɪɴɠɤɢ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
ɉɪɢ ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ 
ɩɨɪɚɞɢ ɜɢɛɪɚɰɢɢɬɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɥɭɱɢ 
ɫɦɭɳɟɧɢɟ ɜ ɨɪɨɫɹɜɚɧɟɬɨ ɫ ɤɪɴɜ ɧɚ ɪɴ-
ɰɟɬɟ.
ɇɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɨɩɪɟɞɟɥɢ ɨɛɳɨɜɚɥɢɞɧɚ 
ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬ ɡɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ, ɡɚ-
ɳɨɬɨ ɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɡɚɜɢɫɢ ɨɬ ɦɧɨɝɨ ɮɚɤɬɨ-
ɪɢ:
– Ʌɢɱɧɨ ɩɪɟɞɪɚɡɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɤɴɦ ɥɨɲɨ 

ɨɪɨɫɹɜɚɧɟ (ɱɟɫɬɨ ɫɬɭɞɟɧɢ ɩɪɴɫɬɢ, 
ɫɴɪɛɟɠ ɧɚ ɩɪɴɫɬɢɬɟ).

– ɇɢɫɤɚ ɨɤɨɥɧɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ. ɇɨɫɟɬɟ 
ɬɨɩɥɢ ɪɴɤɚɜɢɰɢ ɡɚ ɡɚɳɢɬɚ ɧɚ ɪɴɰɟɬɟ.

– Ɂɞɪɚɜɨɬɨ ɯɜɚɳɚɧɟ ɜɴɡɩɪɟɩɹɬɫɬɜɚ 
ɨɪɨɫɹɜɚɧɟɬɨ.

– ɇɟɩɪɟɤɴɫɧɚɬɚɬɚ ɪɚɛɨɬɚ ɟ ɩɨ-ɥɨɲɚ ɨɬ 
ɩɪɟɤɴɫɜɚɧɚ ɨɬ ɩɚɭɡɢ ɪɚɛɨɬɚ.

ɉɪɢ ɪɟɞɨɜɧɨ ɩɪɨɞɴɥɠɚɜɚɳɨ ɞɴɥɝɨ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢ ɩɪɢ ɩɨɜɬɨɪɧɚ ɩɨɹɜɚ 
ɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ ɩɪɢɡɧɚɰɢ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ 
ɫɴɪɛɟɠ ɧɚ ɩɪɴɫɬɢɬɟ, ɫɬɭɞɟɧɢ ɩɪɴɫɬɢ) ȼɢ 
ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ ɩɪɟɝɥɟɞ ɩɪɢ ɥɟɤɚɪ.

ɉɪɟɞɩɚɡɧɢɬɟ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ ɫɥɭɠɚɬ ɡɚ 
ɡɚɳɢɬɚ ɧɚ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ ɢ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɫɩɢɪɚɬ ɢɥɢ ɞɚ ɫɟ ɩɪɟɧɟɛɪɟɝɜɚ ɬɹɯɧɚɬɚ 
ɮɭɧɤɰɢɹ.

Ȼɭɬɨɧɴɬ ɡɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɧɟ ɛɥɨɤɢɪɚ ɩɪɟ-
ɤɴɫɜɚɱɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢ ɬɚɤɚ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɹɜɚ 
ɧɟɤɨɧɬɪɨɥɢɪɚɧɨɬɨ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɤɨɫɚɱ-
ɤɚɬɚ.

1 ɉɪɟɤɴɫɜɚɱ ɧɚ ɭɪɟɞɚ
2 Ȼɭɬɨɧ ɡɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɧɟ

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ

Ɉɛɳɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɫɢɪɭɪɧɨɫɬ

ɉɪɟɞɩɚɡɧɢ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ

Ȼɭɬɨɧ ɡɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɧɟ
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Ɂɚ ɪɚɛɨɬɚɬɚ ɧɚ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɩɴɪɜɨ ɧɚɬɢ-
ɫɧɟɬɟ ɛɭɬɨɧɚ ɡɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɧɟ ɢ ɫɥɟɞ 
ɬɨɜɚ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɠɢɜɨɬɚ ɩɨɪɚɞɢ ɩɨɪɟɡɧɢ 
ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ! ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɧɨɫɟɬɟ ɩɨɞ-
ɯɨɞɹɳɨ ɡɚɳɢɬɧɨ ɨɛɥɟɤɥɨ (ɞɴɥɝɢ ɩɚɧ-
ɬɚɥɨɧɢ, ɢ ɭɫɬɨɣɱɢɜɢ ɨɛɭɜɤɢ).
ɋɩɚɡɜɚɣɬɟ ɦɟɫɬɧɢɬɟ ɪɚɡɩɨɪɟɞɛɢ ɡɚ 
ɩɪɟɞɩɚɡɜɚɧɟ ɨɬ ɡɥɨɩɨɥɭɤɢ!

Ɉɬ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɚɧɚɬɚ ɬɴɪɝɨɜɫɤɚ ɦɪɟɠɚ 
ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ ɡɚɤɭɩɢɬɟ ɡɚɳɢɬɟɧ ɲɥɟɦ ɫ ɢɧ-
ɬɟɝɪɢɪɚɧɚ ɡɚɳɢɬɚ ɡɚ ɫɥɭɯɚ ɢ ɜɢɡɶɨɪ.

" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɢ ɩɨɜɪɟɞɚ ɩɨ-
ɪɚɞɢ ɥɟɬɹɳɢ ɧɚɨɤɨɥɨ ɩɪɟɞɦɟɬɢ! ɋɩɚɡ-
ɜɚɣɬɟ ɦɢɧɢɦɚɥɧɨ ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟ ɨɬ 15 
ɦɟɬɪɚ ɫɩɪɹɦɨ ɯɨɪɚ, ɠɢɜɨɬɧɢ ɢ ɩɪɟɞɦɟ-
ɬɢ.

Ɂɚɳɢɬɧɚ ɨɛɥɢɰɨɜɤɚ

Ɂɚɳɢɬɧɢ ɪɴɤɚɜɢɰɢ

ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɧɨɫɟɬɟ ɩɨɞɯɨ-
ɞɹɳɢ ɡɚɳɢɬɧɢ ɪɴɤɚɜɢɰɢ ɫ 
ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ ɡɚ ɡɚɳɢɬɚ ɨɬ 
ɩɨɪɹɡɜɚɧɢɹ.

Ɂɚɳɢɬɚ ɡɚ ɝɥɚɜɚɬɚ

ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɧɨɫɟɬɟ ɩɨɞ-
ɯɨɞɹɳɨ ɡɚɳɢɬɟɧ ɲɥɟɦ.

ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɧɨɫɟɬɟ ɡɚ-
ɳɢɬɚ ɡɚ ɫɥɭɯɚ.

Ɂɚ ɡɚɳɢɬɚ ɨɬ ɥɟɬɹɳɢ 
ɫɬɪɭɠɤɢ ɧɨɫɟɬɟ ɡɚɳɢɬɧɢ 
ɨɱɢɥɚ ɢɥɢ ɜɢɡɶɨɪ ɧɚ 
ɲɥɟɦɚ.

ɋɢɦɜɨɥɢ ɧɚ ɭɪɟɞɚ
" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɠɢɜɨɬɚ ɩɨ-
ɪɚɞɢ ɩɨɪɟɡɧɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚ-
ɧɢɹ! ɋɩɚɡɜɚɣɬɟ ɪɚɛɨɬ-
ɧɚɬɚ ɲɢɪɢɧɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.
" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɨɜɪɟɞɚ! 
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɩɨɞɯɨ-
ɞɹɳɢ ɤɨɪɞɢ ɫ ɩɨɫɨɱɟɧɢɹ 
ɞɢɚɦɟɬɴɪ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɠɢɜɨɬɚ ɩɨ-
ɪɚɞɢ ɩɨɪɟɡɧɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚ-
ɧɢɹ! ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɦɟ-
ɬɚɥɧɢ ɧɨɠɨɜɟ ɤɚɬɨ ɞɢ-
ɫɤɨɜɟ ɧɚ ɬɪɢɨɧ ɢɥɢ ɧɨɠɨ-
ɜɟ ɡɚ ɯɪɚɫɬɢ.
" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ 
ɢ ɩɨɜɪɟɞɚ ɩɨɪɚɞɢ ɥɟɬɹ-
ɳɢ ɧɚɨɤɨɥɨ ɩɪɟɞɦɟɬɢ! 
ɉɪɢ ɤɨɫɟɧɟ ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ 
ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟ ɨɬ ɯɨɪɚ, ɠɢ-
ɜɨɬɧɢ ɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ.

15m
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ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ ɳɟ 
ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɧɚ: 
www.kaercher.com/REACH

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɠɢɜɨɬɚ ɩɨɪɚɞɢ ɩɨɪɟɡɧɢ 
ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɩɪɢ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɧɟ ɩɨ ɩɪɟɞ-
ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ!
! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɨɬ ɥɟɬɹɳ ɧɚ-
ɨɤɨɥɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥ ɡɚ ɤɨɫɟɧɟ! Ɇɢɧɢɦɚɥɧɨ 
ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟ ɫɩɪɹɦɨ ɧɚɦɢɪɚɳɢ ɫɟ ɧɚɨɤɨ-
ɥɨ ɯɨɪɚ: 15 m.
! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɠɢɜɨɬɚ ɩɨɪɚɞɢ ɩɨɪɟɡɧɢ 
ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ! ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɞɢɫɤɨɜɟ 
ɡɚ ɬɪɢɨɧɢ ɢɥɢ ɧɨɠɨɜɟ ɡɚ ɯɪɚɫɬɢ
� Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɡɚ ɩɪɨɦɢɲɥɟ-

ɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.
� Ʉɨɫɚɱɤɚɬɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɡɚ 

ɩɨɞɪɹɡɜɚɧɟ ɧɚ ɬɪɟɜɢ, ɤɨɢɬɨ ɪɚɫɬɚɬ ɩɨ 
ɫɬɟɧɢ, ɨɝɪɚɞɢ, ɞɴɪɜɟɬɚ ɢ ɛɨɪɞɸɪɢ. 

� Ʉɨɫɚɱɤɚɬɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɢ ɡɚ 
ɨɤɨɫɹɜɚɧɟ ɧɚ ɦɟɫɬɚ, ɤɨɢɬɨ ɫɟ ɞɨɫɬɢ-
ɝɚɬ ɬɪɭɞɧɨ ɫ ɤɨɫɚɱɤɚ ɡɚ ɬɪɟɜɧɢ ɩɥɨ-
ɳɢ, ɤɚɬɨ ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɢɡɤɨɩɢ, ɫɤɥɨɧɨɜɟ 
ɢ ɩɨɥɹɧɢ.

� Ɉɬ ɫɴɨɛɪɚɠɟɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɫɚ ɡɚɛ-
ɪɚɧɟɧɢ ɩɪɟɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚɬɚ ɢ ɧɟ ɨɬɨɪɢɡɢ-
ɪɚɧɢɬɟ ɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɩɪɨɦɟɧɢ.

� Ʉɨɫɚɱɤɚɬɚ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳɚ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ 
ɨɬɤɪɢɬɨ.

� ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɜɴɜ ɜɥɚɠɧɚ 
ɡɚɨɛɢɤɚɥɹɳɚ ɫɪɟɞɚ ɢɥɢ ɩɪɢ ɞɴɠɞ.

� ɇɟ ɤɨɫɟɬɟ ɜɥɚɠɟɧ ɦɚɬɟɪɢɚɥ ɡɚ ɤɨɫɟɧɟ.

ȼɢɠɬɟ ɮɢɝɭɪɢɬɟ ɧɚ ɪɚɡɝɴɧɚɬɢɬɟ ɫɬɪɚ-
ɧɢɰɢ!
! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɠɢɜɨɬɚ ɩɨɪɚɞɢ ɩɨɪɟɡɧɢ 
ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ! ɉɪɢ ɜɫɢɱɤɢ ɩɨɞɝɨɬɜɢɬɟɥ-
ɧɢ ɞɟɣɧɨɫɬɢ ɫɜɚɥɹɣɬɟ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ 
ɛɚɬɟɪɢɹ ɨɬ ɭɪɟɞɚ. 

" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ! ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɛɟɡ ɩɪɨɬɟɤɬɨɪ ɧɚ 
ɤɨɪɞɚɬɚ.
" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ! ɇɚ ɩɪɨɬɟɤ-
ɬɨɪɚ ɧɚ ɤɨɪɞɚɬɚ ɟ ɦɨɧɬɢɪɚɧ ɧɨɠ.
ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɦɨɧɬɢɪɚ ɩɪɨɬɟɤɬɨɪɴɬ ɧɚ 
ɤɨɪɞɚɬɚ:
Ɏɢɝɭɪɚ 
Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɪɨɬɟɤɬɨɪɚ ɧɚ ɤɨɪɞɚɬɚ 

ɜɴɪɯɭ ɞɴɪɠɚɱɚ.
Î Ɂɚɜɢɣɬɟ ɩɪɨɬɟɤɬɨɪɚ ɫ ɞɴɪɠɚɱɚ.
ɉɪɨɬɟɤɬɨɪɴɬ ɧɚ ɤɨɪɞɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɫɨɱɢ ɤɴɦ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ! 

Ɏɢɝɭɪɚ 
ɍɄȺɁȺɇɂȿ
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɧɚɩɴɥɧɨ ɡɚɪɟɞɟɧɢ 
ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɢ ɛɚɬɟɪɢɢ.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɨɜɪɟɞɚ ɧɚ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɢ 
ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ. ɉɪɟɞɢ ɩɨ-
ɫɬɚɜɹɧɟ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɝɧɟɡɞɨɬɨ ɧɚ 
ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɢ ɤɨɧɬɚɤɬɢ-
ɬɟ ɡɚ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɟ ɢ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɨ ɝɢ ɩɨ-
ɱɢɫɬɜɚɣɬɟ.

Ɉɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ
Ɉɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ ɦɨ-
ɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɬ. Ɇɨɥɹ ɧɟ 
ɯɜɴɪɥɹɣɬɟ ɨɩɚɤɨɜɤɢɬɟ ɩɪɢ ɞɨ-
ɦɚɲɧɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ, ɚ ɝɢ ɩɪɟ-
ɞɚɣɬɟ ɧɚ ɜɬɨɪɢɱɧɢ ɫɭɪɨɜɢɧɢ ɫ 
ɰɟɥ ɩɨɜɬɨɪɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.
ɋɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɰɟɧ-
ɧɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢ ɧɚ 
ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ 
ɛɴɞɚɬ ɭɩɨɬɪɟɛɟɧɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨ. 
Ȼɚɬɟɪɢɢ, ɦɚɫɥɚ ɢ ɩɨɞɨɛɧɢ ɧɚ 
ɬɹɯ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɩɨɩɚɞɚɬ ɜ ɨɤɨɥ-
ɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ. ɉɨɪɚɞɢ ɬɨɜɚ ɦɨɥɹ 
ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɫɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ, 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɤɢ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɡɚ 
ɰɟɥɬɚ ɫɢɫɬɟɦɢ ɡɚ ɫɴɛɢɪɚɧɟ.

ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɩɨ 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ

ɉɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ

Ɇɨɧɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɩɪɨɬɟɤɬɨɪɚ ɧɚ 
ɤɨɪɞɚɬɚ

Ⱦɚ ɫɟ ɩɨɫɬɚɜɢ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ
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Î ɉɥɴɡɧɟɬɟ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɜ 
ɝɧɟɡɞɨɬɨ, ɞɨɤɚɬɨ ɫɟ ɱɭɟ ɮɢɤɫɢɪɚɧɟɬɨ.

" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ! ɉɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ 
ɩɚɭɡɢ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɢ ɩɪɢ ɞɟɣɧɨɫɬɢ ɫɜɴɪ-
ɡɚɧɢ ɫ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ / ɝɪɢɠɢ ɜɢɧɚɝɢ ɨɬ-
ɫɬɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ 
ɨɬ ɭɪɟɞɚ.
Ɏɢɝɭɪɚ 
Î ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɳɢɹ ɛɭɬɨɧ.
Î ɋɜɚɥɟɬɟ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɨɬ 

ɭɪɟɞɚ.

Ⱦɪɴɠɤɚɬɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɪɟɝɭɥɢɪɚ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ 
ɩɨɫɬɢɝɧɟ ɭɞɨɛɧɚ ɪɚɛɨɬɧɚ ɩɨɡɢɰɢɹ.
Ɏɢɝɭɪɚ 
Î Ɋɚɡɜɢɣɬɟ ɤɪɢɥɱɚɬɢɹ ɜɢɧɬ ɧɚ ɪɟɝɭɥɢ-

ɪɚɧɟɬɨ ɧɚ ɞɪɴɠɤɚɬɚ.
Î Ɋɟɝɭɥɢɪɚɣɬɟ ɞɪɴɠɤɚɬɚ ɱɪɟɡ ɜɴɪɬɟɧɟ.
Î Ɂɚɬɟɝɧɟɬɟ ɨɬɧɨɜɨ ɤɪɢɥɱɚɬɢɹ ɜɢɧɬ ɧɚ 

ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟɬɨ ɧɚ ɞɪɴɠɤɚɬɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
Î Ɋɚɡɜɢɣɬɟ ɤɪɢɥɱɚɬɢɹ ɜɢɧɬ ɧɚ ɪɟɝɭɥɢ-

ɪɚɧɟɬɨ ɧɚ ɞɪɴɠɤɚɬɚ.
Î Ɂɚ ɩɨ-ɥɟɫɧɨ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟ ɡɚɜɴɪ-

ɬɟɬɟ ɞɪɴɠɤɚɬɚ ɧɚ 90°, ɭɫɩɨɪɟɞɧɨ ɧɚ 
ɬɹɥɨɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.

Î Ɂɚɬɟɝɧɟɬɟ ɨɬɧɨɜɨ ɤɪɢɥɱɚɬɢɹ ɜɢɧɬ ɧɚ 
ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟɬɨ ɧɚ ɞɪɴɠɤɚɬɚ.

ȼ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɚɧɢɬɟ ɦɚɝɚɡɢɧɢ ɦɨɠɟɬɟ 
ɞɚ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɧɨɫɟɳ ɪɟɦɴɤ ɡɚ 
ɬɨɡɢ ɭɪɟɞ, ɤɨɣɬɨ ɫɟ ɩɪɟɞɥɚɝɚ ɤɚɬɨ ɚɤɫɟ-
ɫɨɚɪ.
" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ! ȼ ɨɩɚɫɧɢ ɫɢ-
ɬɭɚɰɢɢ ɧɨɫɟɳɢɹɬ ɪɟɦɴɤ ɫɥɭɠɢ ɢ ɤɚɬɨ 
ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɡɚ ɫɚɦɨɫɩɚɫɹɜɚɧɟ. ȼ ɫɥɭɱɚɣ 
ɧɚ ɚɜɚɪɢɹ ɨɬɜɨɪɟɬɟ ɡɚɤɨɩɱɚɥɤɚɬɚ ɢ 
ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ ɫɜɚɥɟɬɟ ɧɨɫɟɳɢɹ ɪɟɦɴɤ ɨɬ 
ɪɚɦɟɧɟɬɟ. Ɉɫɬɚɜɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɧɚɫɬɪɚɧɢ, 
ɢɡɥɟɡɬɟ ɨɬ ɨɩɚɫɧɚɬɚ ɡɨɧɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɪɟɦɴɤɚ ɧɚ ɞɜɟɬɟ ɪɚɦɟɧɚ.
Î Ɏɢɤɫɢɪɚɣɬɟ ɡɚɤɨɩɱɚɥɤɚɬɚ.
Î ɉɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɤɭɤɚɬɚ ɧɚ ɧɨɫɟɳɢɹ ɪɟɦɴɤ 

ɜ ɭɯɨɬɨ ɧɚ ɬɹɥɨɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.
Î ɇɚɫɬɪɨɣɬɟ ɭɞɨɛɧɚ ɪɚɛɨɬɧɚ ɩɨɡɢɰɢɹ ɫ 

ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟɬɨ ɧɚ ɪɟɦɴɤɚ.
ɍɄȺɁȺɇɂȿ
ɇɟ ɫɬɹɝɚɣɬɟ ɬɜɴɪɞɟ ɦɧɨɝɨ ɧɨɫɟɳɢɹ 
ɪɟɦɴɤ! Ʉɨɫɚɱɤɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ 
ɞɜɢɠɢ ɫɜɨɛɨɞɧɨ ɫ ɦɚɯɚɥɧɨ ɞɜɢɠɟɧɢɟ 
(ɜɠ. „Ɍɟɯɧɢɤɢ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ“).

" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɢ ɩɨɜɪɟɞɢ! 
ɉɪɟɞɢ ɧɚɱɚɥɨɬɨ ɧɚ ɪɚɛɨɬɢɬɟ ɩɨ ɤɨɫɟ-
ɧɟ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɪɚɛɨɬɧɚɬɚ ɡɨɧɚ ɡɚ ɩɪɟ-
ɩɹɬɫɬɜɢɹ (ɨɛɟɤɬɢ ɤɚɬɨ ɬɟɥɨɜɟ, ɤɚɦɴ-
ɧɢ, ɜɥɚɤɧɚ ɢɥɢ ɫɬɴɤɥɨ), ɤɨɢɬɨ ɛɢɯɚ ɦɨɝ-
ɥɢ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɨɬɯɜɴɪɥɟɧɢ.
Î ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɳɢɹ ɛɭɬɨɧ.
Î ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ, ɭɪɟ-

ɞɴɬ ɩɨɬɟɝɥɹ.
ɍɄȺɁȺɇɂȿ
ɉɪɟɤɴɫɜɚɱɴɬ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚ ɢ 
ɤɚɬɨ ɪɟɝɭɥɚɬɨɪ ɧɚ ɨɛɨɪɨɬɢɬɟ. Ʉɨɥɤɨ-
ɬɨ ɩɨ-ɧɚɜɴɬɪɟ ɫɟ ɧɚɬɢɫɧɟ ɩɪɟɤɴɫɜɚ-
ɱɴɬ, ɬɨɥɤɨɜɚ ɩɨ-ɛɴɪɡɨ ɫɟ ɜɴɪɬɢ ɧɨ-
ɠɴɬ ɧɚ ɤɨɪɞɚɬɚ. Ɂɚɬɨɜɚ ɧɟ ɧɚɬɢɫɤɚɣ-
ɬɟ ɜɟɞɧɚɝɚ ɞɨɤɪɚɣ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱɚ ɧɚ ɭɪɟ-
ɞɚ.

Î ȼɢɧɚɝɢ ɞɜɢɠɟɬɟ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɝɥɚɜɚ ɭɫ-
ɩɨɪɟɞɧɨ ɧɚ ɡɟɦɧɚɬɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ.

Î ɉɪɢ ɤɨɫɟɧɟ ɩɪɢɞɜɢɠɜɚɣɬɟ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ 
ɩɪɟɡ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɡɚ ɤɨɫɟɧɟ ɫ ɩɨɥɭɨ-
ɤɪɴɠɧɨ ɞɜɢɠɟɧɢɟ.

ɋɜɚɥɹɧɟ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ 
ɛɚɬɟɪɢɹ

Ɉɛɫɥɭɠɜɚɧɟ

Ɋɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɞɪɴɠɤɚɬɚ

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ

Ɉɤɚɱɟɬɟ ɧɨɫɟɳɢɹ ɪɟɦɴɤ (ɨɩɰɢɹ)

Ɍɟɯɧɢɤɢ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ
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ɉɪɢ ɤɨɫɟɧɟ ɤɨɪɞɚɬɚ ɧɚ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɫɟ ɢɡ-
ɧɨɫɜɚ - ɬɹ ɫɟ ɧɚɤɴɫɜɚ, ɫɤɴɫɜɚ ɢ ɩɨɪɚɞɢ 
ɬɨɜɚ ɫɟ ɫɤɴɫɹɜɚ.
Ɍɜɴɪɞɟ ɤɴɫɚ ɤɨɪɞɚ ɜɨɞɢ ɞɨ ɧɟɡɚɞɨɜɨɥɢ-
ɬɟɥɟɧ ɪɟɡɭɥɬɚɬ ɨɬ ɤɨɫɟɧɟɬɨ.
ɍɄȺɁȺɇɂȿ
Ʉɨɪɞɚɬɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɭɞɴɥɠɚɜɚ ɩɨ ɜɪɟɦɟ 
ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ.
Î Ɂɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɭɞɴɥɠɚɜɚɧɟ ɧɚ ɤɨɪ-

ɞɚɬɚ, ɭɞɚɪɟɬɟ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɝɥɚɜɚ ɜ ɡɟ-
ɦɹɬɚ ɡɚ ɤɪɚɬɤɨ.

ɍɄȺɁȺɇɂȿ
Ⱥɤɨ ɤɨɪɞɚɬɚ ɜɟɱɟ ɧɟ ɫɟ ɭɞɴɥɠɚɜɚ ɚɜɬɨ-
ɦɚɬɢɱɧɨ, ɬɹ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɫɦɟɧɟɧɚ.

ɉɪɢ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɧɚ ɧɨɫɟɳ ɪɟɦɴɤ (ɨɩ-
ɰɢɹ):
Ɏɢɝɭɪɚ 
Î Ɉɬɤɚɱɟɬɟ ɤɭɤɚɬɚ ɧɚ ɧɨɫɟɳɢɹ ɪɟɦɴɤ 

ɨɬ ɭɯɨɬɨ.
ɢɥɢ
Î Ɉɬɜɨɪɟɬɟ ɡɚɤɥɸɱɜɚɧɟɬɨ.
Î ɋɜɚɥɟɬɟ ɧɨɫɟɳɢɹ ɪɟɦɴɤ ɫ ɭɪɟɞɚ.
Ʉɚɬɨ ɨɛɳɨ ɩɪɚɜɢɥɨ ɜɚɠɢ ɫɥɟɞɧɨɬɨ:
Î ɋɴɯɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ ɭɪɟɞɚ.
ɍɄȺɁȺɇɂȿ
ɉɪɢ ɩɨ-ɞɴɥɝɢ ɩɚɭɡɢ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɚ, ɢɡɜɚɞɟ-
ɬɟ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɨɬ ɭɪɟɞɚ 
ɢ ɹ ɡɚɳɢɬɟɬɟ ɨɬ ɧɟɭɩɴɥɧɨɦɨɳɟɧɚ ɭɩɨ-
ɬɪɟɛɚ.

Î ɋɜɚɥɟɬɟ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɨɬ 
ɭɪɟɞɚ.

Î ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɨɬ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɢɹ.

Ɉɬɧɨɫɧɨ ɛɨɪɚɜɟɧɟɬɨ ɫ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ 
ɛɚɬɟɪɢɹ, ɪɚɧɢɰɚɬɚ ɡɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ 
ɛɚɬɟɪɢɹ ɢ ɡɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɩɪɨɱɟ-
ɬɟɬɟ ɢ ɫɴɛɥɸɞɚɜɚɣɬɟ ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɡɚ 
ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ 5.966-814.0, 5.967-864.0 ɢ 
5.966-815.0.

" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɢ ɭɜɪɟɠɞɚ-
ɧɢɹ! ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟ ɢɦɚɣɬɟ ɩɪɟɞ 
ɜɢɞ ɬɟɝɥɨɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.
� Ɂɚ ɩɨ-ɥɟɫɧɨ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟ ɡɚɜɴɪ-

ɬɟɬɟ ɞɪɴɠɤɚɬɚ ɧɚ 90°, ɭɫɩɨɪɟɞɧɨ ɧɚ 
ɬɹɥɨɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.

" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɢ ɩɨɜɪɟɞɚ! 
ɉɪɢ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɢɦɚɣɬɟ ɩɪɟɞ ɜɢɞ ɬɟ-
ɝɥɨɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.
ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɬɨɡɢ ɭɪɟɞ ɟ ɩɨɡɜɨɥɟɧɨ 
ɫɚɦɨ ɜɴɜ ɜɴɬɪɟɲɧɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ.

ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɪɚɡɪɟɲɟɧɢ ɨɪɢɝɢɧɚɥ-
ɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɢ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞ-
ɥɟɠɧɨɫɬɢ, ɡɚ ɞɚ ɧɟ ɧɚɪɭɲɢɬɟ ɛɟɡɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.
" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ! ɉɪɟɞɢ ɜɫɢɱɤɢ 
ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ, ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɚɤɭɦɭ-
ɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɨɬ ɭɪɟɞɚ.
" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ! ɉɪɢ ɜɫɢɱɤɢ 
ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ ɧɨɫɟɬɟ ɡɚɳɢɬɧɢ ɪɴ-
ɤɚɜɢɰɢ ɢ ɡɚɳɢɬɧɢ ɨɱɢɥɚ.

Î Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɨɫɬɚɬɴɰɢ ɨɬ ɨɤɨɫɟɧ ɦɚɬɟ-
ɪɢɚɥ ɨɬ ɩɪɨɬɟɤɬɨɪɚ ɧɚ ɤɨɪɞɚɬɚ ɢ ɨɬ 
ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɝɥɚɜɚ.

Î ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɩɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɱɚ-
ɫɬɢɬɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɫ ɜɥɚɠɧɚ ɤɴɪɩɚ.

Î Ɋɟɞɨɜɧɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɝɧɟɡɞɨɬɨ ɧɚ 
ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɢ ɟɥɟɤɬɪɢ-
ɱɟɫɤɢɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɢ ɨɬ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɟ ɢ 
ɱɭɠɞɢ ɬɟɥɚ.

Ɋɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɞɴɥɠɢɧɚɬɚ ɧɚ 
ɤɨɪɞɚɬɚ

ɉɚɭɡɢ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɚ

ɋɩɢɪɚɧɟ ɧɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ

Ⱥɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚ ɛɚɬɟɪɢɹ/
ɡɚɪɹɞɧɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ

Tɪɚɧɫɩoɪɬ

ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ

Ƚɪɢɠɢ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ

Ⱦɟɣɧɨɫɬɢ ɩɨ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚɬɚ

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ
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ɍɄȺɁȺɇɂȿ
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɤɨɪɞɢ ɫ ɦɚɤɫɢɦɚɥɟɧ 
ɞɢɚɦɟɬɴɪ 2,4 mm.
Ɏɢɝɭɪɚ 
Î ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɩɥɚɧɤɢɬɟ ɡɚ ɨɫɜɨɛɨɠɞɚɜɚ-

ɧɟ ɧɚ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɝɥɚɜɚ.
Î ɋɜɚɥɟɬɟ ɞɴɪɠɚɱɚ ɧɚ ɛɨɛɢɧɚɬɚ.
Î Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɨɫɬɚɬɴɰɢ ɨɬ ɤɨɪɞɚ ɜ ɛɨ-

ɛɢɧɚɬɚ.
Ɏɢɝɭɪɚ 
Î Ɂɚɤɚɱɟɬɟ ɧɨɜɚ ɤɨɪɞɚ ɧɚ ɛɨɛɢɧɚɬɚ ɧɚ 

ɤɨɪɞɚɬɚ ɢ ɹ ɭɜɢɣɬɟ, ɤɚɤɬɨ ɟ ɩɨɤɚɡɚɧɨ 
ɧɚ ɮɢɝɭɪɚɬɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
Ɏɢɝɭɪɚ 
Î ɉɪɨɤɚɪɚɣɬɟ ɤɪɚɢɳɚɬɚ ɧɚ ɤɨɪɞɚɬɚ 

ɩɪɟɡ ɞɜɚɬɚ ɩɪɨɪɟɡɚ ɧɚ ɞɴɪɠɚɱɚ, ɨɫ-
ɬɚɜɟɬɟ ɨɤ. 150 mm ɢɡɥɢɲɴɤ ɢ ɪɟɝɭɥɢ-
ɪɚɣɬɟ. ɋɩɚɡɜɚɣɬɟ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɹɬɚ ɧɚ 
ɮɢɝɭɪɢɬɟ! 

Î ɉɴɯɧɟɬɟ ɛɨɛɢɧɚɬɚ ɜ ɧɟɣɧɢɹ ɞɴɪɠɚɱ.
Î ɉɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɞɴɪɠɚɱɚ ɧɚ ɛɨɛɢɧɚɬɚ 

ɤɴɦ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɝɥɚɜɚ, ɞɨɤɚɬɨ ɫɟ ɱɭɟ 
ɮɢɤɫɢɪɚɧɟɬɨ ɦɭ.

– Ɇɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɫɚɦɨ ɩɪɢɧɚɞ-
ɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ, ɤɨɢɬɨ ɫɚ 
ɩɨɡɜɨɥɟɧɢ ɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ. Ɉɪɢɝɢ-
ɧɚɥɧɢɬɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɨɪɢɝɢ-
ɧɚɥɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɝɚɪɚɧɬɢɪɚɬ ɫɢ-
ɝɭɪɧɚɬɚ ɢ ɛɟɡɩɪɨɛɥɟɦɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ 
ɭɪɟɞɚ.

– Ⱦɪɭɝɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɨɬɧɨɫɧɨ ɪɟɡɟɪɜ-
ɧɢɬɟ ɱɚɫɬɢ ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ ɩɨɥɭɱɢɬɟ ɧɚ 
www.kaercher.com ɜ ɨɛɥɚɫɬ ɋɟɪɜɢɡ.

ɍɫɬɚɧɨɜɟɧɢɬɟ ɨɬ ɧɚɲɟɬɨ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨ 
ɞɪɭɠɟɫɬɜɨ ɡɚ ɩɥɚɫɦɟɧɬ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢ ɭɫ-
ɥɨɜɢɹ ɜɚɠɚɬ ɜɴɜ ɜɫɹɤɚ ɞɴɪɠɚɜɚ. ȿɜɟɧɬɭ-
ɚɥɧɢɬɟ ɩɨɜɪɟɞɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ ɧɢɟ ɨɬɫɬɪɚɧɹ-
ɜɚɦɟ ɛɟɡɩɥɚɬɧɨ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧ-
ɧɢɹ ɫɪɨɤ, ɚɤɨ ɩɪɢɱɢɧɚ ɡɚ ɬɨɜɚ ɫɚ ɞɟɮɟɤɬ 
ɜ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢɬɟ ɢɥɢ ɩɪɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨɬɨ.

ɋɦɹɧɚ ɧɚ ɤɨɪɞɚɬɚ ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ 
ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ

Ʉɨɧɫɭɦɚɬɢɜɢ

Ʉɨɪɞɚ 6.990-554.0

Ƚɚɪɚɧɰɢɹ
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ɋ ɧɚɫɬɨɹɳɨɬɨ ɞɟɤɥɚɪɢɪɚɦɟ, ɱɟ ɰɢɬɢɪɚ-
ɧɚɬɚ ɩɨ-ɞɨɥɭ ɦɚɲɢɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚ ɩɨ 
ɤɨɧɰɟɩɰɢɹ ɢ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹ, ɤɚɤɬɨ ɢ ɩɨ ɧɚ-
ɱɢɧ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ, ɩɪɢɥɚɝɚɧ ɨɬ ɧɚɫ, 
ɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ ɨɫɧɨɜɧɢ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹ ɡɚ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɢ ɛɟɡɜɪɟɞɧɨɫɬ 
ɧɚ Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɢɬɟ ɧɚ ȿC. ɉɪɢ ɩɪɨɦɟɧɢ ɧɚ 
ɦɚɲɢɧɚɬɚ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɫɚ ɫɴɝɥɚɫɭɜɚɧɢ ɫ 
ɧɚɫ, ɧɚɫɬɨɹɳɚɬɚ ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɝɭɛɢ ɜɚɥɢɞ-
ɧɨɫɬ.

ɉɨɞɩɢɫɚɥɢɬɟ ɞɟɣɫɬɜɚɬ ɩɨ ɜɴɡɥɨɠɟɧɢɟ ɢ 
ɤɚɬɨ ɩɴɥɧɨɦɨɳɧɢɰɢ ɧɚ ɭɩɪɚɜɢɬɟɥɧɨɬɨ 
ɬɹɥɨ.

ɩɴɥɧɨɦɨɳɧɢɤ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɹɬɚ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.:  +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212
ȼɢɧɟɧɞɟɧ, 2017/10/01

EC Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ

ɉɪɨɞɭɤɬ: Ʉɨɫɚɱɤɚ
Ɍɢɩ: ST 400 Bp

ɇɚɦɢɪɚɳɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɢ ɧɚ 
ȿC:
2000/14/ȿɈ
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EU
2014/30/ȿC

ɇɚɦɟɪɢɥɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ ɯɚɪɦɨɧɢɡɢɪɚ-
ɧɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ:
EN 786
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1

ɉɪɢɥɨɠɟɧ ɦɟɬɨɞ ɡɚ ɨɰɟɧɤɚ ɧɚ ɫɴɨɬ-
ɜɟɬɫɬɜɢɟɬɨ:
2000/14/ȿɈ: ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ V

ɧɢɜɨ ɧɚ ɲɭɦ dB(A)
ɂɡɦɟɪɟɧɨ: 94
Ƚɚɪɚɧɬɢɪɚɧɨ:95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Ⱥɤɨ ɩɨɜɪɟɞɚɬɚ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɨɬ-
ɫɬɪɚɧɟɧɚ, ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɢ ɨɬ ɫɟɪ-
ɜɢɡɚ.

ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɢ
ɇɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬ ɉɪɢɱɢɧɚ Ɉɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ
ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɡɚɩɨɱɜɚ 
ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ

Ⱥɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɧɟ ɟ ɩɨ-
ɫɬɚɜɟɧɚ ɩɪɚɜɢɥɧɨ

ɉɴɯɧɟɬɟ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ ɜ ɩɪɟɞɜɢɞɟ-
ɧɢɹ ɨɬɜɨɪ, ɞɨɤɚɬɨ ɫɟ ɮɢɤɫɢɪɚ.

Ⱥɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɟ ɩɪɚɡɧɚ Ɂɚɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ
Ⱥɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɟ ɞɟ-
ɮɟɤɬɧɚ

ɋɦɟɧɟɬɟ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟ-
ɪɢɹ.

ɍɪɟɞɴɬ ɫɩɢɪɚ ɩɨ 
ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ

Ʉɨɪɞɚɬɚ ɟ ɬɜɴɪɞɟ ɞɴɥɝɚ ɢ ɩɪɢɱɢ-
ɧɹɜɚ ɩɪɟɬɨɜɚɪɜɚɧɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ.

Ɇɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɩɪɨɬɟɤɬɨɪɚ ɧɚ ɤɨɪ-
ɞɚɬɚ, ɤɨɪɞɚɬɚ ɫɟ ɫɤɴɫɹɜɚ ɚɜɬɨ-
ɦɚɬɢɱɧɨ.

Ɍɜɴɪɞɟ ɬɟɠɤɚ ɤɨɪɞɚ, ɝɪɟɲɟɧ ɞɢ-
ɚɦɟɬɴɪ ɧɚ ɤɨɪɞɚɬɚ,

ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɤɨɪɞɢ ɫ ɞɢɚ-
ɦɟɬɴɪ, ɩɨ-ɦɚɥɴɤ ɨɬ 2,4 mm.

Ɋɟɠɟɳɚɬɚ ɝɥɚɜɚ ɟ ɛɥɨɤɢɪɚɧɚ ɨɬ 
ɨɫɬɚɬɴɰɢ ɨɬ ɦɚɬɟɪɢɚɥ ɡɚ ɤɨɫɟɧɟ.

Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɨɫɬɚɬɴɰɢɬɟ ɨɬ ɦɚɬɟ-
ɪɢɚɥ ɡɚ ɤɨɫɟɧɟ.

Ɇɨɬɨɪɴɬ ɟ ɩɪɟɬɨɜɚɪɟɧ Ʉɨɫɟɬɟ ɫɚɦɨ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɦɚɬɟɪɢ-
ɚɥ ɡɚ ɤɨɫɟɧɟ (ɜɠ. „ɂɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɩɨ 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ“).

Ɇɨɬɨɪɴɬ ɟ ɩɪɟɝɪɹɥ ɉɪɟɤɪɚɬɟɬɟ ɪɚɛɨɬɚɬɚ, ɨɫɬɚɜɟɬɟ 
ɦɨɬɨɪɚ ɞɚ ɫɟ ɨɯɥɚɞɢ

Ⱥɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɟ ɩɪɟ-
ɝɪɹɥɚ

ɉɪɟɤɪɚɬɟɬɟ ɪɚɛɨɬɚɬɚ, ɨɫɬɚɜɟɬɟ 
ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɞɚ ɫɟ 
ɨɯɥɚɞɢ ɞɨ ɩɨɞ 67° C

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ
Ɋɚɛɨɬɧɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ V 50
Ɋɚɛɨɬɧɚ ɲɢɪɢɧɚ mm 380
Ɋɟɠɟɳɚ ɤɨɪɞɚ, ɞɢɚɦɟɬɴɪ mm 2,4
Ɇɚɤɫ. ɨɛɨɪɨɬɢ (+/- 100 1/min) 1/min 5800
ɍɫɬɚɧɨɜɟɧɢ ɫɬɨɣɧɨɫɬɢ ɫɴɝɥɚɫɧɨ EN 60745-2-13
ɒɭɦɧɢ ɟɦɢɫɢɢ
ɇɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɚ LpA dB(A) 82,1
ɇɟɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬ KpA dB(A) 2,5
ɇɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɨɜɚ ɦɨɳɧɨɫɬ LWA + ɧɟɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬ KWA dB(A) 95
ɋɬɨɣɧɨɫɬ ɧɚ ɜɢɛɪɚɰɢɢɬɟ ɜ ɨɛɥɚɫɬɬɚ ɧɚ ɞɥɚɧɬɚ – ɪɴɤɚɬɚ
Ʌɹɜɚ ɞɪɴɠɤɚ ɦ/ɫɟɤ2 3,4
Ⱦɹɫɧɚ ɞɪɴɠɤɚ ɦ/ɫɟɤ2 1,3
ɇɟɫɢɝɭɪɧɨɫɬ K ɦ/ɫɟɤ2 1,5
Ɇɟɪɤɢ ɢ ɬɟɝɥɚ
Ⱦɴɥɠɢɧɚ x ɲɢɪɨɱɢɧɚ x ɜɢɫɨɱɢɧɚ ɦɦ 1833x591x609
Ɍɟɝɥɨ (ɛɟɡ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚ ɛɚɬɟɪɢɹ) kg 3,9
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Enne seadme esmakordset ka-
sutamist lugege see originaalka-

sutusjuhend ja juuresolevad ohutusn}uded 
läbi. Toimige vastavalt. Hoidke need m}le-
mad vihikud hilisemaks kasutamiseks v}i 
järgmisele omanikule alles.

-oonist vt kaane sisekülMelt
1 Kanderihm kiirvabastusega (optsioon, 

ei sisaldu tarnekomplektis)
2 Seadme lüliti
3 Luku vabastusnupp
4 Akupesa (vt detailjoonist)
5 Vasak käepide
6 Aku vabastusnupp
7 Pistikukontakt
8 Sisselükkeraam
9 Aku väljalükkemehhanism
10 J}hvikaitsme kinnitus
11 L}ikepea
12 J}hvnuga
13 J}hvikaitse
14 Ajam
15 Vars
16 Käepideme seadur
17 ®lavöökinnituse aas

! OHT
Osutab vahetult ähvardavale ohule, mis 
võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi või 
lõppeda surmaga.
" HOIATUS
Osutab võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi või 
lõppeda surmaga.
" ETTEVAATUS
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada kergeid vigastusi.
TÄHELEPANU
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada materiaalset kahju.

Sisukord
Seadme osad . . . . . . . . . . . . . ET 1
Ohuastmed . . . . . . . . . . . . . . . ET 1
Ohutusalased märkused . . . . . ET 2

hldised ohutusn}uded. . ET 2
Ohutusseadised  . . . . . . . . . . . ET 2

Luku vabastusnupp . . . . ET 2
Kaitseriietus  . . . . . . . . . . . . . . ET 2

Kaitsekindad . . . . . . . . . ET 3
Peakaitse. . . . . . . . . . . . ET 3

Seadmel olevad sümbolid. . . . ET 3
Keskkonnakaitse. . . . . . . . . . . ET 4
Sihipärane kasutamine . . . . . . ET 4
Kasutuselev}tt  . . . . . . . . . . . . ET 4

J}hvikaitsme monteerimine ET 4
Aku paigaldamine . . . . . ET 4
Aku eemaldamine . . . . . ET 4

Käsitsemine  . . . . . . . . . . . . . . ET 5
Käepideme seadistamine ET 5
Kanderihma (optsioon) ripu-
tamine . . . . . . . . . . . . . . ET 5
Töömeetodid . . . . . . . . . ET 5
J}hvi pikkuse reguleerimine ET 5
Tööpausid . . . . . . . . . . . ET 6
Kasutuselt v}tmine  . . . . ET 6

Aku/laadija  . . . . . . . . . . . . . . . ET 6
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . ET 6
Hoiulepanek  . . . . . . . . . . . . . . ET 6
Korrashoid ja tehnohooldus  . . ET 6

Hooldustööd  . . . . . . . . . ET 6
J}hvi vahetamine  . . . . . ET 6

Lisavarustus ja varuosad  . . . . ET 7
Kulumaterjal  . . . . . . . . . ET 7

Garantii . . . . . . . . . . . . . . . . . . ET 7
ELi vastavusdeklaratsioon  . . . ET 7
Abi häirete korral. . . . . . . . . . . ET 8
Tehnilised andmed  . . . . . . . . . ET 8

Seadme osad

Ohuastmed

194 ET



– 2

Võsalõikuritega töötades esineb vigas-
tusoht. Seetõttu tuleb võsalõikuritega 
töötades tingimata järgida erilisi ohu-
tusmeetmeid ja käitumisreegleid. 
Nendele ettevaatusabin}udele lisaks tuleb 
järgida vastavas riigis kehtivaid ohutus- ja 
välja}ppealaseid eeskirju (nt ametiasutus-
telt, kindlustusühingutelt v}i sotsiaalabikas-
sadelt).
Kasutamine v}ib olla kohalike määrustega 
ajaliselt piiratud (päeva- v}i aastaaeg). Jär-
gige kohalikke eeskirju. 

� Kasutaja vastutab v}sal}ikuri ohutu ka-
sutamise eest, eelk}ige enda, aga ka 
teiste inimeste tervise osas.

� Käitage v}sal}ikurit ainult puhanud ja 
terves seisundis. V}sal}ikurit ei tohi 
käitada ravimite v}i uimastite m}ju all, 
mis piiravad reaktsiooniv}imet.

� Seadet ei tohi kasutada alaealised.
� Hoidke lapsed, teised inimesed ja loo-

mad käitamise ajal tööpiirkonnast ee-
mal.

� Piiratud sensoorsete ja vaimsete v}i-
metega inimesed ei tohi v}sal}ikurit ka-
sutada.

� K}rgendatud }nnetusoht halbade il-
mastikutingimuste korral. Kasutage v}-
sal}ikurit ainult siis, kui on tagatud ohu-
tu töötamine.

� Ärge kasutage metallnuge.
� Katkestage töötamine, kui seade vib-

reerib ebatavaliselt tugevalt.
� Puudutage liikuvaid seadme osi alles 

pärast seiskamist.
� Hoidke elektritööriistu ainult isoleeritud 

käepidemetest.

! OHT
Seadme pikem kasutamine võib vibratsioo-
nist tingituna põhjustada käte verevarustu-
se häireid.
hldkehtivat aega seadme kasutamiseks ei 
ole v}imalik kindlaks määrata, sest see s}l-
tub mitmetest m}juteguritest:

– Isiklik kalduvus halvale verevarustusele 
(sageli külmetavad s}rmed, kribelev 
tunne s}rmedes).

– Madal }hutemperatuur. Kandke käte 
kaitseks kindaid.

– Seadmest tugevasti kinnihoidumine ta-
kistab verevarustust.

– Katkematu töö on halvem kui pauside-
ga töötamine.

Kui seadet kasutatakse regulaarselt ja pi-
kemat aega ning kui sümptomid ilmnevad 
korduvalt (näit. s}rmede kribelemine, kül-
metavad s}rmed), soovitame pöörduda 
arsti poole.

Ohutusseadised on m}eldud kasutaja 
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei 
tohi deaktiveerida ega nende funktsiooni 
muuta.

Vabastusklahv blokeerib seadmelüliti ja ta-
kistab sellega v}sal}ikuri kontrollimatut käi-
vitumist.

1 Seadme lüliti
2 Luku vabastusnupp
V}sal}ikuri käitamiseks vajutage k}ige-
pealt vabastusklahvi ja siis seadmelülitit.

! OHT
Oht elule lõikevigastuste tõttu! Kandke töö-
tamisel sobilikku kaitseriietust (pikki pükse 
ja kindlaid jalatseid).
Järgige kohalikke }nnetuste ennetamise 
eeskirju.

Ohutusalased märkused

hldised ohutusn}uded Ohutusseadised

Luku vabastusnupp

Kaitseriietus
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Kaitsekiiver koos integreeritud kuulmiskait-
sevahendi ja visiiriga on saadaval kauban-
duses.

" HOIATUS
Vigastus- ja kahjustusoht ümberringi lendu-
vate esemete tõttu! Hoidke minimaalset va-
hekaugust 15 meetrit inimestest, looma-
dest ja esemetest.

Kaitsekindad

Kandke töö juures sobivaid 
kaitsekindaid, millel on 
osad sissel}ike eest kaits-
miseks.

Peakaitse

Töötamisel kandke sobi-
vat kaitsekiivrit.

Töötamisel kandke kuul-
miskaitsevahendit.

Lendlevate laastude eest 
kaitsmiseks kandke kait-
seprille ja kiivri visiiri.

Seadmel olevad sümbolid
" ETTEVAATUS
Oht elule lõikevigastuste 
tõttu! Järgige seadme töö-
laiust.

" ETTEVAATUS
Vigastusoht! Kasutage ai-
nult esitatud läbimõõduga 
sobilikke jõhve.

! OHT
Oht elule lõikevigastuse tõt-
tu! Ärge kasutage metallist 
nuge nagu saelehti või võ-
sanuge.

" HOIATUS
Vigastus- ja kahjustusoht 
ümberringi lenduvate ese-
mete tõttu! Hoidke niitmisel 
vahekaugust inimestest, 
loomadest ja esemetest.

15m
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Märkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate 
aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH

! OHT
Mitteotstarbekohasel kasutamisel lõikevi-
gastustest tingitud eluoht!
! OHT
Vigastusoht ümberringi lenduva lõigatava 
materjali tõttu! Minimaalne vahekaugus 
ümbritsevatest inimestest: 15m.
! OHT
Oht elule lõikevigastuste tõttu! Ärge kasu-
tage saelehti või võsanuge
� Seade sobib professionaalseks kasuta-

miseks.
� V}sal}ikurit v}ib kasutada seintel, tara-

del, puudel ja servadel kasvavate roht-
taimede kärpimiseks. 

� V}sal}ikurit v}ib kasutada ka niitmiseks 
muruniidukiga halvasti ligipääsetavates 
kohtades nagu näiteks kraavides, n}l-
vakutel ja metsalagendikel.

� Ohutuskaalutlustel on keelatud ümber-
ehitused ning muudatused, milleks puu-
dub tootja luba.

� V}sal}ikur sobib töötamiseks välitingi-
mustes.

� Ärge kasutage v}sal}ikurit märjas ümb-
ruses v}i vihma korral.

� Ärge niitke märga l}ikematerjali.

-ooniseid vt volditavatelt lehekülgedelt!
! OHT
Lõikevigastusest tingitud eluoht! Kõikide et-
tevalmistavate tööde korral võtta aku sead-
mest välja. 

" HOIATUS
Vigastusoht! Ärge kunagi käitage võsalõi-
kurit ilma jõhvikaitsmeta.
" HOIATUS
Vigastusoht! Jõhvikaitsmele on paigalda-
tud nuga.
Enne esmakordset käikuv}tmist tuleb mon-
teerida j}hvikaitse:
Joonis 
Î Pistke j}hvikaitse hoidikule.
Î Kruvige j}hvikaitse hoidikuga kokku.
-}hvikaitse peab näitama operaatorini! 

Joonis 
MÄRKUS
Kasutada vaid täielikult täis laetud akusid.
TÄHELEPANU
Võsalõikuri ja aku vigastusoht. Kontrollige 
akupesa ja kontakte enne sissepanekut 
mustuse suhtes ja vajaduse korral puhas-
tage.
Î Lükake aku kohale, kuni see kuuldavalt 

asendisse fikseerub.

" HOIATUS
Vigastusoht! Eemaldage tööpauside ja 
hooldus-/korrashoiutööde ajaks akupatarei 
alati seadmest.
Joonis 
Î Vajutage lukustusest vabastamise 

klahvile.
Î V}tke aku seadmest välja.

Keskkonnakaitse
Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun ärge visake pa-
kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.
Vanad seadmed sisaldavad 
taaskasutatavaid materjale, mis 
tuleks suunata taaskasutusse. 
Patareid, }li ja muud sarnased 
ained ei tohi j}uda keskkonda. 
Seet}ttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissüsteemide kaudu.

Sihipärane kasutamine

Kasutuselev}tt

-}hvikaitsme monteerimine

Aku paigaldamine

Aku eemaldamine
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Käepideme v}ib seadistada mugava töö-
positsiooni saavutamiseks.
Joonis 
Î Vabastage käepidemeseaduri tiibpolt.
Î Seadistage käepide pööramisega.
Î Keerake käepidemeseaduri tiibpolt 

uuesti tugevalt kinni.

Joonis 
Î Vabastage käepidemeseaduri tiibpolt.
Î Kergemaks transportimiseks keerake 

käepidet 90° v}rra, paralleelselt varre-
ga.

Î Keerake käepidemeseaduri tiibpolt 
uuesti tugevalt kinni.

Selle seadme jaoks sobilik kanderihm on 
saadaval tarvikuna erialakauplustes.
" HOIATUS
Vigastusoht! Ohuolukordades on kande-
rihm ette nähtud ka enesepäästmisabinõu-
na. Hädaolukorras avage lukk ja võtke kan-
derihm kohe õlgadelt ära. Asetage seade 
kõrvale, astuge ohualalt välja.
Joonis 
Î Asetage vöö üle m}lema }la.
Î Fikseerige lukk.
Î Suruge kanderihma konks varrel asu-

vasse aasa.
Î Reguleerige meeldiv tööpositsioon rih-

ma reguleerijatega.
MÄRKUS
Ärge reguleerige kanderihma liiga kitsalt! 
Võsalõikur peab saama vabalt pendeldada 
(vt „Töövõtted“).

" ETTEVAATUS
Vigastus- ja kahjustusoht! Enne niitmistöö-
de algust kontrollige tööpiirkonda tõkete 
suhtes (objektid nagu traat, kivid, jõhvid või 
klaas), mida võidakse eemale paisata.
Î Vajutage lukustusest vabastamise 

klahvile.
Î Vajutada seadme lülitit ja seade hakkab 

tööle.
MÄRKUS
Seadmelüliti töötab ka pöördearvu regulaa-
torina. Mida sügavamale lülitit vajutatakse, 
seda kiiremini jõhvnuga pöörleb. Ärge see-
tõttu seadmelülitit kohe täiesti lõpuni vaju-
tage.

Î Juhtige l}ikepead alati pinnasega paral-
leelselt.

Î Juhtige v}sal}ikurit niitmisel poolringi-
kujulise liigutusega l}igatava materjali 
kohal.

Niitmisel kulub v}sal}ikuri j}hv - see hak-
kab narmendama, katkeb ja muutub seega 
lühemaks.
Liiga lühike j}hv p}hjustab mitterahuldavat 
niitmistulemust.
MÄRKUS
Jõhvi pikkust saab käitamisel pikendada.
Î J}hvi automaatseks pikendamiseks 

puudutage l}ikepeaga korraks pinnast.
MÄRKUS
Kui jõhv ei pikene enam automaatselt, tu-
leb see välja vahetada.

Käsitsemine

Käepideme seadistamine

Transpordiasend

Kanderihma (optsioon) riputamine

Töömeetodid

-}hvi pikkuse reguleerimine
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Kanderihma (optsioon) kasutamisel:
Joonis 
Î Riputage kanderihma konks aasa kül-

ge.
v}i
Î Avage lukk.
Î V}tke kanderihm seadmega ära.
Üldiselt kehtib:
Î Pange seade ohutult ära.
MÄRKUS
Pikemate tööpauside korral võtke aku 
seadmest välja ja kindlustage volitamata 
kasutamise eest.

Î V}tke aku seadmest välja.
Î Vabastage seade mustusest.

Lugege ja järgige aku, aku-seljakoti ja laa-
dija kasutusjuhendit 5.966-814.0, 5.967-
864.0 ja 5.966-815.0.

" ETTEVAATUS
Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-
sel pidage silmas masina kaalu.
� Kergemaks transportimiseks keerake 

käepidet 90° v}rra, paralleelselt varre-
ga.

" ETTEVAATUS
Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel 
jälgige seadme kaalu.
Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Kasutada vaid heaks kiidetud originaalseid 
varuosi ja originaaltarvikuid, et mitte m}ju-
tada seadme ohutust.
" HOIATUS
Vigastusoht! Enne kõiki võsalõikuril teosta-
tavaid töid võtke aku seadmest välja.
" ETTEVAATUS
Vigastusoht! Kõigi seadmel teostatavate 
tööde puhul kandke kaitsekindaid ja kaitse-
prille.

Î Eemaldage niidetava materjali jäägid 
j}hvikaitsmest ja l}ikepeast.

Î Puhastage seadmeosad vajaduse kor-
ral niiske lapiga.

Î Vabastage akupesa ja elektrilised kon-
taktid regulaarselt mustusest ja v}}rke-
hadest.

MÄRKUS
Kasutage ainult maksimaalselt 2,4 mm lä-
bimõõduga jõhve.
Joonis 
Î Vajutage l}ikepeal asuvaid vabastusla-

patseid.
Î V}tke poolihoidik ära.
Î Eemaldage j}hvijäägid poolis.
Joonis 
Î Riputage uued j}hvid nagu joonisel näi-

datud j}hvipooli ja kerige peale.
Joonis 
Joonis 
Î Juhtige j}hviotsad läbi hoidiku m}lema 

sälgu, laske u 150 mm üle ulatuda ning 
joondage. Järgige jooniseid! 

Î Pistke pool poolihoidikusse.
Î Suruge poolihoidik l}ikepeasse, kuni 

see kuuldavalt fikseerub.

Tööpausid

Kasutuselt v}tmine

Aku/laadiMa

Transport

Hoiulepanek

Korrashoid Ma tehnohooldus

Hooldustööd

Seadme puhastamine

-}hvi vahetamine
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– Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-
rantii, et seadmega on v}imalik töötada 
turvaliselt ja t}rgeteta.

– Täiendavat infot varuosade kohta leiate 
aadressilt www.kaercher.com l}igust 
Service.

Igas riigis kehtivad vastava volitatud müü-
giesindaja antud garantiitingimused. V}i-
malikud häired seadme töös k}rvaldatakse 
garantiiajal tasuta, kui p}hjuseks on mater-
jali- v}i tootmisviga.

Käesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud 
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele p}hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsen}etele. 
Meiega koosk}lastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab käesolev 
deklaratsioon kehtivuse.

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Lisavarustus Ma varuosad KulumaterMal

J}hv 6.990-554.0

Garantii

ELi vastavusdeklaratsioon

Toode: V}sal}ikur
Tüüp: ST 400 Bp

AsMakohased EL direktiivid:
2000/14/Eh
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2011/65/EU
2014/30/EL

Kohaldatud ühtlustatud standardid:
EN 786
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1

-ärgitud vastavushindamise protse-
duur:
2000/14/Eh: Lisa V

Heliv}imsuse tase dB(A)
M}}detud: 94
Garanteeri-
tud:

95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Kui riket ei ole v}imalik k}rvaldada, tu-
leb lasta klienditeenindusel seadet kont-
rollidaa.

Abi häirete korral
Rike P}hMus Abi
Seade käivitu Aku ei ole }igesti kohale pandud. Lükake aku kohale, kuni see asen-

disse fikseerub.
Aku on tühi Aku laadimine
Aku on defektne Vahetada aku välja.

Seade peatub töö-
reåiimi ajal

J}hv on liiga pikk ja p}hjustab 
mootori ülekoormust.

Monteerige j}hvikaitse, j}hvi lü-
hendatakse automaatselt.

J}hv liiga raske, j}hvi vale läbi-
m}}t,

Kasutage ainult alla 2,4 mm läbi-
m}}duga j}hve.

L}ikepea l}igatava materjali jääki-
de t}ttu blokeeritud.

Eemaldage l}igatava materjali jää-
gid.

Mootor on ülekoormatud Niitke ainult sobilikku l}ikematerjali 
(vt ka „Sihtotstarbeline kasutami-
ne“).

Mootor on ülekuumenenud Katkestage töö, laske mootoril jah-
tuda

Aku on ülekuumenenud Katkestage töö, laske akul jahtuda 
alla 67° C

Tehnilised andmed
Tööpinge V 50
Töölaius mm 380
L}ikej}hv, läbim}}t mm 2,4
Max pöördearv (+/- 100 1/min) 1/min 5800
Tuvastatud väärtused vastavalt standardile EN 60745-2-13
Müraemissioon
Helir}hu tase LpA dB(A) 82,1
Ebakindlus KpA dB(A) 2,5
Müratase LWA + ebakindlus KWA dB(A) 95
Käte/käsivarte vibratsiooniväärtus
Vasak käepide m/s2 3,4
Parem käepide m/s2 1,3
Ebakindlus K m/s2 1,5
M}}tmed Ma kaalud
pikkus x laius x k}rgus mm 1833x591x609
Kaal (ilma akuta) kg 3,9
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Pirms uzsƗkt aparƗta lietoãanu, 
izlasiet ão oriƧinƗlo lietoãanas 

instrukciju un pievienotos droãƯbas norƗdƯ-
jumus. RƯkojieties saskaƼƗ ar tiem. Sagla-
bƗjiet abus izdevumus vƝlƗkai izmantoãa-
nai vai nodoãanai nƗkoãajam Ưpaãniekam.

AttƝlu skatƯt vƗka lapƗ
1 Neãanas josta ar ƗtrƗs atvƝrãanas 

sprƗdzi (papildaprƯkojums, nav iekƺauts 
piegƗdes komplektƗcijƗ)

2 IerƯces slƝdzis
3 AtbloƷƝãanas poga
4 Akumulatora stiprinƗjums (skatiet deta-

lizƝto attƝlu)
5 Kreisais rokturis
6 Akumulatora atbloƷƝãanas taustiƼã
7 Spraudnis
8 IebƯdƗmais rƗmis
9 Akumulatora izvadƯãanas mehƗnisms
10 Auklas aizsargelementa stiprinƗjums
11 GriezƝja galva
12 PƺƗvƝja aukla
13 Auklas aizsargelements
14 PiedziƼa
15 KƗts
16 PƗriestatƗmais rokturis
17 Plecu siksnas stiprinƗjuma osa

! BƮSTAMI
NorƗde par tieši draudošƗm briesmƗm, ku-

ras izraisa smagas traumas vai nƗvi.

" BRƮDINƖJUMS
NorƗde par iespƝjami draudošƗm bries-

mƗm, kuras var izraisƯt smagas traumas vai 

nƗvi.

" UZMANƮBU
NorƗda uz iespƝjami bƯstamu situƗciju, 

kura var radƯt vieglus ievainojumus.

IEVƜRƮBAI
NorƗde par iespƝjami bƯstamu situƗciju, 

kura var radƯt materiƗlos zaudƝjumus.

Satura rƗdƯtƗMs
AparƗta apraksts . . . . . . . . . . . LV 1
Riska pakƗpes  . . . . . . . . . . . . LV 1
DroãƯbas norƗdƯjumi . . . . . . . . LV 2

VispƗrƝjie droãƯbas tehnikas 
noteikumi . . . . . . . . . . . . LV 2

DroãƯbas iekƗrtas  . . . . . . . . . . LV 2
AtbloƷƝãanas poga . . . . LV 2

AizsargapƧƝrbs . . . . . . . . . . . . LV 2
aizsargcimdi, . . . . . . . . . LV 3
Galvas aizsardzƯba . . . . LV 3

Simboli uz aparƗta  . . . . . . . . . LV 3
Vides aizsardzƯba . . . . . . . . . . LV 4
Noteikumiem atbilstoãa lietoãa-
na  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 4
EkspluatƗcijas uzsƗkãana. . . . LV 4

Auklas aizsargelementa 
montƗåa. . . . . . . . . . . . . LV 4
UzstƗdƯt akumulatoru  . . LV 4
IzƼemiet akumulatoru  . . LV 5

Apkalpoãana . . . . . . . . . . . . . . LV 5
Roktura iestatƯãana . . . . LV 5
Neãanas jostas (papildaprƯ-
kojums) iekabinƗãana . . LV 5
Darba tehnika  . . . . . . . . LV 5
Auklas garuma iestatƯãana LV 5
Darba pƗrtraukumi. . . . . LV 6
EkspluatƗcijas pƗrtraukãanaLV 6

Akumulators/lƗdƝtƗjs. . . . . . . . LV 6
TransportƝãana. . . . . . . . . . . . LV 6
GlabƗãana. . . . . . . . . . . . . . . . LV 6
Kopãana un tehniskƗ apkope . LV 6

Apkopes darbi . . . . . . . . LV 6
Auklas nomaiƼa. . . . . . . LV 6

Piederumi un rezerves daƺas  . LV 7
Lietoãanas materiƗls . . . LV 7
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StrƗdƗjot ar trimeri ir iespƝjami savaino-
juma draudi. TƗdƝƺ, veicot darbus ar tri-
meriem, noteikti ievƝrojiet Ưpašos drošƯ-
bas pasƗkumus un rƯcƯbas noteikumus. 
âƯs droãƯbas instrukcijas jƗievƝro kopƗ ar 
vietƝjiem droãƯbas un apmƗcƯbas noteiku-
miem (tos var noteikt iestƗdes, profesionƗ-
lƗs asociƗcijas vai arodbiedrƯbas).
Izmantoãanas laiku (dienas vai gadalaiks) 
var ierobeåot vietƝjie noteikumi. IevƝrojiet 
vietƝjos noteikumus. 

� LietotƗjs ir atbildƯgs par droãu trimera 
lietoãanu, kƗ arƯ par savu un citu perso-
nu veselƯbu.

� Trimeri lietojiet tikai tad, ja esat vesels 
un labi atpǌties. Nelietojiet trimeri, ja 
esat medikamentu vai narkotisko vielu 
ietekmƝ, kas ierobeåo reakciju.

� IekƗrtu nedrƯkst lietot nepilngadƯgas 
personas.

� Raugiet, lai darba zonas tuvumƗ neat-
rastos bƝrni, citas personas un dzƯvnie-
ki.

� Trimeri nedrƯkst lietot personas ar iero-
beåotƗm sensorƗm un garƯgƗm spƝjƗm.

� PaaugstinƗts negadƯjumu risks nelab-
vƝlƯgos laikapstƗkƺos. Izmantojiet trime-
ri tikai tad, ja ir iespƝjams garantƝt dro-
ãus darba apstƗkƺus.

� Neizmantojiet metƗla asmeƼus.
� PƗrtrauciet darbu, ja ierƯce neierasti 

spƝcƯgi vibrƝ.
� KustƯgƗm ierƯces daƺƗm pieskarieties ti-

kai pƝc to apstƗãanƗs.
� Elektroinstrumentus satveriet tikai aiz 

izolƝtajiem rokturiem.

! BƮSTAMI
IlgƗks aparƗta lietošanas ilgums var radƯt 
vibrƗcijas izraisƯtus asinsrites traucƝjumus 

rokƗs.

VispƗrƝji ieteicamu aparƗta lietoãanas laiku 
noteikt nevar, jo tas ir atkarƯgs no vairƗkiem 
ietekmes faktoriem: 

– PersonƯga predispozƯcija uz sliktu 
asinsriti (bieåi auksti pirksti, pirkstu kƼu-
dƝãana).

– Zema apkƗrtƝjƗ temperatǌra. Roku aiz-
sardzƯbai valkƗt siltus cimdus.

– Cieãa satverãana pasliktina asinsteci.
– NepƗrtrƗukts darba reåƯms ir sliktƗks 

nekƗ ar pauzƝm pƗrtraukts reåƯms. 
AparƗta regulƗras un ilglaicƯgas lietoãanas 
gadƯjumƗ un, atkƗrtoti iestƗjoties atbilstoãa-
jƗm pazƯmƝm (piemƝram, pirkstu kƼudƝãa-
na, auksti pirksti), mƝs iesakƗm iziet medi-
cƯnisko apsekoãanu.

DroãƯbas ierƯces kalpo lietotƗja aizsardzƯ-
bai un tƗs nedrƯkst ignorƝt vai apiet to dar-
bƯbu.

AtbloƷƝãanas taustiƼã bloƷƝ ierƯces slƝdzi, 
novƝrãot nekontrolƝtu trimera iedarbinƗãa-
nu.

1 IerƯces slƝdzis
2 AtbloƷƝãanas poga
Lai uzsƗktu trimera ekspluatƗciju, vispirms 
nospiediet atbloƷƝãanas taustiƼu un tad – 
ierƯces slƝdzi.

! BƮSTAMI
Grieztu traumu radƯts dzƯvƯbas apdraudƝ-

jums! Veicot darbus, nƝsƗjiet piemƝrotu 

aizsargapƧƝrbu (garas bikses un stingrus 

apavus).

IevƝrojiet negadƯjumu novƝrãanas vietƝjos 
noteikumus!

DroãƯbas norƗdƯMumi

VispƗrƝMie droãƯbas tehnikas 
noteikumi

DroãƯbas iekƗrtas

AtbloƷƝãanas poga

AizsargapƧƝrbs
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SpecializƝtos veikalos var iegƗdƗties aiz-
sargƗjoãƗs Ʒiveres ar iebǌvƝtiem dzirdes 
aizsardzƯbas lƯdzekƺiem un sejsegu.

" BRƮDINƖJUMS
Lidojošu priekšmetu radƯti savainojuma un 

bojƗjumu draudi! IevƝrojiet minimƗlo 15 m 

attƗlumu no personƗm, dzƯvniekiem un 

priekšmetiem.

aizsargcimdi,

Darba laikƗ valkƗjiet piemƝ-
rotus aizsargcimdus ar grie-
ãanas aizsardzƯbu.

Galvas aizsardzƯba

Darba laikƗ valkƗjiet pie-
mƝrotu aizsargƗjoãu Ʒive-
ri.

Darba laikƗ valkƗjiet dzir-
des aizsardzƯbas lƯdzek-
ƺus.

Lai aizsargƗtos no izmes-
tƗm skaidƗm, valkƗjiet 
aizsargbrilles vai Ʒiveres 
sejsegu.

Simboli uz aparƗta
" UZMANƮBU
Grieztu traumu radƯts dzƯvƯ-
bas apdraudƝjums! IevƝro-

jiet ierƯces darba platumu.

" UZMANƮBU
BojƗjumu risks! Izmantojiet 

tikai piemƝrotas auklas ar 

norƗdƯto diametru.

! BƮSTAMI
Grieztas traumas radƯts dzƯ-
vƯbas apdraudƝjums! Nelie-

tojiet metƗla asmeƼus, pie-

mƝram, zƗƧripas vai atvašu 

pƺaušanas asmeƼus.

" BRƮDINƖJUMS
Lidojošu priekšmetu radƯti 
savainojuma un bojƗjumu 

draudi! Pƺaušanu veiciet 

drošƗ attƗlumƗ no perso-

nƗm dzƯvniekiem un priekš-

metiem.

15m
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InformƗciMa par sastƗvdaƺƗm (REACH)
AktuƗlo informƗciju par sastƗvdaƺƗm atra-
dƯsiet: 
www.kaercher.com/REACH

! BƮSTAMI
DzƯvƯbas apdraudƝjums, kuru izraisa grie-

šanas traumas nepareizas lietošanas gadƯ-
jumƗ!

! BƮSTAMI
Lidojoša nopƺautƗ materiƗla radƯti savaino-

juma draudi! MinimƗlais attƗlums lƯdz tuvu-

mƗ esošajƗm personƗm: 15m.

! BƮSTAMI
Grieztu traumu radƯts dzƯvƯbas apdraudƝ-

jums! Neizmantojiet zƗƧripas vai atvašu 

pƺaušanas asmeƼus

� âƯ ierƯce ir piemƝrota izmantoãanai ko-
merciƗlajiem mƝrƷiem.

� Trimeri var izmantot pie sienƗm, åo-
giem, kokiem un malƗm augoãas zƗles 
pƺauãanai. 

� Trimeri var izmantot arƯ pƺauãanai ar zƗ-
les pƺƗvƝju grǌti pieejamƗs vietƗs, pie-
mƝram, grƗvjos, slƯpumƗ vai atãƷirum-
joslƗs.

� PƗrbǌves un raåotƗja neautorizƝtas iz-
maiƼas droãƯbas apsvƝrumu dƝƺ ir aiz-
liegtas.

� Trimeris ir piemƝrots darbam Ɨrpus tel-
pƗm.

� Nelietojiet trimeri slapjƗ vidƝ vai lietus 
laikƗ.

� Raugiet, lai pƺaujamais materiƗls nebǌ-
tu mitrs.

AttƝlus skatiet atlokƗmaMƗs lapƗs!
! BƮSTAMI
DzƯvƯbas apdraudƝjums, kuru izraisa grie-

šanas traumas! JebkƗdu sagatavošanas 

darbu laikƗ izƼemiet akumulatoru no iekƗr-

tas. 

" BRƮDINƖJUMS
Savainojumu draudi! Nelietojiet trimeri bez 

auklas aizsargelementa.

" BRƮDINƖJUMS
Savainojumu draudi! Auklas aizsargele-

ments ir aprƯkots ar asmeni.

Pirms ekspluatƗcijas uzsƗkãanas piemon-
tƝjiet auklas aizsargelementu:
AttƝls 
Î Uzspraudiet auklas aizsargelementu uz 

turƝtƗja.
Î Auklas aizsargelementu saskrǌvƝjiet ar 

turƝtƗju.
Auklas aizsargelementam MƗbǌt pa-
vƝrstam pret lietotƗMu! 

AttƝls 
NORƖDƮJUMS
Izmantojiet tikai pilnƯbƗ uzlƗdƝtus akumula-

torus.

IEVƜRƮBAI
Trimera un akumulatora bojƗjumu draudi. 

Pirms ievietot akumulatoru, pƗrbaudiet, vai 

tƗ stiprinƗjums un kontakti ir tƯri un nepie-

ciešamƯbas gadƯjumƗ veiciet tƯrƯšanu.

Î IebƯdiet akumulatoru ligzdƗ, lƯdz tas no-
fiksƝjas (dzirdama skaƼa).

Vides aizsardzƯba
Iepakojuma materiƗli ir atkƗrtoti 
pƗrstrƗdƗjami. Lǌdzu, neizme-
tiet iepakojumu kopƗ ar mƗj-
saimniecƯbas atkritumiem, bet 
nogƗdƗjiet to vietƗ, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizƝjƗ pƗrstrƗde.
NolietotƗs ierƯces satur noderƯ-
gus materiƗlus, kurus iespƝjams 
pƗrstrƗdƗt un izmantot atkƗrtoti. 
Baterijas, eƺƺa un tamlƯdzƯgas 
vielas nedrƯkst nokƺǌt apkƗrtƝjƗ 
vidƝ. TƗdƝƺ lǌdzam utilizƝt vecƗs 
ierƯces ar atbilstoãu atkritumu 
savƗkãanas sistƝmu starpniecƯ-
bu.

Noteikumiem atbilstoãa 
lietoãana

EkspluatƗciMas uzsƗkãana

Auklas aizsargelementa montƗåa

UzstƗdƯt akumulatoru
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" BRƮDINƖJUMS
SavainošanƗs risks! Darba paužu un apko-

pes darbu laikƗ no iekƗrtas vienmƝr jƗiz-

Ƽem akumulatora bloks.

AttƝls 
Î Nospiediet atbloƷƝãanas pogu.
Î IzƼemiet akumulatoru no aparƗta.

Rokturi var pƗriestatƯt, lai nodroãinƗtu kom-
fortablu darba pozƯciju.
AttƝls 
Î AtskrǌvƝjiet roktura pƗriestatƯãanas 

spƗrnskrǌvi.
Î Iestatiet rokturi, to pagrieåot.
Î Cieãi pieskrǌvƝjiet roktura pƗriestatƯãa-

nas spƗrnskrǌvi.

AttƝls 
Î AtskrǌvƝjiet roktura pƗriestatƯãanas 

spƗrnskrǌvi.
Î Lai atvieglotu transportƝãanu, pagrie-

ziet rokturi par 90°, paralƝli stienim.
Î Cieãi pieskrǌvƝjiet roktura pƗriestatƯãa-

nas spƗrnskrǌvi.

âai ierƯcei piemƝrota neãanas josta ir pieeja-
ma specializƝtajos veikalos kƗ piederumi.
" BRƮDINƖJUMS
Savainojumu draudi! Nešanas josta bƯsta-

mƗs situƗcijƗs noder arƯ kƗ individuƗlais 

glƗbšanas lƯdzeklis. ƖrkƗrtas gadƯjumƗ at-

veriet sprƗdzi un nekavƝjoties noƼemiet 

nešanas jostu no pleciem. Novietojiet ie-

kƗrtu uz zemes un atstƗjiet apdraudƝjuma 

zonu.

AttƝls 
Î Uzlieciet jostu uz abiem pleciem.
Î NofiksƝjiet noslƝgu.
Î Iespiediet neãanas jostas ƗƷi stieƼa osƗ.
Î Ar jostas regulƝãanas elementiem ie-

statiet vƝlamo darba pozƯciju.

NORƖDƮJUMS
Raugiet, lai nešanas josta nebǌtu savilkta 

pƗrƗk cieši! Trimerim ir brƯvi jƗkustas (ska-

tiet „Lietošanas tehnika”).

" UZMANƮBU
Savainojumu un bojƗjumu draudi! Pirms 

uzsƗkt pƺaušanas darbus, pƗrbaudiet vai 

darba zonƗ neatrodas šƷƝršƺi (stieples, ak-

meƼi auklas vai stikls), kurus trimera aukla 

varƝtu izsviest uz priekšu.

Î Nospiediet atbloƷƝãanas pogu.
Î Nospiediet aparƗta slƝdzi, aparƗts sƗks 

darboties.
NORƖDƮJUMS
IerƯces slƝdzis darbojas arƯ kƗ apgriezienu 

skaita regulators. Jo stiprƗk tiek nospiests 

slƝdzis, jo ƗtrƗk griežas trimera aukla. TƗ-

dƝƺ uzreiz nespiediet ierƯces slƝdzi ar pilnu 

spƝku.

Î Trimera galvu vienmƝr turiet paralƝli ze-
mei.

Î Pƺauãanas laikƗ pƗrvietojiet trimeri pa 
pƺauãanas zonu ar pusapƺa kustƯbƗm.

Pƺauãanas laikƗ trimera aukla nodilst, no-
trǌkst un kƺǌst ƯsƗka.
PƗrƗk Ưsa aukla nenodroãinƗs vƝlamo pƺau-
ãanas rezultƗtu.
NORƖDƮJUMS
Auklu var pagarinƗt lietošanas laikƗ.

Î Lai automƗtiski pagarinƗtu auklu, viegli 
uzsitiet ar trimera galvu pa zemi.

NORƖDƮJUMS
Ja aukla vairs automƗtiski nepagarinƗs, to 

jƗnomaina.

IzƼemiet akumulatoru

Apkalpoãana

Roktura iestatƯãana

TransportƝãanas pozƯciMa

Neãanas Mostas (papildaprƯkoMums) 
iekabinƗãana

Darba tehnika

Auklas garuma iestatƯãana
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Izmantojot nešanas jostu (papildaprƯko-
jums):
AttƝls 
Î IzƗƷƝjiet neãanas jostas ƗƷi no stieƼa 

osas.
vai
Î Atveriet aizslƝgu.
Î NoƼemiet neãanas jostu ar ierƯci.
VispƗrƯgi ir spƝkƗ:
Î novietojiet ierƯci uz zemes droãƗ vietƗ.
NORƖDƮJUMS
GarƗku darba pƗrtraukumu laikƗ izƼemiet 

akumulatoru no ierƯces un nodrošiniet pret 

neparedzƝtu lietošanu.

Î IzƼemiet akumulatoru no aparƗta.
Î NotƯriet no ierƯces netƯrumus.

Akumulatora, akumulatoru pakas un uzlƗ-
des ierƯces lietoãanai izlasiet un ievƝrojiet 
lietoãanas pamƗcƯbu 5.966-814.0, 5.967-
864.0 un 5.966-815.0 norƗdes.

" UZMANƮBU
SavainošanƗs un bojƗjumu risks! Trans-

portƝjot Ƽemiet vƝrƗ aparƗta svaru.

� Lai atvieglotu transportƝãanu, pagrie-
ziet rokturi par 90°, paralƝli stienim.

" UZMANƮBU
SavainošanƗs un bojƗjumu risks! UzglabƗ-

jot Ƽemiet vƝrƗ aparƗta svaru.

âo aparƗtu drƯkst uzglabƗt tikai iekãtelpƗs.

Izmantojiet tikai apstiprinƗtƗs oriƧinƗlƗs re-
zerves daƺas un oriƧinƗlos piederumus, lai 
nepasliktinƗtu iekƗrtas droãƯbu.
" BRƮDINƖJUMS
Savainojumu draudi! Pirms veikt darbus ar 

trimeri, izƼemiet no ierƯces akumulatoru.

" UZMANƮBU
Savainojumu draudi! Veicot darbus ar ierƯ-
ci, izmantojiet aizsargcimdus un aizsar-

gbrilles.

Î NotƯriet pƺauãanas atlikumus no auklas 
aizsargelementa un trimera galvas.

Î NepiecieãamƯbas gadƯjumƗ notƯriet ierƯ-
ces daƺas ar mitru lupatiƼu.

Î RegulƗri notƯriet netƯrumus un sveãƷer-
meƼus no akumulatora stiprinƗjuma un 
elektriskajiem kontaktiem.

NORƖDƮJUMS
Izmantojiet tikai tƗdas auklas, kuru maksi-

mƗlais diametrs nepƗrsniedz 2,4 mm.

AttƝls 
Î Nospiediet trimera galvas stiprinƗjuma 

mƝlƯtes.
Î NoƼemiet spoles stiprinƗjumu.
Î IzƼemiet no spoles atlikuão auklu.
AttƝls 
Î Nostipriniet un uztiniet jauno auklu spo-

lƝ atbilstoãi attƝlƗ redzamajƗm norƗ-
dƝm.

AttƝls 
AttƝls 
Î Ievelciet auklas galus pa abƗm stiprinƗ-

juma atverƝm, izvelciet apm. 150 mm 
un noregulƝjiet. IevƝrojiet attƝlƗ redza-
mƗs norƗdes! 

Î Ievietojiet spoli stiprinƗjumƗ.
Î Iespiediet spoles stiprinƗjumu trimera 

galvƗ tƗ, lai tas dzirdami nofiksƝtos.

Darba pƗrtraukumi

EkspluatƗciMas pƗrtraukãana

Akumulators/lƗdƝtƗMs

TransportƝãana

GlabƗãana

Kopãana un tehniskƗ apkope

Apkopes darbi

IekƗrtas tƯrƯãana

Auklas nomaiƼa
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– DrƯkst izmantot tikai raåotƗjfirmas atƺau-
tos piederumus un rezerves daƺas. Ori-
ƧinƗlie piederumu un oriƧinƗlƗs rezer-
ves daƺas garantƝ to, ka aparƗtu var 
ekspluatƝt droãi un bez traucƝjumiem.

– TurpmƗko informƗciju par rezerves da-
ƺƗm Jǌs saƼemsiet saitƗ www.kaerc-
her.com, sadaƺƗ Service. 

KatrƗ valstƯ ir spƝkƗ mǌsu kompetentƗs 
pƗrdoãanas sabiedrƯbas izdotie garantijas 
nosacƯjumi. IespƝjamos ierƯces traucƝju-
mus garantijas laikƗ novƝrsƯsim bez mak-
sas, ja iemesls ir materiƗla vai raåotƗja kƺǌ-
da.

Ar ão mƝs paziƼojam, ka turpmƗk minƝtƗ 
iekƗrta, pamatojoties uz tƗs konstrukciju un 
izgatavoãanas veidu, kƗ arƯ mǌsu apgrozƯ-
bƗ laistajƗ izpildƯjumƗ atbilst ES direktƯvu 
attiecƯgajƗm galvenajƗm droãƯbas un vese-
lƯbas aizsardzƯbas prasƯbƗm. IekƗrtƗ izda-
rot ar mums nesaskaƼotas izmaiƼas, ãis 
paziƼojums zaudƝ savu spƝku.

ApakãƗ parakstƯjuãƗs personas rƯkojas uz-
ƼƝmuma vadƯbas uzdevumƗ un pƝc tƗs 
pilnvarojuma.

Par dokumentƗciju sastƗdƯãanu atbildƯgƗ 
persona:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TƗlr.: +49 7195 14-0
Fakss: +49 7195 14-2212
Vinendene (Winnenden), 01.10.2017.

Piederumi un rezerves daƺas Lietoãanas materiƗls

Aukla 6.990-554.0

GarantiMa

ES AtbilstƯbas deklarƗciMa

Produkts: PƺƗvƝjs
Padomi: ST 400 Bp

AttiecƯgƗs ES direktƯvas:
2000/14/EK
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU
2014/30/ES

PiemƝrotƗs harmonizƝtƗs normas:
EN 786
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1

Atbilstibas noverteãanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

SkaƼas intensitates lƯmenis dB(A)
IzmƝrƯtais: 94
GarantƝtais: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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-a darbƯbas traucƝMumu nav iespƝMams 
novƝrst, ierƯce ir MƗnodod pƗrbaudei 
klientu apkalpoãanas centrƗ.

PalƯdzƯba darbƯbas traucƝMumu gadƯMumƗ
TraucƝMums Iemesls NovƝrãana
AparƗts neieslƝ-
dzas

Nepareizi ievietots akumulators. IebƯdiet akumulatoru stiprinƗjumƗ, 
lƯdz tas nofiksƝjas.

Akumulators ir izlƗdƝjies Akumulatora uzlƗde
Akumulators ir bojƗts Nomainiet akumulatoru.

IerƯce darbƯbas lai-
kƗ apstƗjas

Aukla ir pƗrƗk gara un izraisa mo-
tora pƗrslodzi.

PiemontƝjiet auklas aizsargele-
mentu, auklas atlikums tiks auto-
mƗtiski saƯsinƗts.

Aukla ir pƗrƗk smaga, nepareizs 
auklas diametrs.

Izmantojiet tikai tƗdas auklas, kuru 
maksimƗlais diametrs nepƗrsniedz 
2,4 mm.

Trimera galvu ir nobloƷƝjuãi pƺau-
ãanas atlikumi.

IztƯriet pƺauãanas atlikumus.

Motors ir pƗrslogots Pƺaujiet tikai atbilstoãu materiƗlu 
(skatiet arƯ „Izmantoãana atbilstoãi 
paredzƝtajam mƝrƷim´).

Motors ir pƗrkarsis PƗrtrauciet darbu, ƺaujiet motoram 
atdzist

Akumulators ir pƗrkarsis PƗrtrauciet darbu, ƺaujiet akumula-
toram atdzist lƯdz temperatǌrai, 
kas ir zemƗka par 67° C

Tehniskie dati
Darba spriegums V 50
Darba platums mm 380
Pƺauãanas auklas diametrs mm 2,4
Maks. apgriezienu skaits (+/- 100 1/min) 1/min 5800
SaskaƼƗ ar EN 60745-2-13 aprƝƷinƗtƗs vƝrtƯbas.
TrokãƼu emisija
SkaƼas spiediena lƯmenis LpA dB(A) 82,1
NenoteiktƯba KpA dB(A) 2,5
SkaƼas jaudas lƯmenis LWA + nenoteiktƯba KWA dB(A) 95
Plaukstas-rokas vibrƗcijas lielums 
Kreisais rokturis m/s2 3,4
Labais rokturis m/s2 1,3
NenoteiktƯba K m/s2 1,5
IzmƝri un svars
Garums x platums x augstums mm 1833x591x609
Svars (bez akumulatora) kg 3,9
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Prieã pradơdami naudoti Ƴsigytą 
ƳrenginƳ, perskaitykite originalią 

naudojimo instrukciją ir pridơtus saugos rei-
kalavimus. Vadovaukitơs ãiais dokumen-
tais. Iãsaugokite abu ãiuos dokumentus, 
kad galơtumơte naudotis jais vơliau arba 
perduoti kitam savininkui.

Paveikslas pateiktas virãelyMe
1 Neãimo diråas su greito atsegimo Ƴtaisu 

(pasirenkamasis, Ƴ tiekimo rinkinƳ nơra 
Ƴtraukiamas)

2 Prietaiso jungiklis
3 Atblokavimo mygtukas
4 Akumuliatoriaus anga (år. iãsamǐ pa-

veikslơlƳ)
5 Kairơ rankena
6 Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas
7 Kiãtukiniai kontaktai
8 Ʋstǌmimo rơmas
9 Akumuliatoriaus iãmetimo mechaniz-

mas
10 Vielos apsaugos tvirtinimas
11 Pjovimo galvutơ
12 Vielos peilis
13 Vielos apsauga
14 Pavara 
15 Kotas
16 Rankenos nustatymas
17 Peþiǐ diråo tvirtinimo ąsa

! PAVOJUS
Nuoroda dơl tiesioginio pavojaus, galinþio 
sukelti sunkius kǌno sužalojimus ar mirtƳ.
" ƲSPƠJIMAS
Nuoroda dơl galimo pavojaus, galinþio su-
kelti sunkius kǌno sužalojimus ar mirtƳ.
" ATSARGIAI
Nurodo galimą pavojǐ, galintƳ sukelti len-
gvus sužalojimus.
DƠMESIO
Nuoroda dơl galimo pavojaus, galinþio su-
kelti materialinius nuostolius.

Turinys
Prietaiso apraãymas . . . . . . . . LT 1
Rizikos lygiai . . . . . . . . . . . . . . LT 1
Nurodymai dơl saugos  . . . . . . LT 2

Bendrieji saugos reikalavi-
mai. . . . . . . . . . . . . . . . . LT 2

Saugos Ƴranga. . . . . . . . . . . . . LT 2
Atblokavimo mygtukas  . LT 2

Apsauginiai drabuåiai  . . . . . . . LT 2
apsaugines pirãtines,. . . LT 3
Galvos apsauga  . . . . . . LT 3

Simboliai ant prietaiso. . . . . . . LT 3
Aplinkos apsauga . . . . . . . . . . LT 4
Naudojimas pagal paskirtƳ . . . . LT 4
Naudojimo pradåia  . . . . . . . . . LT 4

Vielos apsaugos montavi-
mas . . . . . . . . . . . . . . . . LT 4
Akumuliatoriaus Ƴdơjimas LT 4
Akumuliatoriaus iãơmimas LT 4

Valdymas  . . . . . . . . . . . . . . . . LT 5
Rankenos nustatymas. . LT 5
Prikabinkite neãiojimo diråą 
(pasirenkamoji priemonơ) LT 5
Darbo technika  . . . . . . . LT 5
Vielos ilgio nustatymas . LT 5
Darbo pertraukos. . . . . . LT 6
Naudojimo nutraukimas. LT 6

Akumuliatorius / Ƴkroviklis . . . . LT 6
Transportavimas . . . . . . . . . . . LT 6
Laikymas. . . . . . . . . . . . . . . . . LT 6
Prieåiǌra ir aptarnavimas  . . . . LT 6

Techninơ prieåiǌra . . . . . LT 6
Vielos keitimas  . . . . . . . LT 6

Priedai ir atsarginơs dalys. . . . LT 7
Naudojamos medåiagos LT 7

Garantija . . . . . . . . . . . . . . . . . LT 7
ES atitikties deklaracija . . . . . . LT 7
Pagalba gedimǐ atveju . . . . . . LT 8
Techniniai duomenys  . . . . . . . LT 8

Prietaiso apraãymas

Rizikos lygiai
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Dirbant su krǌmapjove yra rizika susiža-
loti. Todơl dirbant su krǌmapjove bǌtina 
taikyti imtis ypatingǐ apsaugos priemo-
niǐ ir laikytis naudojimo taisykliǐ. 
Greta ãiǐ saugos reikalavimǐ, taip pat laiky-
kitơs ãalyje galiojanþiǐ reikalavimǐ dơl sau-
gos ir kvalifikacijos (pavyzdåiui, institucijǐ, 
profesiniǐ draugijǐ ar socialiniǐ Ƴstaigǐ nu-
statytǐ reikalavimǐ).
Vietiniais reglamentais naudojimas gali bǌti 
apribotas (pagal paros arba metǐ laiką). 
Laikykitơs vietos reglamentǐ nuostatǐ. 

� Naudotojas atsakingas uå saugǐ krǌ-
mapjovơs naudojimą, ypaþ savo ir kitǐ 
åmoniǐ sveikatos atåvilgiu.

� Krǌmapjovơ naudoti galima tik pailsơjus 
ir esant geros sveikatos. Dơl vaistǐ arba 
narkotiniǐ medåiagǐ, kurios slopina ge-
bơjimą reaguoti, poveikio, krǌmapjovơs 
naudoti negalima.

� ƲrenginƳ draudåiama naudoti nepilna-
meþiams.

� Darbo zonoje neturi bǌti vaikǐ, kitǐ 
åmoniǐ ir gyvǌnǐ.

� KrǌmapjovĊ draudåiama naudoti asme-
nims, turintiems sensoriniǐ arba kogni-
tyviniǐ apribojimǐ.

� PadidơjĊs nelaimơs pavojus esant blo-
goms oro sąlygoms. KrǌmapjovĊ nau-
dokite tik jei uåtikrinamos saugios darbo 
sąlygos.

� Nenaudokite metaliniǐ peiliǐ.
� Jeigu Ƴrenginys ima neƳprastai smarkiai 

vibruoti, darbą nutraukite.
� Judanþias Ƴrenginio dalis lieskite tik 

joms sustojus.
� Elektrinius Ƴrankius laikykite tik uå izo-

liuotǐ rankenǐ.

! PAVOJUS
Ilgą laiką laikant ƳrenginƳ rankose, dơl vibra-
cijos gali atsirasti kraujosruvos.
Taþiau negalima nustatyti tam tikros nau-
dojimo trukmơs, kadangi tai priklauso nuo 
daugybơs veiksniǐ:

– Asmens kraujotakos sutrikimǐ (daånai 
ãąlanþiǐ pirãtǐ, pirãtǐ formikacijos).

– äemos aplinkos temperatǌros. Ran-
koms apsaugoti dơvơkite ãiltas apsau-
gines pirãtines.

– Tvirtai laikydami prietaisą, iãvengsite 
kraujosrǌvǐ.

– Netrǌkstamas naudojimas yra pavojin-
gesnis nei naudojimas su pertraukomis.

Reguliariai ilgą laiką naudojant prietaisą ir 
pasikartojant tokiems poåymiams (pavyz-
dåiui, pirãtǐ ãalimui ir formikacijai), pataria-
me kreiptis Ƴ gydytoją.

Saugos Ƴranga apsaugo naudotoją, todơl 
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Atblokavimo mygtukas blokuoja Ƴrenginio 
jungiklƳ ir taip uåkerta kelią krǌmapjovei Ƴsi-
jungti netyþia.

1 Prietaiso jungiklis
2 Atblokavimo mygtukas
Norơdami naudoti krǌmapjovĊ, pirma pa-
spauskite atblokavimo mygtuką, paskui 
Ƴrenginio jungiklƳ.

! PAVOJUS
Pavojus gyvybei dơl Ƴpjovimǐ! Darbo metu 
vilkơkite tinkamus apsauginius drabužius 
(ilgas kelnes ir tvirtą avalynĊ).
Laikykitơs vietiniǐ nelaimingǐ atsitikimǐ 
prevencijos reikalavimǐ.

Nurodymai dơl saugos

BendrieMi saugos reikalavimai
Saugos Ƴranga

Atblokavimo mygtukas

Apsauginiai drabuåiai
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Specializuotose parduotuvơse galite Ƴsigyti 
ãalmus su klausos organǐ apsauga ir ap-
sauginiu stiklu.

" ƲSPƠJIMAS
Sužeidimǐ ir žalos pavojus dơl lekianþiǐ 
daiktǐ! Laikykitơs mažiausiai 15 metrǐ ats-
tumo iki žmoniǐ, gyvǌnǐ ir daiktǐ.

apsaugines pirãtines,

Dirbdami mǌvơkite apsau-
gines pirãtines su apsauga 
nuo perpjovimo.

Galvos apsauga

Dirbdami mǌvơkite ap-
sauginƳ ãalmą.

Dirbdami naudokite klau-
sos organǐ apsaugą.

Apsaugai nuo lenkianþiǐ 
skeveldrǐ uåsidơkite ap-
sauginius akinius ir arba 
papildomą ãalmo stiklą.

Simboliai ant prietaiso
" ATSARGIAI
Pavojus gyvybei dơl Ƴpjovi-
mǐ! Atsižvelkite Ƴ Ƴrenginio 
darbinƳ plotƳ.

" ATSARGIAI
Pažeidimo pavojus! Naudo-
ti tik tinkamą nurodyto 
skersmens vielą.

! PAVOJUS
Pavojus gyvybei dơl Ƴpjovi-
mǐ! Nenaudokite jokiǐ me-
taliniǐ peiliǐ, tokiǐ kaip pjǌ-
klo geležtơs arba peilio tan-
kumynams.
" ƲSPƠJIMAS
Sužeidimǐ ir žalos pavojus 
dơl lekianþiǐ daiktǐ! Pjau-
dami žolĊ laikykitơs atstu-
mo nuo žmoniǐ, gyvǌnǐ ir 
daiktǐ.

15m
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Nurodymai apie sudedamąsias medåia-
gas (REACH)
Aktualią informaciją apie sudedamąsias 
dalis rasite adresu: 
www.kaercher.com/REACH

! PAVOJUS
Naudojant ƳrenginƳ netinkamai kyla pavojus 
gyvybei dơl pjautiniǐ sužalojimǐ!
! PAVOJUS
Sužalojimǐ pavojus dơl lekianþiǐ pjovimo 
liekanǐ! mažiausias atstumas iki stovinþiǐ 
žmoniǐ: 15 m.
! PAVOJUS
Pavojus gyvybei dơl Ƴpjovimǐ! Nenaudokite jo-
kiǐ pjǌklǐ geležþiǐ arba peiliǐ tankumynams
� âis prietaisas skirtas pramoniniam nau-

dojimui.
� KrǌmapjovĊ galima naudoti åolei pjauti 

nuo sienǐ, tvorǐ, medåiǐ ir briaunǐ. 
� KrǌmapjovĊ galima naudoti ir tose vie-

tose, kurias vejapjove pasiekti sunku, 
pavyzdåiui, grioviuose, ãlaituose ir 
proskynose.

� Dơl saugos draudåiama atlikti Ƴrenginio 
perdarymus ir gamintojo nepatvirtintus 
pakeitimus.

� Krǌmapjovơ skirta dirbti atvirame ore.
� Nenaudokite krǌmapjovơs drơgnoje 

aplinkoje arba lyjant.
� Nepjaukite ãlapios åolơs ar krǌmǐ.

Paveikslus rasite iãlankstomuose pus-
lapiuose!
! PAVOJUS
Pjautiniai sužalojimai pavojingi gyvybei! At-
likdami bet kokius paruošiamuosius dar-
bus, išimkite iš Ƴrenginio akumuliatoriǐ. 

" ƲSPƠJIMAS
Sužalojimǐ pavojus! Niekada nenaudokite 
krǌmapjovơs be vielos apsaugos.
" ƲSPƠJIMAS
Sužalojimǐ pavojus! Ant vielos apsaugos 
pritvirtintas peilis.
Prieã naudojant pirmą kartą, reikia sumon-
tuoti vielos apsaugą:
Paveikslas
Î Pjovimo gijos apsaugą Ƴstatykite Ƴ laiki-

klƳ.
Î Pjovimo gijos apsaugą varåtu prisukite 

prie laikiklio.
Vielos apsauga turi bǌti nukreipta Ƴ nau-
dotoMą! 

Paveikslas
PASTABA
Naudokite tik visiškai Ƴkrautą akumuliatoriǐ.
DƠMESIO
Pavojus pažeisti krǌmapjovĊ ir akumuliato-
riǐ. Prieš naudojimą patikrinkite akumulia-
toriaus angą ir kontaktus, ar jie neužteršti, 
jeigu reikia, išvalykite.
Î Ʋstumkite akumuliatoriǐ Ƴ dơklą tiek, kad 

girdơtǐsi kaip jis uåsifiksuoja.

" ƲSPƠJIMAS
Susižalojimo pavojus! Per darbo pertrau-
kas ir atlikdami techninơs bei Ƴprastinơs 
priežiǌros darbus, išimkite iš Ƴrenginio aku-
muliatoriǐ bloką.
Paveikslas
Î Paspauskite atblokavimo mygtuką.
Î Iãimkite akumuliatoriǐ iã Ƴrenginio.

Aplinkos apsauga
Pakuotơs medåiagos gali bǌti per-
dirbamos. Neiãmeskite pakuoþiǐ 
kartu su buitinơmis atliekomis, bet 
atiduokite jas perdirbti.
Naudotǐ prietaisǐ sudơtyje yra 
vertingǐ, antriniam åaliavǐ per-
dirbimui tinkamǐ medåiagǐ, to-
dơl jie turơtǐ bǌti atiduoti perdir-
bimo Ƴmonơms. Akumuliatoriai, 
alyvos ir panaãios medåiagos 
neturơtǐ patekti Ƴ aplinką. Todơl 
naudotus prietaisus ãalinkite pa-
gal atitinkamą antriniǐ åaliavǐ 
surinkimo sistemą.

NaudoMimas pagal paskirtƳ

NaudoMimo pradåia

Vielos apsaugos montavimas

Akumuliatoriaus ƳdơMimas

Akumuliatoriaus iãơmimas
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Rankeną galima reguliuoti, kad nustatytu-
mơte patogią darbinĊ padơtƳ.
Paveikslas
Î Atlaisvinkite rankenos reguliavimo 

sparnuotąjƳ varåtą.
Î Reguliuokite rankeną sukdami.
Î Vơl tvirtai uåveråkite rankenos reguliavi-

mo sparnuotąjƳ varåtą.

Paveikslas
Î Atlaisvinkite rankenos reguliavimo 

sparnuotąjƳ varåtą.
Î Kad transportuoti bǌtǐ paprasþiau, pa-

sukite rankeną 90°, lygiagreþiai kotui.
Î Vơl tvirtai uåveråkite rankenos reguliavi-

mo sparnuotąjƳ varåtą.

âiam prietaisui pritaikytą neãiojimo diråą 
galima Ƴsigyti specializuotuose parduotuvơ-
se.
" ƲSPƠJIMAS
Sužalojimǐ pavojus! Nešimo diržas pavo-
jingose situacijose naudojamas ir kaip as-
meninơ gelbơjimosi priemonơ. Avariniu 
atveju atidarykite fiksatoriǐ ir nedelsdami 
nusitraukite nešimo diržą nuo peþiǐ. Padơ-
kite ƳrenginƳ Ƴ šalƳ ir išeikite iš pavojingos zo-
nos.
Paveikslas
Î Diråą uådơkite ant abiejǐ peþiǐ.
Î Uåtvirtinkite fiksatoriǐ.
Î Ʋspauskite neãimo diråo kablƳ Ƴ koto ąsą.
Î Diråo reguliatoriumi nustatykite patogią 

darbinĊ padơtƳ.
PASTABA
Nenustatykite nešimo diržo per tampriai! 
Krǌmapjovơ turi laisvai siǌbuoti (žr. „Darbo 
technikos“).

" ATSARGIAI
Sužalojimǐ ir materialinơs žalos pavojus! 
Prieš pradơdami žolơs pjovimo darbus, pa-
tikrinkite, ar darbo zonoje nơra kliǌþiǐ (tokiǐ 
objektǐ, kaip laidai, akmenys, vielos arba 
stiklas), kurios gali bǌti išsviestos.
Î Paspauskite atblokavimo mygtuką.
Î Paspauskite Ƴrenginio jungiklƳ – Ƴrengi-

nys Ƴsijungia.
PASTABA
Ʋrenginio jungiklis veikia ir kaip sǌkiǐ skai-
þiaus reguliatorius. Kuo giliau nuspaudžia-
mas jungiklis, tuo greiþiau sukasi krǌma-
pjovơ. Todơl jungiklio iš karti nenuspauskite 
iki galo.

Î Pjovimo galvutĊ veskite visada lygia-
greþiai åemơs pavirãiaus.

Î Pjaudami åolĊ judinkite krǌmapjovĊ 
pusraþiu virã pjaunamos zonos.

Pjaunant krǌmapjovơs viena nusidơvi – ji 
apspǌra, nutrǌksta, todơl sutrumpơja.
Kai viela per trumpa, pjovimo rezultatai 
bǌna prasti.
PASTABA
Vielą pailginti galima naudojimo metu.
Î Kad viela bǌtǐ pailginta automatiãkai, 

trumpai spustelơkite pjovimo galvutĊ Ƴ 
åemĊ.

PASTABA
Jeigu vielos automatiškai pailginti nebega-
lima, vielą reikia pakeisti.

Valdymas

Rankenos nustatymas

Transportavimo padơtis

Prikabinkite neãioMimo diråą 
(pasirenkamoMi priemonơ)

Darbo technika

Vielos ilgio nustatymas
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Naudojant nešiojimo diržą (pasirenka-
moji priemonơ):
Paveikslas
Î Neãimo diråo kablƳ iãkabinkite iã ąsos.
arba
Î Atidarykite fiksatorius.
Î Nuimkite neãimo diråą kartu su Ƴrengi-

niu.
Bendrasis reikalavimas:
Î Prietaisą nusiimkite atsargiai.
PASTABA
Darydami ilgesnes darbo pertraukas, išim-
kite iš Ƴrenginio akumuliatoriǐ, kad apsau-
gotumơte nuo pašaliniǐ naudojimo.

Î Iãimkite akumuliatoriǐ iã Ƴrenginio.
Î Nuvalykite nuo Ƴrenginio neãvarumus.

Kaip naudoti akumuliatoriǐ, akumuliato-
riaus ir Ƴkroviklio kuprinĊ, skaitykite naudo-
jimo instrukcijas 5.966-814.0, 5.967-864.0 
ir 5.966-815.0 ir jǐ laikykitơs.

" ATSARGIAI
Sužalojimǐ ir pažeidimǐ pavojus! Transpor-
tuodami ƳrenginƳ, atsižvelkite Ƴ jo masĊ.
� Kad transportuoti bǌtǐ paprasþiau, pa-

sukite rankeną 90°, lygiagreþiai kotui.

" ATSARGIAI
Sužalojimǐ ir pažeidimǐ pavojus! Statyda-
mi ƳrenginƳ laikyti, atsižvelkite Ƴ jo masĊ.
âƳ prietaisą galima laikyti tik patalpose.

Naudokite tik patvirtintus originalius prie-
dus ir originalias atsargines dalis, kad uåti-
krintumơte Ƴrenginio saugą.
" ƲSPƠJIMAS
Sužalojimǐ pavojus! Prieš visus krǌmapjo-
vơs priežiǌros darbus, išimkite iš Ƴrenginio 
akumuliatoriǐ.
" ATSARGIAI
Sužalojimǐ pavojus! Atlikdami visus Ƴrengi-
nio priežiǌros darbus, mǌvơkite apsaugi-
nes pirštines ir užsidơkite apsauginiu aki-
nius.

Î Paãalinkite iã vielos apsaugos ir pjovi-
mo galvutơs pjovimo likuþius.

Î Jeigu reikia, Ƴrenginio dalis nuvalykite 
drơgna ãluoste.

Î Reguliariai valykite iã akumuliatoriaus 
angos ir elektros kontaktǐ neãvarumus 
ir svetimkǌnius.

PASTABA
Naudokite tik tokias vielas, kuriǐ skersmuo 
yra daugiausiai 2,4 mm.
Paveikslas
Î Paspauskite pjovimo galvutơje atleidi-

mo gembĊ.
Î Nuimkite ritơs laikiklius.
Î Iãimkite iã ritơs vielos likuþius.
Paveikslas
Î Ʋkabinkite Ƴ vielos ritĊ naują vielą, kaip 

rodoma paveikslơlyje, ir uåvyniokite.
Paveikslas
Paveikslas
Î Vielos galus praveskite per abi laikiklio 

Ƴpjovas, palikite apie 150 mm iãsikiãti ir 
iãlyginkite. Atkreipkite dơmesƳ Ƴ paveiks-
lơlius! 

Î Ʋdơkite ritĊ Ƴ ritơs laikiklƳ.
Î Ritơs laikiklƳ spauskite Ƴ pjovimo galvu-

tĊ, kol ãi uåsifiksuos.

Darbo pertraukos

NaudoMimo nutraukimas

Akumuliatorius / Ƴkroviklis

Transportavimas

Laikymas

Prieåiǌra ir aptarnavimas

Techninơ prieåiǌra

Ʋrenginio valymas

Vielos keitimas
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– Leidåiama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliǐ priedǐ ir atsarginiǐ daliǐ naudoji-
mas uåtikrina saugǐ, be gedimǐ prietai-
so funkcionavimą.

– Informacijos apie atsargines dalis galite 
rasti interneto svetainơs www.kaer-
cher.com dalyje „Service“.

Kiekvienoje ãalyje galioja mǌsǐ Ƴgaliotǐ 
pardavơjǐ nustatytos garantijos sąlygos. 
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paãalinsime nemokamai, 
jei tokiǐ gedimǐ prieåastis buvo netinka-
mos medåiagos ar gamybos defektai.

âiuo pareiãkiame, kad toliau apraãyto apa-
rato brơåiniai ir konstrukcija bei mǌsǐ Ƴ rinką 
iãleistas modelis atitinka pagrindinius ES 
direktyvǐ saugumo ir sveikatos apsaugos 
reikalavimus. Jei maãinos modelis keiþia-
mas su mumis nepasitarus, ãi deklaracija 
nebegalioja.

Pasiraãantys asmenys yra Ƴgalioti parduo-
tuvơs vadovybơs.

Dokumentaciją tvarkyti Ƴgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faksas: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017 m. spalio 1 d.

Priedai ir atsarginơs dalys NaudoMamos medåiagos

Viela 6.990-554.0

GarantiMa

ES atitikties deklaraciMa

Gaminys: Krǌmapjovơ
Tipas: ST 400 Bp

Specialios ES direktyvos:
2000/14/EB
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/EU
2014/30/ES

Taikomi darnieMi standartai:
EN 786
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1

Taikyta atitikties vertinimo procedǌra:
2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)
Iãmatuotas: 94
Garantuotas: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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-ei negalite paãalinti gedimo, pateikite 
prietaisą patikrinti klientǐ aptarnavimo 
tarnybai.

Pagalba gedimǐ atveMu
Sutrikimas Prieåastis Pagalba
Ʋrenginys neƳsijun-
gia

Netinkamai Ƴdơtas akumuliatorius Ʋstumkite bateriją Ƴ dơklą ir uåfik-
suokite.

Akumuliatorius iãsikrovơ Ʋkraukite akumuliatoriǐ
Akumuliatorius sugedĊs Pakeiskite akumuliatoriǐ.

Ʋrenginys iãsijungia 
Ƴrenginiui dirbant.

Viela per ilga ir sukelia variklio per-
krovą.

Sumontuokite vielos apsaugą, vie-
la bus automatiãkai patrumpinta.

Viela per sunki, netinkamas vielos 
skersmuo.

Naudokite tik tokias vielas, kuriǐ 
skersmuo yra maåesnis negu 
2,4 mm.

Pjovimo galvutĊ uåblokavo pjovi-
mo likuþiai.

Paãalinkite pjovimo likuþius.

Variklis perkrautas Pjaukite tik tinkamą åaliavą (taip 
pat år. „Naudojimas pagal paskir-
tƳ“).

Variklis perkaito Nutraukite darbą, leiskite varikliui 
atauãti

Akumuliatorius perkaito Nutraukite darbą, palikite akumu-
liatoriǐ atauãti iki åemesnơs negu 
67° C temperatǌros

Techniniai duomenys
Darbinơ Ƴtampa V 50
Darbinis plotis mm 380
Pjovimo viela, skersmuo mm 2,4
Maks. sǌkiǐ skaiþius (+/- 100 1/min) 1/min 5 800
Nustatytos vertơs pagal EN 60745-2-13
Keliamas triukãmas
Garso slơgio lygis LpA dB(A) 82,1
Neapibrơåtis KpA dB(A) 2,5
Garantuotas triukãmo lygis LWA + neapibrơåtis KWA dB(A) 95
Delno/rankos vibracijos poveikis
Kairơ rankena m/s2 3,4
Deãinơ rankena m/s2 1,3
Nesaugumas K m/s2 1,5
Matmenys ir masơ
Ilgis x plotis x aukãtis mm 1 833 x 591 x 609
Svoris (be akumuliatoriaus) kg 3,9
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ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ 
ɩɪɢɥɚɞɭ ɩɪɨɱɢɬɚɬɢ ɰɸ ɨɪɢɝɿ-

ɧɚɥɶɧɭ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɿ ɜɤɚɡɿɜ-
ɤɢ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ, ɳɨ ɞɨɞɚɸɬɶɫɹ. Ⱦɿɹ-
ɬɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɧɢɯ. Ɂɛɟɪɟɠɿɬɶ ʀɯ ɞɥɹ 
ɩɨɞɚɥɶɲɨɝɨ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ ɚɛɨ ɞɥɹ ɧɚ-
ɫɬɭɩɧɨɝɨ ɜɥɚɫɧɢɤɚ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ ɞɢɜ. ɧɚ ɡɜɨɪɨɬɿ
1 Ɋɟɦɿɧɶ ɡɿ ɲɜɢɞɤɢɦ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹɦ 

(ɨɩɰɿɹ, ɹɤɚ ɧɟ ɜɯɨɞɢɬɶ ɞɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ 
ɩɨɫɬɚɜɤɢ)

2 ȼɢɦɢɤɚɱ ɩɪɢɥɚɞɭ
3 Ʉɥɚɜɿɲɚ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ
4 Ʉɪɿɩɥɟɧɧɹ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ (ɞɢɜ. ɤɨɦɩɨ-

ɧɟɧɬɧɢɣ ɦɚɥɸɧɨɤ)
5 Ʌɿɜɚ ɪɭɱɤɚ
6 Ʉɧɨɩɤɚ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ
7 ɒɬɟɤɟɪɧɿ ɤɨɧɬɚɤɬɢ
8 ȼɢɫɭɜɧɚ ɪɚɦɚ
9 Ɇɟɯɚɧɿɡɦ ɡɧɹɬɬɹ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ
10 Ʉɪɿɩɥɟɧɧɹ ɡɚɯɢɫɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ
11 Ɋɿɠɭɱɚ ɝɨɥɨɜɤɚ
12 ɇɿɠ ɡ ɧɢɬɤɨɸ
13 Ɂɚɯɢɫɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ
14 ɉɪɢɜɿɞ
15 ȼɚɥ
16 Ɇɟɯɚɧɿɡɦ ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɪɭɱɤɢ
17 ɉɟɬɥɹ ɞɥɹ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ ɩɥɟɱɨɜɨɝɨ ɪɟ-

ɦɟɧɹ

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ, ɹɤɚ ɛɟɡɩɨɫɟ-
ɪɟɞɧɶɨ ɡɚɝɪɨɠɭɽ ɬɚ ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɶ ɞɨ 
ɬɹɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬɿ.
" ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɧɟ-
ɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ 
ɞɨ ɬɹɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬɿ.
" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ 
ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɹɤɚ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɨɬɪɢ-
ɦɚɧɧɹ ɥɟɝɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.
ɍȼȺȽȺ
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɧɟ-
ɛɟɡɩɟɱɧɿɣ ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢ-
ɬɢ ɦɚɬɟɪɿɚɥɶɧɿ ɡɛɢɬɤɢ.

Ɂɦɿɫɬ
Ɉɩɢɫ ɩɪɢɫɬɪɨɸ  . . . . . . . . . . . UK 1
Ɋɿɜɟɧɶ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ . . . . . . . . . . UK 1
ɉɪɚɜɢɥɚ ɛɟɡɩɟɤɢ . . . . . . . . . . UK 2

Ɂɚɝɚɥɶɧɿ ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɳɨɞɨ 
ɛɟɡɩɟɤɢ . . . . . . . . . . . . . UK 2

Ɂɚɯɢɫɧɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ  . . . . . . . . . . UK 2
Ʉɧɨɩɤɚ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ. UK 2

Ɂɚɯɢɫɧɢɣ ɨɞɹɝ  . . . . . . . . . . . . UK 3
Ɂɚɯɢɫɧɿ ɪɭɤɚɜɢɰɿ. . . . . . UK 3
Ɂɚɯɢɫɬ ɝɨɥɨɜɢ. . . . . . . . UK 3

ɋɢɦɜɨɥɢ ɧɚ ɩɪɢɫɬɪɨʀ. . . . . . . UK 3
Ɂɚɯɢɫɬ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ ɫɟɪɟ-
ɞɨɜɢɳɚ . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 4
ɉɪɚɜɢɥɶɧɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ  . . . UK 4
ȼɜɟɞɟɧɧɹ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ . . . UK 4

ȼɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɡɚɯɢɫɧɨɝɨ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ  . . . . . . . . . . . UK 4
Ɂɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚUK 4
ȼɢɞɚɥɢɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.. UK 5

ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ  . . . . . . . . . . . . . UK 5
ɇɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɹ ɪɭɱɤɢ . . UK 5
ɇɚɜɿɲɭɜɚɧɧɹ ɪɟɦɟɧɹ (ɨɩ-
ɰɿɹ)  . . . . . . . . . . . . . . . . UK 5
Ɍɟɯɧɿɤɚ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ ɪɨɛɨɬɢ UK 5
ɇɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɹ ɞɨɜɠɢɧɢ 
ɧɢɬɤɢ . . . . . . . . . . . . . . . UK 6
ɉɟɪɟɪɜɢ ɜ ɪɨɛɨɬɿ . . . . . UK 6
Ɂɧɹɬɬɹ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ. . UK 6

Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪ / Ɂɚɪɹɞɧɢɣ ɩɪɢ-
ɫɬɪɿɣ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 6
Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ . . . . . . . . . . UK 6
Ɂɛɟɪɿɝɚɧɧɹ . . . . . . . . . . . . . . . UK 6
Ⱦɨɝɥɹɞ ɬɚ ɬɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭ-
ɜɚɧɧɹ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 6

ɉɪɨɮɿɥɚɤɬɢɱɧɿ ɪɨɛɨɬɢ . UK 6
Ɂɚɦɿɧɚ ɧɢɬɤɢ. . . . . . . . . UK 7

ɉɪɢɥɚɞɞɹ ɣ ɡɚɩɚɫɧɿ ɞɟɬɚɥɿ . . UK 7

ȼɢɞɚɬɤɨɜɢɣ ɦɚɬɟɪɿɚɥ  . UK 7
Ƚɚɪɚɧɬɿɹ . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 7
Ɂɚɹɜɚ ɩɪɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿɫɬɶ ȯɜɪɨ-
ɩɟɣɫɶɤɨɝɨ ɫɩɿɜɬɨɜɚɪɢɫɬɜɚ  . . . UK 8
Ⱦɨɩɨɦɨɝɚ ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɩɨɥɚ-
ɞɨɤ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 9
Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ . . . . . UK 9

Ɉɩɢɫ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

Ɋɿɜɟɧɶ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ
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ɉɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɡ ɬɪɢɦɟɪɨɦ ɿɫɧɭɽ ɪɢ-
ɡɢɤ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ. Ɍɨɦɭ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨ-
ɬɢ ɡ ɬɪɢɦɟɪɨɦ ɫɥɿɞ ɫɭɜɨɪɨ ɞɨɬɪɢ-
ɦɭɜɚɬɢɫɹ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɢɯ ɡɚɫɬɟɪɟɠɧɢɯ 
ɡɚɯɨɞɿɜ ɿ ɩɪɚɜɢɥ ɩɨɜɟɞɿɧɤɢ. 
Ʉɪɿɦ ɰɢɯ ɜɤɚɡɿɜɨɤ ɡ ɛɟɡɩɟɤɢ ɫɥɿɞ ɬɚɤɨɠ 
ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɩɪɚɜɢɥ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ 
ɬɚ ɩɨɥɨɠɟɧɶ ɡ ɩɿɞɝɨɬɨɜɤɢ ɞɨ ɪɨɛɨɬɢ 
ɪɨɡɪɨɛɥɟɧɢɯ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɨɪɝɚɧɚɦɢ ɜɥɚ-
ɞɢ, ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɢɦɢ ɚɫɨɰɿɚɰɿɹɦɢ ɱɢ ɫɨ-
ɰɿɚɥɶɧɢɦɢ ɤɚɫɚɦɢ.
ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɬɪɢɦɟɪɚ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɨɛɦɟ-
ɠɟɧɟ ɡɚ ɱɚɫɨɦ (ɞɨɛɢ ɱɢ ɩɨɪɢ ɪɨɤɭ) ɜɿɞɩɨ-
ɜɿɞɧɨ ɞɨ ɦɿɫɰɟɜɢɯ ɩɨɫɬɚɧɨɜ. ɋɥɿɞ ɞɨɬɪɢ-
ɦɭɜɚɬɢɫɹ ɦɿɫɰɟɜɢɯ ɩɪɢɩɢɫɿɜ. 

� Ʉɨɪɢɫɬɭɜɚɱ ɧɟɫɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɿɫɬɶ ɡɚ 
ɛɟɡɩɟɱɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɬɪɢɦɟɪɚ, ɡɨ-
ɤɪɟɦɚ, ɳɨɞɨ ɜɥɚɫɧɨɝɨ ɡɞɨɪɨɜ
ɹ ɬɚ 
ɡɞɨɪɨɜ
ɹ ɿɧɲɢɯ ɨɫɿɛ.

� ɉɪɚɰɸɜɚɬɢ ɡ ɬɪɢɦɟɪɨɦ ɞɨɡɜɨɥɹɽɬɶɫɹ 
ɬɿɥɶɤɢ ɜɿɞɩɨɱɢɥɿɣ ɬɚ ɡɞɨɪɨɜɿɣ ɨɫɨɛɿ. 
Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɡ ɬɪɢɦɟ-
ɪɨɦ ɩɿɞ ɜɩɥɢɜɨɦ ɧɚɪɤɨɬɢɤɿɜ ɚɛɨ 
ɥɿɤɚɪɫɶɤɢɯ ɡɚɫɨɛɿɜ, ɹɤɿ ɡɧɢɠɭɸɬɶ 
ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ ɪɟɚɤɰɿʀ.

� Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ ɩɪɢɥɚ-
ɞɭ ɧɟɩɨɜɧɨɥɿɬɧɿɦɢ.

� Ⱦɿɬɢ, ɿɧɲɿ ɨɫɨɛɢ ɬɚ ɬɜɚɪɢɧɢ ɧɟ ɩɨɜɢɧ-
ɧɿ ɩɟɪɟɛɭɜɚɬɢ ɧɚ ɦɿɫɰɿ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ 
ɪɨɛɿɬ ɬɪɢɦɟɪɨɦ.

� Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɬɪɢɦɟɪɨɦ 
ɨɫɨɛɚɦ ɡ ɨɛɦɟɠɟɧɢɦɢ ɫɟɧɫɨɪɧɢɦɢ ɬɚ 
ɪɨɡɭɦɨɜɢɦɢ ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɹɦɢ.

� ɉɿɞɜɢɳɟɧɚ ɧɟɛɟɡɩɟɤɚ ɧɟɳɚɫɧɨɝɨ ɜɢ-
ɩɚɞɤɭ ɜ ɩɨɝɚɧɢɯ ɩɨɝɨɞɧɢɯ ɭɦɨɜɚɯ. ȼɢ-
ɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɬɪɢɦɟɪ ɥɢɲɟ ɡɚ ɭɦɨɜɢ 
ɡɚɛɟɡɩɟɱɟɧɧɹ ɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɪɨɛɨɬɢ.

� ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɦɟɬɚɥɟɜɿ ɧɨɠɿ.
� ɍ ɪɚɡɿ ɧɟɡɜɢɱɚɣɧɨ ɫɢɥɶɧɨʀ ɜɿɛɪɚɰɿʀ 

ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩɪɢɩɢɧɢɬɢ ɪɨɛɨɬɭ.
� Ɋɭɯɨɦɢɯ ɱɚɫɬɢɧ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɬɨɪɤɚɬɢɫɹ 

ɥɢɲɟ ɩɿɫɥɹ ʀɯɧɶɨɝɨ ɡɭɩɢɧɟɧɧɹ.
� ȿɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɢ ɬɪɢɦɚɬɢ ɥɢɲɟ 

ɡɚ ɿɡɨɥɶɨɜɚɧɿ ɪɭɱɤɢ.

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
Ɍɪɢɜɚɥɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ ɦɨɠɟ 
ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɩɨɪɭɲɟɧɧɹ ɤɪɨɜɨɩɨɫɬɚ-
ɱɚɧɧɹ ɜ ɪɭɤɚɯ.
ȼɢɡɧɚɱɢɬɢ ɬɨɱɧɨ ɱɚɫ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ ɧɟɦɨɠɥɢɜɨ, ɱɟɪɟɡ ɬɟ ɳɨ ɰɟ ɡɚɥɟ-
ɠɢɬɶ ɜɿɞ ɛɚɝɚɬɶɨɯ ɿɮɚɤɬɨɪɿɜ:
– Ɉɫɨɛɢɫɬɚ ɫɯɢɥɶɧɿɫɬɶ ɞɨ ɩɨɪɭɲɟɧɧɹ 

ɤɪɨɜɨɨɛɛɿɝɭ (ɱɚɫɬɨ ɯɨɥɨɞɧɿ ɩɚɥɶɰɿ, 
ɡɭɞ ɩɚɥɶɰɿɜ).

– ɇɢɡɶɤɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ 
ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ. ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɧɨɫɢɬɢ ɬɟɩɥɿ 
ɪɭɤɚɜɢɱɤɢ ɞɥɹ ɡɚɯɢɫɬɭ.

– ɋɢɥɶɧɟ ɫɬɢɫɤɚɧɧɹ ɡɚɜɚɠɚɽ ɤɪɨɜɨɨɛ-
ɛɿɝɭ.

– Ȼɟɡɩɟɪɟɪɜɧɚ ɪɨɛɨɬɚ ɩɪɢɫɬɪɨɸ - ɰɟ 
ɝɭɪɲɟ, ɧɿɠ ɪɨɛɨɬɚ ɡ ɩɚɭɡɚɦɢ.

ɉɪɢ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨɦɭ ɞɨɜɝɨɦɭ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ 
ɩɪɢɫɬɪɨɹ ɬɚ ɩɪɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨɦɭ ɩɪɨɹɜɿ ɜɿɞ-
ɩɨɜɿɞɧɢɯ ɫɢɦɩɬɨɦɿɜ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɡɭɞ ɜ 
ɩɚɥɶɰɹɯ, ɯɨɥɨɞɧɿ ɩɚɥɶɰɿ) ɦɢ ɪɚɞɢɦɨ 
ɩɪɨɣɬɢ ɨɛɫɬɟɠɟɧɧɹ ɭ ɥɿɤɚɪɹ.

Ɂɚɯɢɫɧɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɿ ɞɥɹ ɡɚɯɢɫɬɭ 
ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚ ɿ ɧɟ ɩɨɜɢɧɧɿ ɛɭɬɢ ɜɢɜɟɞɟɧɿ ɡ 
ɥɚɞɭ ɚɛɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɡ ɿɧɲɨɸ ɦɟ-
ɬɨɸ.

Ʉɧɨɩɤɚ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ ɛɥɨɤɭɽ ɜɢɦɢɤɚɱ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɿ ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɽ ɧɟɤɨɧɬɪɨɥɶɨɜɚ-
ɧɨɝɨ ɡɚɩɭɫɤɭ ɬɪɢɦɟɪɚ.

1 ȼɢɦɢɤɚɱ ɩɪɢɥɚɞɭ
2 Ʉɧɨɩɤɚ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ
Ⱦɥɹ ɭɜɿɦɤɧɟɧɧɹ ɬɪɢɦɟɪɚ ɫɩɨɱɚɬɤɭ ɧɚɬɢ-
ɫɧɭɬɢ ɤɧɨɩɤɭ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ, ɚ ɩɨɬɿɦ ɜɢ-
ɦɢɤɚɱ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

ɉɪɚɜɢɥɚ ɛɟɡɩɟɤɢ

Ɂɚɝɚɥɶɧɿ ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɳɨɞɨ ɛɟɡɩɟɤɢ

Ɂɚɯɢɫɧɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ

Ʉɧɨɩɤɚ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ
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! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɩɨɪɿɡɭ! ɉɿɞ ɱɚɫ 
ɪɨɛɨɬɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɣ 
ɡɚɯɢɫɧɢɣ ɨɞɹɝ (ɞɨɜɝɿ ɲɬɚɧɢ ɬɚ ɦɿɰɧɟ 
ɜɡɭɬɬɹ)
Ⱦɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɦɿɫɰɟɜɢɯ ɩɪɢɩɢɫɿɜ ɡ ɬɟɯ-
ɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ.

ɍ ɫɩɟɰɿɚɥɿɡɨɜɚɧɢɯ ɦɚɝɚɡɢɧɚɯ ɩɪɨɩɨɧɭ-
ɸɬɶɫɹ ɡɚɯɢɫɧɿ ɲɨɥɨɦɢ ɡ ɜɛɭɞɨɜɚɧɢɦɢ ɡɚ-
ɫɨɛɚɦɢ ɡɚɯɢɫɬɭ ɨɪɝɚɧɿɜ ɫɥɭɯɭ ɿ ɳɢɬɤɚɦɢ 
ɞɥɹ ɡɚɯɢɫɬɭ ɨɱɟɣ.

" ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɬɪɚɜɦ ɬɚ ɩɨɲ-
ɤɨɞɠɟɧɧɹ ɦɚɣɧɚ ɱɟɪɟɡ ɩɪɟɞɦɟɬɢ, ɳɨ 
ɪɨɡɥɿɬɚɸɬɶɫɹ! Ȼɟɡɩɟɱɧɚ ɜɿɞɫɬɚɧɶ ɞɨ 
ɥɸɞɟɣ, ɬɜɚɪɢɧ ɬɚ ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ ɦɿɧɿɦɭɦ 
15 ɦɟɬɪɿɜ.

Ɂɚɯɢɫɧɢɣ ɨɞɹɝ

Ɂɚɯɢɫɧɿ ɪɭɤɚɜɢɰɿ

ɉɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɨɞɹɝɚɬɢ 
ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɿ ɡɚɯɢɫɧɿ ɪɭɤɚɜɢ-
ɰɿ ɡ ɡɚɯɢɫɬɨɦ ɜɿɞ ɩɪɨɩɢɥɸ-
ɜɚɧɧɹ.

Ɂɚɯɢɫɬ ɝɨɥɨɜɢ

ɉɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɧɟɨɛɯɿɞ-
ɧɨ ɧɨɫɢɬɢ ɡɚɯɢɫɧɢɣ ɲɨ-
ɥɨɦ.

ɉɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɧɟɨɛɯɿɞ-
ɧɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɡɚ-
ɫɨɛɢ ɞɥɹ ɡɚɯɢɫɬɭ ɨɪ-
ɝɚɧɿɜ ɫɥɭɯɭ.

Ⱦɥɹ ɡɚɯɢɫɬɭ ɜɿɞ ɭɥɚɦɤɿɜ 
ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨ-
ɜɭɜɚɬɢ ɨɤɭɥɹɪɢ ɚɛɨ ɲɨ-
ɥɨɦ ɡɿ ɳɢɬɤɨɦ.

ɋɢɦɜɨɥɢ ɧɚ ɩɪɢɫɬɪɨʀ
" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ 
ɩɨɪɿɡɭ! ȼɪɚɯɨɜɭɜɚɬɢ ɪɨ-
ɛɨɱɭ ɲɢɪɢɧɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ! 
ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɩɪɢ-
ɞɚɬɧɿ ɧɢɬɤɢ ɡɚɡɧɚɱɟɧɨɝɨ 
ɞɿɚɦɟɬɪɚ.

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ 
ɩɨɪɿɡɭ! ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨ-
ɜɭɜɚɬɢ ɦɟɬɚɥɟɜɢɯ ɧɨɠɿɜ, 
ɬɚɤɢɯ ɹɤ ɩɢɥɶɧɿ ɞɢɫɤɢ ɚɛɨ 
ɧɨɠɿ ɞɥɹ ɤɭɳɿɜ.
" ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ 
ɬɪɚɜɦ ɬɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ 
ɦɚɣɧɚ ɱɟɪɟɡ ɩɪɟɞɦɟɬɢ, 
ɳɨ ɪɨɡɥɿɬɚɸɬɶɫɹ! ɉɿɞ 
ɱɚɫ ɫɤɨɲɭɜɚɧɧɹ ɞɨɬɪɢ-
ɦɭɜɚɬɢɫɶ ɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɜɿɞ-
ɫɬɚɧɿ ɞɨ ɥɸɞɟɣ, ɬɜɚɪɢɧ 
ɬɚ ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ.

15m
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ȱɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɿɡ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɤɨɦɩɨɧɟɧ-
ɬɿɜ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɿ ɜɿɞɨɦɨɫɬɿ ɩɪɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɧɚ-
ɜɟɞɟɧɿ ɧɚ ɜɟɛ-ɜɭɡɥɿ ɡɚ ɚɞɪɟɫɨɸ: 
www.kaercher.com/REACH

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɩɨɪɿɡɭ ɜ ɪɟɡɭɥɶ-
ɬɚɬɿ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ!
! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ ɫɤɨɲɟɧɢɦ ɦɚ-
ɬɟɪɿɚɥɨɦ, ɳɨ ɪɨɡɥɿɬɚɽɬɶɫɹ! Ȼɟɡɩɟɱɧɚ 
ɜɿɞɫɬɚɧɶ ɞɨ ɥɸɞɟɣ, ɳɨ ɡɧɚɯɨɞɹɬɶɫɹ ɩɨ-
ɛɥɢɡɭ: 15 ɦ.
! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɩɨɪɿɡɭ! ɇɟ ɜɢɤɨ-
ɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɩɢɥɶɧɢɯ ɞɢɫɤɿɜ ɚɛɨ ɧɨɠɿɜ 
ɞɥɹ ɤɭɳɿɜ
� ɐɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɩɪɨɦɢ-

ɫɥɨɜɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ.
� Ɍɪɢɦɟɪ ɦɨɠɧɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɞɥɹ 

ɫɤɨɲɭɜɚɧɧɹ ɪɨɫɥɢɧɧɨɫɬɿ, ɳɨ ɡɪɨɫɬɚɽ 
ɧɚ ɫɬɿɧɚɯ, ɩɚɪɤɚɧɚɯ, ɞɟɪɟɜɚɯ ɚɛɨ ɛɨɪ-
ɞɸɪɚɯ. 

� Ɍɪɢɦɟɪ ɦɨɠɧɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɞɥɹ 
ɫɤɨɲɭɜɚɧɧɹ ɭ ɦɿɫɰɹɯ, ɜɚɠɤɨ ɞɨɫɬɭɩ-
ɧɢɯ ɞɥɹ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɨɤ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɭ 
ɤɚɧɚɜɚɯ, ɧɚ ɩɪɨɝɚɥɢɧɚɯ ɬɚ ɭ ɜɢɫɹɱɨ-
ɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ.

� ɉɟɪɟɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɿ ɜɧɟɫɟɧɧɹ ɧɟ ɫɯɜɚ-
ɥɟɧɢɯ ɜɢɝɨɬɿɜɧɢɤɨɦ ɡɦɿɧ ɡɚɛɨɪɨɧɟɧɟ 
ɡ ɦɿɪɤɭɜɚɧɶ ɛɟɡɩɟɤɢ.

� Ɍɪɢɦɟɪ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ ɪɨɛɿɬ 
ɩɪɨɫɬɨ ɧɟɛɚ.

� ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɬɪɢɦɟɪ ɡɚ ɜɨɥɨ-
ɝɢɯ ɭɦɨɜ ɱɢ ɩɿɞ ɞɨɳɟɦ.

� ɇɟ ɤɨɫɢɬɢ ɜɨɥɨɝɭ ɪɨɫɥɢɧɧɿɫɬɶ.

Ɋɢɫɭɧɤɢ ɞɢɜ. ɧɚ ɚɪɤɭɲɚɯ-ɜɤɥɚɞɤɚɯ!
! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɩɨɪɿɡɭ. ɇɚ ɱɚɫ 
ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɛɭɞɶ-ɹɤɢɯ ɩɿɞɝɨɬɨɜɱɢɯ ɪɨ-
ɛɿɬ ɜɢɣɦɚɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɿɡ ɩɪɢɫɬɪɨɸ. 

" ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ! Ɂɚɛɨɪɨɧɟɧɨ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɭɜɚɬɢ ɬɪɢɦɟɪ ɛɟɡ ɡɚɯɢɫɧɨɝɨ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
" ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ! ɇɚ ɡɚɯɢɫɧɨɦɭ 
ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɣ ɧɿɠ.
ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɭɜɟɞɟɧɧɹɦ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚ-
ɰɿɸ ɫɥɿɞ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɡɚɯɢɫɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ:
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Î ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɡɚɯɢɫɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɧɚ 

ɬɪɢɦɚɱ.
Î Ɂɝɜɢɧɬɢɬɢ ɡɚɯɢɫɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɡ ɬɪɢɦɚ-

ɱɟɦ.
Ɂɚɯɢɫɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɦɚɽ ɛɭɬɢ ɩɨɜɟɪɧɭ-
ɬɢɣ ɭɛɿɤ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚ! 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
ɉɈȼȱȾɈɆɅȿɇɇə
Ɂɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɡɚɪɹɞ-
ɠɟɧɿ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ.
ɍȼȺȽȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɬɪɢɦɟɪɚ ɬɚ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ. ɉɟɪɟɞ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹɦ 
ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɬɚ 
ɤɨɧɬɚɤɬɢ ɧɚ ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɶ, ɡɚ 
ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɨɱɢɫɬɢɬɢ.
Î ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɜ ɩɪɢɣɦɚɥɶ-

ɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɞɨ ɮɿɤɫɚɰɿʀ.

Ɂɚɯɢɫɬ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ 
ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ

Ɇɚɬɟɪɿɚɥɢ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɩɿɞɞɚɸɬɶ-
ɫɹ ɩɟɪɟɪɨɛɰɿ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ. Ȼɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, ɧɟ 
ɜɢɤɢɞɚɣɬɟ ɩɚɤɭɜɚɥɶɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚ-
ɥɢ ɪɚɡɨɦ ɿɡ ɞɨɦɚɲɧɿɦ ɫɦɿɬɬɹɦ, 
ɜɿɞɞɚɣɬɟ ʀɯ ɞɥɹ ɧɚ ɩɟɪɟɪɨɛɤɭ.
ɋɬɚɪɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɦɿɫɬɹɬɶ ɰɿɧɧɿ 
ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ, ɳɨ ɦɨɠɭɬɶ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨ. Ȼɚɬɚ-
ɪɟʀ, ɦɚɫɬɢɥɨ ɬɚ ɫɯɨɠɿ ɦɚɬɟɪɿɚ-
ɥɢ ɧɟ ɩɨɜɢɧɧɿ ɩɨɬɪɚɩɢɬɢ ɭ ɧɚ-
ɜɤɨɥɢɲɧɽ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɟ. Ɍɨɦɭ, 
ɛɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, ɭɬɢɥɿɡɭɣɬɟ ɫɬɚɪɿ 
ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɫɩɟ-
ɰɿɚɥɶɧɢɯ ɫɢɫɬɟɦ ɡɛɨɪɭ ɫɦɿɬɬɹ.

ɉɪɚɜɢɥɶɧɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ

ȼɜɟɞɟɧɧɹ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ

ȼɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɡɚɯɢɫɧɨɝɨ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ

Ɂɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ
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" ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ! Ɂɚɜɠɞɢ ɡɧɿɦɚ-
ɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɩɿɞ ɱɚɫ ɩɟɪɟɪɜ ɭ ɪɨɛɨɬɿ 
ɬɚ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɪɨɛɿɬ ɡ ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ ɨɛ-
ɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɞɨɝɥɹɞɭ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Î ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɤɥɚɜɿɲɭ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ.
Î ȼɢɣɧɹɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɿɡ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

Ɋɭɱɤɭ ɦɨɠɧɚ ɪɟɝɭɥɸɜɚɬɢ ɞɥɹ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ 
ɡɪɭɱɧɨɝɨ ɪɨɛɨɱɨɝɨ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Î ɉɨɫɥɚɛɢɬɢ ɫɦɭɲɤɨɜɢɣ ɝɜɢɧɬ ɧɚ ɦɟ-

ɯɚɧɿɡɦɿ ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɪɭɱɤɢ.
Î ɉɨɜɟɪɬɚɸɱɢ, ɜɿɞɪɟɝɭɥɸɜɚɬɢ ɪɭɱɤɭ.
Î Ɂɧɨɜ ɡɚɬɹɝɧɭɬɢ ɫɦɭɲɤɨɜɢɣ ɝɜɢɧɬ ɦɟ-

ɯɚɧɿɡɦɭ ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɪɭɱɤɢ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Î ɉɨɫɥɚɛɢɬɢ ɫɦɭɲɤɨɜɢɣ ɝɜɢɧɬ ɧɚ ɦɟ-

ɯɚɧɿɡɦɿ ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɪɭɱɤɢ.
Î Ⱦɥɹ ɡɪɭɱɧɨɝɨ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ ɩɨɜɟɪɧɭ-

ɬɢ ɪɭɱɤɭ ɧɚ 90°, ɩɚɪɚɥɟɥɶɧɨ ɜɚɥɭ.
Î Ɂɧɨɜ ɡɚɬɹɝɧɭɬɢ ɫɦɭɲɤɨɜɢɣ ɝɜɢɧɬ ɦɟ-

ɯɚɧɿɡɦɭ ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɪɭɱɤɢ.

ɉɪɢɞɚɬɧɢɣ ɞɥɹ ɰɶɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɪɟɦɿɧɶ 
ɦɨɠɧɚ ɩɪɢɞɛɚɬɢ ɭ ɬɨɪɝɨɜɟɥɶɧɿɣ ɦɟɪɟɠɿ 
ɹɤ ɩɪɢɥɚɞɞɹ.
" ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ! ȼ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɯ 
ɫɢɬɭɚɰɿɹɯ ɪɟɦɿɧɶ ɫɥɭɠɢɬɶ ɬɚɤɨɠ ɹɤ ɪɹ-
ɬɭɜɚɥɶɧɢɣ ɡɚɯɿɞ. ȼ ɚɜɚɪɿɣɧɿɣ ɫɢɬɭɚɰɿʀ 
ɜɿɞɤɪɢɬɢ ɡɚɦɨɤ ɿ ɜɿɞɪɚɡɭ ɫɤɢɧɭɬɢ ɪɟɦɿɧɶ 
ɡ ɩɥɟɱɟɣ. ȼɿɞɤɥɚɫɬɢ ɜ ɫɬɨɪɨɧɭ ɩɪɢ-
ɫɬɪɿɣ, ɜɢɣɬɢ ɡ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɡɨɧɢ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Î ɉɨɤɥɚɫɬɢ ɪɟɦɿɧɶ ɧɚ ɩɥɟɱɿ.
Î Ɂɚɦɤɧɭɬɢ ɡɚɦɨɤ.
Î Ƚɚɱɨɤ ɪɟɦɟɧɹ ɡɚɱɟɩɢɬɢ ɡɚ ɩɟɬɥɸ ɧɚ 

ɜɚɥɭ.

Î Ɂɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɦɟɯɚɧɿɡɦɭ ɪɟɝɭɥɸɜɚɧ-
ɧɹ ɪɟɦɟɧɹ ɧɚɥɚɲɬɭɜɚɬɢ ɡɪɭɱɧɟ ɪɨɛɨ-
ɱɟ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ.

ɉɈȼȱȾɈɆɅȿɇɇə
ɇɟ ɡɚɬɹɝɭɜɚɬɢ ɪɟɦɿɧɶ ɧɚɞɬɨ ɳɿɥɶɧɨ! 
Ɍɪɢɦɟɪ ɩɨɜɢɧɟɧ ɪɭɯɚɬɢɫɹ ɜɿɥɶɧɨ (ɞɢɜ. 
«Ɍɟɯɧɿɤɚ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ ɪɨɛɨɬɢ»).

" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɬɪɚɜɦ ɬɚ ɭɲ-
ɤɨɞɠɟɧɶ! Ⱦɨ ɩɨɱɚɬɤɭ ɪɨɛɿɬ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ 
ɪɨɛɨɱɭ ɡɨɧɭ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɩɟɪɟɲɤɨɞ (ɬɚ-
ɤɢɯ ɨɛ'ɽɤɬɿɜ, ɹɤ ɞɪɿɬ, ɤɚɦɿɧɧɹ, ɧɢɬɤɢ ɱɢ 
ɫɤɥɨ), ɹɤɿ ɦɨɠɭɬɶ ɛɭɬɢ ɜɿɞɤɢɧɭɬɿ ɬɪɢ-
ɦɟɪɨɦ.
Î ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɤɥɚɜɿɲɭ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ.
Î ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɧɚ ɜɢɦɢɤɚɱ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, 

ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɪɨɡɩɨɱɢɧɚɽ ɪɨɛɨɬɭ.
ɉɈȼȱȾɈɆɅȿɇɇə
ȼɢɦɢɤɚɱ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɦɚɽ ɬɚɤɨɠ ɮɭɧɤɰɿɸ 
ɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ ɱɢɫɥɚ ɨɛɟɪɬɿɜ. ɑɢɦ ɫɢɥɶɧɿ-
ɲɟ ɧɚɬɢɫɧɭɬɢɣ ɜɢɦɢɤɚɱ, ɬɢɦ ɲɜɢɞɲɟ 
ɨɛɟɪɬɚɽɬɶɫɹ ɧɿɠ ɡ ɧɢɬɤɨɸ. Ɍɨɦɭ ɜɢɦɢ-
ɤɚɱ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɧɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɽɬɶɫɹ ɧɚ-
ɬɢɫɤɚɬɢ ɜɿɞɪɚɡɭ ɩɨɜɧɿɫɬɸ.

Î Ɋɿɠɭɱɭ ɝɨɥɨɜɤɭ ɜɟɫɬɢ ɡɚɜɠɞɢ ɩɚɪɚ-
ɥɟɥɶɧɨ ʉɪɭɧɬɭ.

Î ɍ ɪɚɡɿ ɫɤɨɲɭɜɚɧɧɹ ɧɚɩɿɜɤɪɭɝɨɜɢɦɢ ɪɭ-
ɯɚɦɢ ɜɟɫɬɢ ɬɪɢɦɟɪ ɧɚɞ ɪɨɫɥɢɧɧɿɫɬɸ.

ȼɢɞɚɥɢɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.

ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ

ɇɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɹ ɪɭɱɤɢ

ɉɨɥɨɠɟɧɧɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ

ɇɚɜɿɲɭɜɚɧɧɹ ɪɟɦɟɧɹ (ɨɩɰɿɹ)

Ɍɟɯɧɿɤɚ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ ɪɨɛɨɬɢ

222 UK



– 6

ɉɿɞ ɱɚɫ ɫɤɨɲɭɜɚɧɧɹ ɧɢɬɤɚ ɬɪɢɦɟɪɚ ɡɧɨ-
ɲɭɽɬɶɫɹ – ɪɨɡɤɭɣɨɜɞɠɭɽɬɶɫɹ, ɨɛɪɢɜɚɽɬɶ-
ɫɹ ɬɚ ɫɬɚɽ ɤɨɪɨɬɲɨɸ.
Ɂɚɤɨɪɨɬɤɚ ɧɢɬɤɚ ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɶ ɞɨ ɧɟɡɚɞɨ-
ɜɿɥɶɧɨɝɨ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɭ ɫɤɨɲɭɜɚɧɧɹ.
ɉɈȼȱȾɈɆɅȿɇɇə
Ⱦɨɜɠɢɧɭ ɧɢɬɤɢ ɦɨɠɧɚ ɡɛɿɥɶɲɢɬɢ ɩɿɞ 
ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ.
Î Ⱦɥɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨɝɨ ɩɨɞɨɜɠɟɧɧɹ ɧɢɬ-

ɤɢ ɤɨɪɨɬɤɨɱɚɫɧɨ ɬɨɪɤɧɭɬɢɫɹ ɪɿɠɭɱɨɸ 
ɝɨɥɨɜɤɨɸ ʉɪɭɧɬɭ.

ɉɈȼȱȾɈɆɅȿɇɇə
əɤɳɨ ɧɢɬɤɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɧɟ ɩɨɞɨɜ-
ɠɭɽɬɶɫɹ, ʀʀ ɫɥɿɞ ɡɚɦɿɧɢɬɢ.

ɍ ɪɚɡɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɪɟɦɟɧɹ (ɨɩɰɿɹ):
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Î Ɂɚɱɟɩɢɬɢ ɝɚɱɨɤ ɪɟɦɟɧɹ ɡɚ ɩɟɬɥɸ.
ɚɛɨ
Î ȼɿɞɤɪɢɬɢ ɡɚɦɨɤ.
Î Ɂɧɹɬɢ ɪɟɦɿɧɶ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨɽɦ.
Ɂɚɝɚɥɶɧɚ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɹ:
Î ɉɨɤɥɚɫɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɭ ɛɟɡɩɟɱɧɟ ɦɿɫɰɟ.
ɉɈȼȱȾɈɆɅȿɇɇə
ɉɿɞ ɱɚɫ ɬɪɢɜɚɥɢɯ ɩɟɪɟɪɜ ɭ ɪɨɛɨɬɿ ɜɢ-
ɬɹɝɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɬɚ ɡɚ-
ɯɢɫɬɢɬɢ ɜɿɞ ɧɟɫɚɧɤɰɿɨɧɨɜɚɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɚɧɧɹ.

Î ȼɢɣɧɹɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɿɡ ɩɪɢɥɚɞɭ.
Î Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɜɿɞ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɶ.

Ⱦɥɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨʀ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨ-
ɪɚ, ɪɸɤɡɚɤɚ ɞɥɹ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɬɚ ɡɚɪɹɞ-
ɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɫɥɿɞ ɨɡɧɚɣɨɦɢɬɢɫɶ ɿ ɞɨ-
ɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɶ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ 
5.966-814.0, 5.967-864.0 ɬɚ 5.966-815.0.

" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦ ɬɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ! ɉɪɢ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɿ ɫɥɿɞ ɡɜɟɪɧɭɬɢ ɭɜɚɝɭ 
ɧɚ ɜɚɝɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
� Ⱦɥɹ ɡɪɭɱɧɨɝɨ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ ɩɨ-

ɜɟɪɧɭɬɢ ɪɭɱɤɭ ɧɚ 90°, ɩɚɪɚɥɟɥɶɧɨ ɜɚ-
ɥɭ.

" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦ ɬɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ! ɉɪɢ 
ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɿ ɡɜɟɪɧɭɬɢ ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɜɚɝɭ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ.
ɐɟɣ ɩɪɢɥɚɞ ɦɚɽ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢɫɹ ɥɢɲɟ ɭ ɜɧɭ-
ɬɪɿɲɧɿɯ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹɯ.

Ⱦɥɹ ɡɚɛɟɡɩɟɱɟɧɧɹ ɛɟɡɩɟɤɢ ɩɪɢɥɚɞɭ ɜɢ-
ɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿ ɨɪɢɝɿ-
ɧɚɥɶɧɿ ɡɚɩɚɫɧɿ ɞɟɬɚɥɿ ɬɚ ɩɪɢɥɚɞɞɹ.
" ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ! ɉɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬ-
ɤɨɦ ɛɭɞɶ-ɹɤɢɯ ɪɨɛɿɬ ɡ ɬɪɢɦɟɪɨɦ, ɜɢ-
ɬɹɝɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ! ɉɿɞ ɱɚɫ ɜɢɤɨ-
ɧɚɧɧɹ ɛɭɞɶ-ɹɤɢɯ ɪɨɛɿɬ ɧɚ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɫɥɿɞ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɡɚɯɢɫɧɿ ɪɭɤɚɜɢɰɿ ɬɚ 
ɨɤɭɥɹɪɢ.

Î ȼɢɞɚɥɢɬɢ ɪɟɲɬɤɢ ɫɤɨɲɟɧɨʀ ɪɨɫɥɢɧ-
ɧɨɫɬɿ ɿɡ ɡɚɯɢɫɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɿ ɪɿɠɭɱɨʀ 
ɝɨɥɨɜɤɢ.

Î ɍ ɪɚɡɿ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɱɚɫɬɢɧɢ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɨɱɢɫɬɢɬɢ ɜɨɥɨɝɨɸ ɫɟɪɜɟɬɤɨɸ.

Î Ʉɪɿɩɥɟɧɧɹ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɿ ɤɨɧɬɚɤɬɢ ɪɟ-
ɝɭɥɹɪɧɨ ɨɱɢɳɚɬɢ ɜɿɞ ɛɪɭɞɭ ɬɚ ɫɬɨɪɨɧ-
ɧɿɯ ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ.

ɇɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɹ ɞɨɜɠɢɧɢ ɧɢɬɤɢ

ɉɟɪɟɪɜɢ ɜ ɪɨɛɨɬɿ

Ɂɧɹɬɬɹ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ

Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪ / Ɂɚɪɹɞɧɢɣ 
ɩɪɢɫɬɪɿɣ

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ

Ɂɛɟɪɿɝɚɧɧɹ

Ⱦɨɝɥɹɞ ɬɚ ɬɟɯɧɿɱɧɟ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ

ɉɪɨɮɿɥɚɤɬɢɱɧɿ ɪɨɛɨɬɢ

Ɉɱɢɳɟɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ
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ɉɈȼȱȾɈɆɅȿɇɇə
ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɧɢɬɤɢ ɞɿɚɦɟ-
ɬɪɨɦ ɦɚɤɫ. 2,4 ɦɦ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Î ɇɚ ɪɿɠɭɱɿɣ ɝɨɥɿɜɰɿ ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɪɨɡɛɥɨ-

ɤɭɜɚɥɶɧɿ ɩɥɚɫɬɢɧɢ.
Î Ɂɧɹɬɢ ɬɪɢɦɚɱ ɤɨɬɭɲɤɢ.
Î ȼɢɞɚɥɢɬɢ ɪɟɲɬɤɢ ɧɢɬɤɢ ɡ ɤɨɬɭɲɤɢ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Î ɍ ɤɨɬɭɲɤɭ ɡɚɜɟɫɬɢ ɬɚ ɧɚɦɨɬɚɬɢ ɧɨɜɭ 

ɧɢɬɤɭ, ɹɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɦɚɥɸɧɤɭ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Î Ʉɿɧɰɿ ɧɢɬɤɢ ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɱɟɪɟɡ ɧɚɫɿɱɤɢ ɭ 

ɬɪɢɦɚɱɿ, ɡɚɥɢɲɢɬɢ 150 ɦɦ ɿ ɜɢɪɿɜɧɹ-
ɬɢ. Ⱦɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɶ ɦɚɥɸɧɤɿɜ! 

Î ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɤɨɬɭɲɤɭ ɭ ɬɪɢɦɚɱ.
Î ȼɫɬɚɜɥɹɬɢ ɬɪɢɦɚɱ ɤɨɬɭɲɤɢ ɭ ɪɿɠɭɱɭ 

ɝɨɥɿɜɤɭ ɞɨ ɡɚɤɥɚɰɧɟɧɧɹ.

– Ɇɨɠɧɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɥɢɲɟ ɬɟ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɬɚ ɡɚɩɚɫɧɿ ɱɚɫɬɢɧɢ, ɳɨ 
ɞɨɡɜɨɥɟɧɿ ɞɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜɢɪɨɛ-
ɧɢɤɨɦ. Ɉɪɢɝɿɧɚɥɶɧɟ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɬɚ 
ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɿ ɡɚɩɚɫɧɿ ɱɚɫɬɢɧɢ ɽ ɝɚɪɚɧ-
ɬɿɽɸ ɬɨɝɨ, ɳɨ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɛɭɞɟ ɩɪɚɰɸɜɚ-
ɬɢ ɛɟɡɩɟɱɧɨ ɬɚ ɫɩɪɚɜɧɨ.

– ɉɨɞɚɥɶɲɚ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɹ ɩɨ ɡɚɩɚɫɧɢɦ 
ɱɚɫɬɢɧɚɦ ɽ ɧɚ ɫɚɣɬɿ 
www.kaercher.com ɜ ɪɨɡɞɿɥɿ ɋɟɪɜɿɫ.

ɍ ɤɨɠɧɿɣ ɤɪɚʀɧɿ ɞɿɸɬɶ ɭɦɨɜɢ ɝɚɪɚɧɬɿʀ, ɜɢ-
ɞɚɧɿ ɧɚɲɢɦɢ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɢɦɢ ɬɨɜɚɪɢɫɬ-
ɜɚɦɢ ɡɿ ɡɛɭɬɭ. Ɇɨɠɥɢɜɿ ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɿ ɩɪɢ-
ɥɚɞɭ ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɝɚɪɚɧɬɿɣɧɨɝɨ ɫɬɪɨɤɭ ɦɢ 
ɭɫɭɜɚɽɦɨ ɛɟɡɤɨɲɬɨɜɧɨ, ɹɤɳɨ ɩɪɢɱɢɧɚ 
ɩɨɥɹɝɚɽ ɜ ɞɟɮɟɤɬɚɯ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ ɚɛɨ ɩɨ-
ɦɢɥɤɚɯ ɩɪɢ ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɧɿ.

Ɂɚɦɿɧɚ ɧɢɬɤɢ ɉɪɢɥɚɞɞɹ ɣ ɡɚɩɚɫɧɿ ɞɟɬɚɥɿ

ȼɢɞɚɬɤɨɜɢɣ ɦɚɬɟɪɿɚɥ

ɇɢɬɤɚ 6.990-554.0

Ƚɚɪɚɧɬɿɹ
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ɐɢɦ ɦɢ ɩɨɜɿɞɨɦɥɹɽɦɨ, ɳɨ ɧɢɠɱɟ ɡɚɡɧɚ-
ɱɟɧɚ ɦɚɲɢɧɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɿ ɫɜɨɽʀ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿʀ 
ɬɚ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɨɝɨ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɭ 
ɜɢɩɭɳɟɧɨʀ ɭ ɩɪɨɞɚɠ ɦɨɞɟɥɿ, ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ 
ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɢɦ ɨɫɧɨɜɧɢɦ ɜɢɦɨɝɚɦ ɳɨɞɨ 
ɛɟɡɩɟɤɢ ɬɚ ɡɚɯɢɫɬɭ ɡɞɨɪɨɜ
ɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟ-
ɧɢɯ ɧɢɠɱɟ ɞɢɪɟɤɬɢɜ ȯɋ. ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɭɡ-
ɝɨɞɠɟɧɨʀ ɡ ɧɚɦɢ ɡɦɿɧɢ ɦɚɲɢɧɢ ɰɹ ɡɚɹɜɚ 
ɜɬɪɚɱɚɽ ɫɜɨɸ ɫɢɥɭ.

Ɍɿ, ɯɬɨ ɩɿɞɩɢɫɚɥɢɫɹ ɞɿɸɬɶ ɡɚ ɡɚɩɢɬɨɦ ɬɚ 
ɞɨɪɭɱɟɧɧɹɦ ɤɟɪɿɜɧɢɰɬɜɚ.

 ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɢɣ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɿʀ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.: +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212
ɦ. ȼɿɧɧɟɧɞɟɧ, 01.10.2017

Ɂɚɹɜɚ ɩɪɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿɫɬɶ ȯɜɪɨɩɟɣɫɶɤɨɝɨ ɫɩɿɜɬɨɜɚɪɢɫɬɜɚ

ɉɪɨɞɭɤɬ: Ɍɪɢɦɟɪ
Ɍɢɩ: ST 400 Bp

ȼɿɞɩɨɜɿɞɧɚ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚ ȯɋ
2000/14/ȯɋ
2006/42/ȯɋ (+2009/127/ȯɋ)
2011/65/EU
2014/30/EU

ɉɪɢɤɥɚɞɧɿ ɝɚɪɦɨɧɿɡɭɸɱɿ ɧɨɪɦɢ
EN 786
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1

Ɂɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɧɢɣ ɦɟɬɨɞ ɨɰɿɧɤɢ ɜɿɞɩɨ-
ɜɿɞɧɨɫɬɿ
2000/14/ȯɋ: Ⱦɨɩɨɜɧɟɧɧɹ V

Ɋɿɜɟɧɶ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ ɞȻ(A)
ȼɢɦɿɪɹɧɢɣ: 94
Ƚɚɪɚɧɬɨɜɚ-
ɧɢɣ:

95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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əɤɳɨ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɭɫɭɧɭ-
ɬɢ, ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɭ 
ɫɥɭɠɛɿ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɤɥɿɽɧɬɿɜ.

Ⱦɨɩɨɦɨɝɚ ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ
ɇɟɫɩɪɚɜɧɿɫɬɶ ɉɪɢɱɢɧɚ ȼɢɪɿɲɟɧɧɹ
ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɧɟ ɩɪɚ-
ɰɸɽ

Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɣ ɧɟ-
ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ

ɇɚɞɹɝɧɿɬɶ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɭ ɩɪɢɫɬɪɿɣ 
ɿ ɡɚɮɿɤɫɭɣɬɟ ɣɨɝɨ.

Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɪɨɡɪɹɞɠɟɧɢɣ Ɂɚɪɹɞɤɚ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ
Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɢɣ ɧɟɫɩɪɚɜɧɢɣ Ɂɚɦɿɧɢɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ

ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɡɭɩɢ-
ɧɹɽɬɶɫɹ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨ-
ɛɨɬɢ

Ɂɚɞɨɜɝɚ ɧɢɬɤɚ, ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɶ ɞɨ 
ɩɟɪɟɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ ɞɜɢɝɭɧɚ.

ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɡɚɯɢɫɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ, 
ɧɢɬɤɚ ɭɤɨɪɨɱɭɽɬɶɫɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱ-
ɧɨ.

Ɂɚɜɚɠɤɚ ɧɢɬɤɚ, ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɢɣ 
ɞɿɚɦɟɬɪ ɧɢɬɤɢ.

ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɧɢɬɤɢ ɞɿɚɦɟ-
ɬɪɨɦ ɦɟɧɲɟ 2,4 ɦɦ.

Ɋɿɠɭɱɚ ɝɨɥɨɜɤɚ ɡɚɛɥɨɤɨɜɚɧɚ ɪɟ-
ɲɬɤɚɦɢ ɪɨɫɥɢɧ.

ȼɢɞɚɥɢɬɢ ɪɟɲɬɤɢ ɪɨɫɥɢɧ.

Ⱦɜɢɝɭɧ ɩɟɪɟɜɚɧɬɚɠɟɧɢɣ ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɞɥɹ ɫɤɨɲɭɜɚɧ-
ɧɹ ɬɿɥɶɤɢ ɩɪɢɞɚɬɧɨʀ ɪɨɫɥɢɧɧɨɫɬɿ 
(ɞɢɜ. ɬɚɤɨɠ ©ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɡɚ 
ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɧɹɦª).

Ⱦɜɢɝɭɧ ɩɟɪɟɝɪɿɬɢɣ ɉɪɢɩɢɧɢɬɢ ɪɨɛɨɬɭ, ɨɯɨɥɨɧɭɬɢ 
ɞɜɢɝɭɧ

Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɩɟɪɟɝɪɿɬɢɣ ɉɪɢɩɢɧɢɬɢ ɪɨɛɨɬɭ, ɨɯɨɥɨɧɭɬɢ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɞɨ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɧɢ-
ɠɱɟ 67° C

Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ
Ɋɨɛɨɱɚ ɧɚɩɪɭɝɚ V 50
Ɋɨɛɨɱɚ ɲɢɪɢɧɚ mm 380
Ɋɿɠɭɱɚ ɧɢɬɤɚ, ɞɿɚɦɟɬɪ mm 2,4
Ɇɚɤɫ. ɱɢɫɥɨ ɨɛɟɪɬɿɜ (+/- 100 ɨɛ/ɯɜ) 1/min 5800
Ɋɨɡɪɚɯɨɜɚɧɿ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɡɝɿɞɧɨ EN 60745-2-13
Ɋɿɜɟɧɶ ɲɭɦɭ
Ɋɿɜɟɧɶ ɲɭɦɭ LpA ɞȻ(Ⱥ) 82,1
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ KpA ɞȻ(Ⱥ) 2,5
Ɋɿɜɟɧɶ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ ɲɭɦɭ LWA + ɧɟɛɟɡɩɟɤɚ KWA ɞȻ(Ⱥ) 95
Ɂɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɪɭɤɚ-ɩɥɟɱɟ
Ʌɿɜɚ ɪɭɱɤɚ ɦ/ɫ2 3,4
ɉɪɚɜɚ ɪɭɱɤɚ ɦ/ɫ2 1,3
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ K ɦ/ɫ2 1,5
Ɋɨɡɦɿɪɢ ɬɚ ɜɚɝɚ
Ⱦɨɜɠɢɧɚ x ɲɢɪɢɧɚ x ɜɢɫɨɬɚ ɦɦ 1833x591x609
ȼɚɝɚ (ɛɟɡ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ) kg 3,9
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Baca panduan pengoperasian 
asli dan petunjuk keselamatan 

yang disertakan sebelum menggunakan 
perangkat Anda untuk pertama kalinya. 
Tangani perangkat menurut panduan 
pengoperasian asli dan petunjuk 
keselamatan. Simpan kedua dokumen 
tersebut untuk digunakan di kemudian 
waktu atau untuk pemilik selanjutnya.

Lihat gambar di bagian dalam halaman 
sampul
1 Tali bahu dengan pelepasan cepat 

(opsi, tidak termasuk dalam cakupan 
pengiriman)

2 Sakelar perangkat
3 Tombol pelepas
4 Dudukan baterai (lihat gambar detail)
5 Gagang kiri
6 Tombol pelepas baterai
7 Kontak plug-in
8 Rangka slide-in
9 Mekanisme pelepasan baterai
10 Pengencang pelindung senar
11 Kepala pemotong
12 Senar pemotong
13 Pelindung senar
14 Penggerak
15 Poros
16 Penyetel gagang
17 Eyelet pengencang tali bahu

! BAHAYA
Petunjuk tentang situasi berbahaya yang 
segera mengancam yang dapat 
menyebabkan terluka parah atau 
kematian.
" PERINGATAN
Petunjuk tentang situasi yang mungkin 
berbahaya yang dapat menyebabkan 
terluka parah atau kematian.
" HATI-HATI
Petunjuk tentang situasi yang mungkin 
berbahaya yang dapat menyebabkan 
cedera ringan.
PERHATIAN
Petunjuk tentang situasi yang mungkin 
berbahaya yang dapat menyebabkan 
kerusakan properti.

Daftar Isi
Penjelasan tentang perangkat  ID 1
Tingkat bahaya . . . . . . . . . . . . ID 1
Petunjuk Keselamatan  . . . . . . ID 2

Petunjuk keselamatan 
umum  . . . . . . . . . . . . . . ID 2

Sistem keselamatan . . . . . . . . ID 2
Tombol pelepas . . . . . . . ID 3

Pakaian pelindung  . . . . . . . . . ID 3
Sarung tangan pelindung ID 3
pelindung kepala . . . . . . ID 3

Simbol pada perangkat . . . . . . ID 3
Perlindungan Lingkungan . . . . ID 4
Penggunaan yang Benar  . . . . ID 4
Pengoperasian awal . . . . . . . . ID 5

Memasang pelindung senar ID 5
Memasukkan baterai . . . ID 5
Melepaskan baterai . . . . ID 5

Layanan  . . . . . . . . . . . . . . . . . ID 5
Mengatur gagang  . . . . . ID 5
Menggantungkan tali bahu 
(opsi) . . . . . . . . . . . . . . . ID 5
Teknik kerja . . . . . . . . . . ID 6
Mengatur panjang senar ID 6
Istirahat . . . . . . . . . . . . . ID 6
Mematikan perangkat . . ID 6

Baterai/perangkat pengisian 
daya  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ID 6
Pengiriman . . . . . . . . . . . . . . . ID 6
Penyimpanan  . . . . . . . . . . . . . ID 6
Pemeliharaan dan perawatan . ID 7

Perawatan perangkat  . . ID 7
Mengganti senar . . . . . . ID 7

Aksesoris dan suku cadang  . . ID 7

Bahan habis pakai  . . . . ID 7
Garansi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . ID 7
Informasi kesesuaian EU . . . . . ID 8
Pemecahan Masalah . . . . . . . . ID 9
Data Teknis  . . . . . . . . . . . . . . . ID 9

PenMelasan tentang perangkat

Tingkat bahaya
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Saat menangani mesin pemotong 
rumput senar, terdapat risiko cedera. 
Oleh karena itu saat menangani mesin 
pemotong rumput senar, langkah-
langkah keselamatan khusus dan 
aturan penanganan harus benar-benar 
diperhatikan. 
Selain petunjuk keselamatan ini, peraturan 
keselamatan dan peraturan pelatihan 
khusus negara harus diperhatikan 
(misalnya otoritas, asosiasi profesi, atau 
jaminan sosial).
Penggunaan mesin pemotong rumput 
senar dapat dibatasi waktunya (hari atau 
tahun) oleh peraturan setempat. Patuhi 
peraturan setempat. 

� Pengguna bertanggung jawab atas 
penggunaan mesin pemotong rumput 
senar yang aman, terutama demi 
kesehatan sendiri dan orang lain.

� Operasikan mesin pemotong rumput 
senar hanya dalam keadaan fisik yang 
cukup istirahat dan sehat. Jika berada 
di bawah pengaruh obat-obatan yang 
mengurangi reaktivitas, mesin 
pemotong rumput senar tidak boleh 
dioperasikan.

� Perangkat tidak boleh digunakan oleh 
anak di bawah umur.

� Selama penggunaan, jauhkan anak-
anak, orang lain, dan hewan dari area 
kerja.

� Orang dengan gangguan sensorik dan 
intelektual tidak diizinkan untuk 
menggunakan mesin pemotong rumput 
senar ini.

� Peningkatan risiko kecelakaan dalam 
kondisi cuaca buruk. Hanya gunakan 
mesin pemotong rumput senar jika 
operasi yang aman terjamin.

� Jangan gunakan logam pemotong.
� Hentikan pekerjaan jika mesin sangat 

bergetar secara tidak normal.

� Tunggu hingga komponen mesin yang 
bergerak berhenti sebelum 
menyentuhnya.

� Pegang alat listrik hanya pada 
gagangnya yang terisolasi.

! BAHAYA
Penggunaan peralatan dalam waktu yang 
lama dapat menyebabkan gangguan aliran 
darah ke tangan akibat getaran.
Jangka waktu penggunaan yang tepat 
secara umum tidak dapat ditentukan 
karena terdapat banyak faktor yang 
mempengaruhi:
– Kecenderungan seseorang yang 

memperparah pendarahan (terutama 
karena jari yang dingin, jari yang gatal).

– Temperatur sekitar yang rendah. 
Gunakan sarung tangan yang hangat 
untuk melindungi tangan Anda.

– Pegangan yang kuat dapat 
menghindarkan dari pendarahan.

– Pengoperasian terus menenrus lebih 
buruk daripada pengoperasian 
sesekali.

Dengan penggunaan yang teratur dan 
dalam jangka waktu yang lama serta 
munculnya gejala yang berulang-ulang 
(mis jari menjadi gatal, jari menjadi dingin) 
sebaiknya Anda memeriksakan diri ke 
dokter.

Sistem keselamatan berfungsi 
memberikan perlindungan kepada 
pengguna dan tidak boleh diubah atau 
diabaikan.

PetunMuk Keselamatan

PetunMuk keselamatan umum

Sistem keselamatan
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Tombol pelepas mengunci sakelar mesin, 
sehingga mencegah mesin pemotong 
rumput senar berjalan tanpa terkendali.

1 Sakelar perangkat
2 Tombol pelepas
Untuk mengoperasikan mesin pemotong 
rumput senar, tekan tombol pelepas 
terlebih dulu dan tekan sakelar mesin.

! BAHAYA
Risiko kematian karena cedera terpotong! 
Kenakan pakaian pelindung yang sesuai 
(celana panjang dan alas kaki kokoh) 
selama bekerja.
Perhatikan peraturan setempat tentang 
pencegahan kecelakaan!

Helm pelindung tersedia dengan 
perlindungan pendengaran dan visor 
terintegrasi di toko khusus.

Tombol pelepas

Pakaian pelindung

Sarung tangan pelindung

Kenakan sarung tangan 
pelindung yang cocok 
dengan perlengkapan 
pelindung pemotongan.

pelindung kepala

Kenakan helm pelindung 
yang sesuai selama 
bekerja.

Kenakan alat 
perlindungan 
pendengaran selama 
bekerja.

Untuk melindungi dari 
serpihan yang 
beterbangan, kenakan 
kacamata pelindung atau 
visor helm.

Simbol pada perangkat
" HATI-HATI
Risiko kematian karena 
cedera terpotong! 
Perhatikan lebar 
pengoperasian mesin ini.
" HATI-HATI
Risiko kerusakan! Hanya 
gunakan senar yang sesuai 
dengan diameter yang 
ditentukan.

! BAHAYA
Risiko kematian karena 
cedera terpotong! Jangan 
menggunakan logam 
pemotong, misalnya mata 
gergaji atau pemotong 
semak.
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" PERINGATAN
Risiko cedera dan kerusakan akibat benda 
yang terlontar! Jaga jarak minimum 15 
meter dengan orang, hewan, dan benda.

PetunMuk bahan-bahan yang terkandung 
(REACH)
Informasi terbaru tentang bahan-bahan 
yang terkandung dapat dicari di: 
www.kaercher.com/REACH

! BAHAYA
Risiko kematian akibat cedera terpotong 
karena penggunaan yang tidak benar!
! BAHAYA
Risiko cedera akibat potongan yang 
terlontar! Jarak minimum ke orang di 
sekitar: 15 m.
! BAHAYA
Risiko kematian karena cedera terpotong! 
Jangan gunakan mata gergaji atau 
pemotong semak
� Perangkat ini cocok untuk penggunaan 

komersial.
� Mesin pemotong rumput senar dapat 

digunakan untuk memangkas rumput 
yang tumbuh di dinding, pagar, pohon, 
dan tepian. 

� Mesin pemotong rumput senar juga 
dapat digunakan untuk memotong 
rumput yang sulit dijangkau dengan 
mesin pemotong rumput dorong, 
misalnya di parit, lerengan, dan 
petakan.

� Modifikasi dan perubahan yang tidak 
diizinkan oleh produsen dilarang untuk 
alasan keselamatan.

� Mesin pemotong rumput senar hanya 
cocok untuk bekerja di ruang terbuka.

� Jangan menggunakan mesin 
pemotong rumput senar di lingkungan 
basah atau saat hujan.

� Jangan memotong rumput basah.

" PERINGATAN
Risiko cedera dan 
kerusakan akibat benda 
yang terlontar! Ketika 
memotong, jaga jarak 
dengan orang, hewan, dan 
benda.

Perlindungan Lingkungan
Kemasan perangkat dapat 
didaur ulang. Harap buang 
kemasan tidak ke dalam 
sampah rumah tangga, 
melainkan bawa kemasan ini ke 
tempat pendaurulangan.
Perangkat ini mengandung 
bahan-bahan berharga yang 
dapat didaur ulang dan harus 
ditangani dengan benar. 
Baterai, oli, dan zat sejenisnya 
jangan mengotori lingkungan. 
Oleh karena itu, harap buang 
perangkat yang sudah usang 
dan tidak terpakai lagi ke tempat 
pembuangan yang sesuai.

15m

Penggunaan yang Benar
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Gambar lihat halaman lipat!
! BAHAYA
Risiko kematian karena cedera terpotong! 
Selama persiapan, lepaskan baterai dari 
perangkat. 

" PERINGATAN
Risiko cedera! Jangan operasikan mesin 
pemotong rumput senar tanpa pelindung 
senar.
" PERINGATAN
Risiko cedera! Pemotong dipasang pada 
pelindung senar.
Sebelum digunakan pertama kali, 
pelindung senar harus dipasang:
Gambar 
Î Masukkan pelindung senang pada 

dudukan.
Î Sambungkan pelindung senang 

dengan dudukan.
Pelindung senar harus menghadapi 
operator! 

Gambar 
PETUNJUK
Hanya gunakan baterai yang terisi penuh.
PERHATIAN
Risiko kerusakan pada mesin pemotong 
rumput senar dan baterai. Sebelum 
memasukkan, periksa kompartemen 
baterai dan kontak dari kotoran dan 
bersihkan jika diperlukan.
Î Dorong baterai ke kompartemen hingga 

terpasang.

" PERINGATAN
Bahaya cedera! Selalu lepas baterai dari 
perangkat ketika istirahat kerja atau 
selama pekerjaan pemeliharaan/
perawatan.
Gambar 
Î Tekan tombol pelepas.
Î Keluarkan baterai dari perangkat.

Gagang dapat disesuaikan untuk 
mendapatkan posisi kerja yang nyaman.
Gambar 
Î Longgarkan mur sayap penyetel 

gagang.
Î Sesuaikan gagang dengan 

memutarnya.
Î Kencangkan lagi mur sayap penyetel 

gagang dengan kuat.

Gambar 
Î Longgarkan mur sayap penyetel 

gagang.
Î Untuk mempermudah pengangkutan, 

putar gagang 90° sejajar dengan poros.
Î Kencangkan lagi mur sayap penyetel 

gagang dengan kuat.

Tali bahu yang sesuai untuk perangkat ini 
tersedia sebagai aksesori dari dealer 
khusus.
" PERINGATAN
Risiko cedera! Dalam situasi darurat, tali 
bahu berfungsi sebagai sarana 
penyelamatan diri. Dalam keadaan darurat, 
buka pengunci dan segera lepaskan tali 
bahu dari bahu. Simpan mesin di samping, 
lalu menjauh dari zona bahaya.
Gambar 
Î Letakkan tali di kedua bahu.
Î Pasang pengunci.
Î Tekan kait tali bahu ke eyelet pada 

poros.
Î Atur posisi kerja yang nyaman dengan 

penyetel tali.
PETUNJUK
Jangan mengatur tali bahu terlalu ketat! 
Mesin pemotong rumput senar harus dapat 
berayun bebas (lihat “Teknik kerja”).

Pengoperasian awal

Memasang pelindung senar

Memasukkan baterai

Melepaskan baterai

Layanan

Mengatur gagang

Posisi angkut

Menggantungkan tali bahu (opsi)
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" HATI-HATI
Risiko cedera dan kerusakan! Sebelum 
mulai memotong, periksa area kerja 
apakah ada hambatan (benda seperti 
kabel, batu, benang, atau kaca) yang bisa 
terlontar.
Î Tekan tombol pelepas.
Î Tekan sakelar perangkat, perangkat 

akan berjalan.
PETUNJUK
Sakelar mesin juga berfungsi sebagai 
pengontrol kecepatan. Semakin dalam 
sakelar ditekan, semakin cepat senar 
pemotong berputar. Oleh karena itu, 
jangan langsung menekan sakelar mesin 
sepenuhnya.

Î Arahkan kepala pemotong sejajar 
dengan lantai.

Î Selama memotong, arahkan mesin 
pemotong rumput senar dalam gerakan 
setengah lingkaran.

Ketika memotong, senar pada mesin 
pemotong rumput senar akan aus, yaitu 
berjumbai, terputus, dan oleh karenanya 
menjadi lebih pendek.
Senar yang terlalu pendek akan 
menyebabkan hasil pemotongan yang 
tidak memuaskan.
PETUNJUK
Panjang senar dapat ditambah selama 
pengoperasian.
Î Untuk memanjangkan senar secara 

otomatis, ketukkan kepala pemotong ke 
tanah.

PETUNJUK
Jika senar tidak dapat lagi dipanjangkan 
secara otomatis, senar harus diganti.

Jika menggunakan tali bahu (opsi):
Gambar 
Î Lepaskan kait tali bahu dari eyelet.
atau
Î Buka pengunci.
Î Lepaskan tali bahu beserta mesin.
Pada umumnya berlaku:
Î Simpan perangkat dengan aman.
PETUNJUK
Jika istirahat lebih lama, keluarkan baterai 
dari mesin dan amankan dari penggunaan 
yang tidak sah.

Î Keluarkan baterai dari perangkat.
Î Bersihkan mesin dari kotoran.

Untuk menangani baterai, ransel baterai, 
dan perangkat pengisian daya, baca dan 
ikuti panduan pengoperasian 5.966-814.0, 
5.967-864.0 dan 5.966-815.0.

" HATI-HATI
Bahaya cedera dan kerusakan! Perhatikan 
bobot perangkat selama pengangkutan.
� Untuk mempermudah pengangkutan, 

putar gagang 90° sejajar dengan poros.

" HATI-HATI
Bahaya cedera dan kerusakan! Perhatikan 
bobot perangkat saat akan disimpan.
Perangkat ini hanya boleh disimpan di 
dalam ruangan.

Teknik kerMa

Mengatur panMang senar

Istirahat

Mematikan perangkat

Baterai/perangkat pengisian 
daya

Pengiriman

Penyimpanan
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Hanya gunakan komponen pengganti asli 
dan aksesori asli yang disetujui agar tidak 
membahayakan keselamatan perangkat.
" PERINGATAN
Risiko cedera! Sebelum menangani mesin 
pemotong rumput senar, ambil baterai dari 
mesin.
" HATI-HATI
Risiko cedera! Saat menangani mesin, 
kenakan sarung tangan pelindung dan 
kacamata pelindung.

Î Lepaskan sisa potongan dari pelindung 
senar dan kepala pemotong.

Î Bersihkan komponen mesin hanya 
dengan kain yang lembap jika perlu.

Î Bersihkan dudukan baterai dan kontak 
listrik dari kotoran dan serpihan secara 
rutin.

PETUNJUK
Hanya gunakan senar yang memiliki 
diameter maksimum 2,4 mm.
Gambar 
Î Tekan tab pelepas pada kepala 

pemotong.
Î Lepaskan dudukan gulungan.
Î Buang sisa benang pada gulungan.
Gambar 
Î Kaitkan dan gulung senar baru pada 

gulungan senar seperti yang 
ditunjukkan pada gambar.

Gambar 
Gambar 
Î Arahkan ujung senar melalui dua takik 

pada dudukan, biarkan menjulur sekitar 
150 mm dan sejajarkan. Perhatikan 
gambar! 

Î Masukkan gulungan ke dudukan 
gulungan.

Î Tekan dudukan gulungan pada kepala 
pemotong hingga terdengar terkunci.

– Hanya gunakan aksesori dan suku 
cadang yang diizinkan oleh produsen. 
Aksesori asli dan suku cadang asli akan 
memastikan bahwa perangkat Anda 
akan bekerja dengan aman dan tanpa 
gangguan.

– Informasi lebih lanjut tentang 
perlengkapan lain dapat Anda peroleh 
di www.kaercher.com di tautan servis.

Garansi yang kami berikan berlaku di 
setiap perusahaan penjualan yang resmi di 
setiap negara. Kami memperbaiki 
kerusakan perangkat Anda tanpa biaya 
sama sekali jika masih dalam jangka waktu 
garansi dan penyebab kerusakan adalah 
kecacatan perangkat atau kesalahan 
pembuatan.

Pemeliharaan dan perawatan

Perawatan perangkat

Membersihkan perangkat

Mengganti senar

Aksesoris dan suku cadang

Bahan habis pakai

Senar 6.990-554.0

Garansi
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Bersama ini kami menyatakan bahwa 
mesin yang digambarkan berikut ini atas 
dasar konsep dan jenis pembuatannya 
begitu juga model yang kami jual di 
pasaran sesuai dengan persyaratan 
keselamatan dan kesehatan Uni Eropa 
yang relevan. Apabila dilakukan perubahan 
atas mesin ini tanpa persetujuan kami 
maka pernyataan ini tidak berlaku.

<ang menandatangi di bawah ini bertindak 
atas nama dan dengan kuasa penuh dari 
komisaris perusahaan.

Penerima kuasa penuh:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Informasi kesesuaian EU

Produk: Mesin pemotong rumput 
senar

Tipe: ST 400 Bp

Sesuai dengan persyaratan Uni Eropa
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU

Standar yang digunakan
EN 786
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1

Prosedur penguMian kesesuaian yang 
digunakan:
2001/14/EG: Lampiran V

Ukuran tingkat kebisingan dB(A)
Diukur: 94
Jaminan: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Apabila gangguan tidak dapat diatasi, 
maka perangkat harus diperiksa di 
pusat servis Kärcher.

Pemecahan Masalah
Masalah Penyebab Solusi
Mesin tidak 
berjalan

Baterai tidak terpasang dengan 
baik

Dorong baterai ke dalam 
kompartemen hingga terpasang.

Daya baterai habis Mengisi daya baterai
Baterai rusak Ganti baterai.

Perangkat berhenti 
selama 
pengoperasian

Senar terlalu panjang dan 
menyebabkan kelebihan beban 
pada motor.

Pasang pelindung senar, dan 
senar akan dipendekkan secara 
otomatis.

Senar terlalu berat, diameter senar 
salah.

Gunakan hanya senar dengan 
diameter kurang dari 2,4 mm.

Kepala pemotong terhalang oleh 
sisa potongan.

Lepaskan sisa potongan.

Mesin kelebihan beban Hanya potong rumput yang sesuai 
(lihat juga “Penggunaan yang 
tepat�).

Mesin kelebihan panas Hentikan pekerjaan dan biarkan 
mesin menjadi dingin

Baterai kelebihan panas Hentikan pekerjaan dan biarkan 
baterai menjadi dingin hingga di 
bawah 67° C

Data Teknis
Tegangan operasi V 50
Lebar pengoperasian mm 380
Senar pemotong, diameter mm 2,4
Kecepatan maks. (+/- 100 1/mnt) 1/min 5800
Nilai ditentukan sesuai EN 60745-2-13
Emisi kebisingan
Tingkat tekanan suara LpA dB(A) 82,1
Ketidakstabilan KpA dB(A) 2,5
Tingkat kekuatan suara LWA + Ketidakstabilan KWA dB(A) 95
Nilai getaran tangan-lengan
Gagang kiri m/s2 3,4
Gagang kanan m/s2 1,3
Ketidakstabilan K m/s2 1,5
Berat dan Ukuran
Panjang x luas x tinggi mm 1833x591x609
Berat (tanpa baterai) kg 3,9
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在您第一次使用设备之前，请先
阅读本操作说明书原件和所附的

安全技巧。并遵守。为日后使用或其他所
有者使用方便请妥善保管两份手册。

插图参见封面
1 带快速解锁装置的背带 （选装件，不包

含在供货范围内）
2 设备开关
3 解锁按钮
4 蓄电池槽 （参见细节图）
5 左侧把手
6 蓄电池解锁按钮
7 插头触点
8 卡式框架
9 蓄电池弹出机构
10 割草线保护装置紧固件
11 切割头
12 割草线刀
13 割草线保护装置
14 驱动器
15 柄身
16 把手调节装置
17 肩带固定环

! 危险
提示会导致人员重伤或死亡的直接威胁性
危险。
" 警告
提示可能导致人员重伤或死亡的危险状况。
" 小心
提示可能导致轻度伤害的危险状况。
注意
提示可能产生财产损失的危险状况。
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用修剪机作业时存在受伤风险。因此在用
修剪机作业时，务必要遵守专门的安全措
施和操作规定。
除了这些安全提示之外还须遵守所在国家
的相关安全和培训规定（例如官方机构、
同业工伤事故保险协会或社会保险机构的
安全和培训规定）。
地方法规可能对修剪机的使用时间作了限
制（日间或季节性使用）。请遵守地方规
定。

� 用户对修剪机的安全使用负有责任，尤
其需对自身与他人的健康负责。

� 仅在精力充沛并且身体健康的情况下操
作修剪机。在会限制反应能力的药物或
毒品的影响下，严禁操作修剪机。

� 未成年人不得操作设备。
� 使用期间要使儿童、其他人员和动物远

离工作区域。
� 感官或智力有缺陷的人员不得使用修剪

机。
� 天气较差时发生事故的危险增加。仅在

可确保安全作业的情况下使用修剪机。
� 不得使用金属刀具。
� 设备振动异常强烈时中断作业。
� 静止后再触摸设备的活动部件。
� 手拿电气工具时，仅允许握住经绝缘处

理的把手。

! 危险
较长时间使用设备会导致手部因震动而发
生供血障碍。
普通有效使用期间不能决定，因为存在多
种影响因素。
– 个人潜在的症状（手指发麻或手指冰

凉）
– 低环境温度。带上暖和的手套保护双

手。
– 抓地太牢固可能会妨碍血液循环。
– 不间断的工作没有间断性工作好。
长时间使用设备并反复发生此类症状
（例：手指发麻或手指冰凉）时，我们建议
您应定期去医院检查。

安全装置用于保护使用者，不得令其失效
或不让其发挥功能。

解锁按钮可将设备开关卡住，从而防止修
剪机意外启动。

1 设备开关
2 解锁按钮
操作修剪机时，先按下解锁按钮，然后按
下设备开关。

! 危险
割伤导致生命危险！作业时请穿上合适的
防护服（长裤和牢固的鞋子）。
请遵守地方有关事故预防的规定！

安全提示

一般安全提示

安全装置

解锁按钮

防护装备

防护手套

作业时请穿戴合适的配备防
割伤装备的防护手套。

头部保护装置

作业时请佩戴合适的安全
帽。

作业时请佩戴耳罩。
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可以从专卖店购买内置耳罩的安全帽。

" 警告
四处乱飞的物体有导致受伤和损伤的危
险！与人、动物和物品保持至少 15 米的距
离。

内部材料提示 (REACH)
最新的内部材料信息请您在如下链接中查
找：
www.kaercher.com/REACH

! 危险
未按规定使用时被割伤，导致生命危险！
! 危险
四处乱飞的切割物有导致受伤的危险！与
周围人员的最短距离：15m。
! 危险
割伤导致生命危险！不得使用锯片或灌木
修剪刀。
� 本设备适合于商业使用。
� 修剪机可用于修剪生长在墙壁、篱笆、

树木旁或边角上的草。
� 修剪机也可用于在割草机难以到达的地

方割草，例如沟渠、斜坡、空隙等。
� 为了安全起见禁止改装和没有得到制造

商授权的更改。
� 修剪机适用于露天作业。
� 不得在潮湿环境中或下雨时使用修剪

机。
� 不得修剪潮湿的切割物。

为防止被四处乱飞的碎片
砸中，请佩戴护目镜或头
盔护目镜。

设备上的符号

" 小心
割伤导致生命危险！注意设
备的工作宽度。

" 小心
有损坏危险！仅使用规定直
径的合适割草线。

! 危险
割伤导致生命危险！不得使
用金属刀具，如锯片或灌木
修剪刀。

" 警告
四处乱飞的物体有导致受伤
和损伤的危险！割草时与
人、动物和物品保持距离。

15m

环境保护

包装材料可以回收利用。请不要
把包装材料与普通垃圾放在一起
处理，而应妥善安排回收。

旧的设备中含有宝贵的可再利用
的材料，应加以回收利用。电
池、油以及类似物质不可以进入
自然环境。请通过适当的收集系
统处理您的旧设备。

合乎规定的使用
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图片参见折叠式插页！
! 危险
割伤导致生命危险！执行所有准备作业时，
先从设备中取出蓄电池。

" 警告
有受伤危险！严禁在没有割草线保护装置
的情况下操作修剪机。
" 警告
有受伤危险！割草线保护装置上安装有一
个刀具。
首次启用前必须安装割草线保护装置：
图
Î 将割草线保护装置插在支架上。
Î 将割草线保护装置与支架栓接在一起。
割草线保护装置必须朝向操作人员！

图
提示
仅使用充满电的蓄电池。
注意
修剪机和蓄电池有损伤的危险。插入前检
查蓄电池槽和触点是否脏污，必要时清洁。
Î 将蓄电池推入槽内，直至听到其卡入为

止。

" 警告
有受伤危险！休息时以及执行保养 / 维护
作业时，始终从设备上取下蓄电池。
图
Î 按下解锁按钮。
Î 从设备中取出蓄电池。

可调整把手以获得舒适的作业姿势。
图
Î 松开把手调节装置的翼形螺栓。
Î 通过扭转把手进行调整。
Î 重新拧紧把手调节装置的翼形螺栓。

图
Î 松开把手调节装置的翼形螺栓。
Î 为便于运输，应将把手扭转 90°，与

柄身平行。
Î 重新拧紧把手调节装置的翼形螺栓。

可以从专卖店购买与该设备相匹配的背带。
" 警告
有受伤危险！在危险情况下，背带也可用
作自救措施。发生紧急情况时，打开锁扣，
立即将背带从肩部抽离。将设备置于一侧，
离开危险区域。
图
Î 将背带挂到两个肩膀上。
Î 将锁扣卡入。
Î 将背带的钩子按入柄身上的吊环内。
Î 通过背带调节器调整舒适的作业姿势。
提示
不得将背带调得过紧！修剪机必须能够自
由摆动（参见 “操作技巧 ”）。

调试设备

安装割草线保护装置

安装蓄电池

取下蓄电池

操作说明

调整把手

运输位置

挂入背带 （选装件）
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" 小心
受伤与损坏危险！执行割草作业前，先检
查工作区域是否存在可能被甩开的障碍物
（金属丝、石块、线绳或玻璃等物品）。
Î 按下解锁按钮。
Î 按下设备开关，设备启动。
提示
设备开关也可用作转速调节器。开关按得
越深，割草线刀转动得越快。因此不得立
即将设备开关完全按到底。

Î 始终使切割头与地面平行。
Î 割草时，使修剪机在切割物上方呈半圆

形移动。

割草时，修剪机的割草线会发生磨损——
它会磨破、脱落，因而变短。
割草线过短，会导致割草结果不尽如人意。
提示
在运行过程中可拉长割草线长度。
Î 如需自动拉长割草线，则将切割头在地

面上轻点两下。
提示
如果割草线不再自动拉长，必须更换割草
线。

使用背带（选装件）时：
图
Î 从吊环内脱开背带的钩子。
或
Î 打开搭扣。
Î 取下背带及设备。
通常情况下：
Î 安全放置好设备。
提示
休息较长时间时，从设备中取出蓄电池并
保存好，防止有人擅自使用。

Î 从设备中取出蓄电池。
Î 清除设备上的污物。

使用蓄电池、背包式蓄电池和充电器时，
请阅读并遵守操作说明书 5.966-814.0、
5.967-864.0 和 5.966-815.0。

" 小心
受伤和损坏危险！运输时要注意设备的重
量。
� 为便于运输，应将把手扭转 90°，与

柄身平行。

" 小心
受伤和损坏危险！ 存放时要注意设备的重
量。
该设备只能存放在室内。

仅使用经许可的原厂备件和原厂配件，确
保不损害设备的安全性。
" 警告
有受伤危险！对修剪机执行所有作业前，
先从设备中取出蓄电池。
" 小心
有受伤危险！对设备执行所有作业时，需
佩戴防护手套和护目镜。

Î 从割草线保护装置和切割头中清除切割
物残留。

Î 必要时用湿布清洁设备部件。
Î 定期清除蓄电池槽和电气触点上的脏污

和异物。

操作技巧

调整割草线长度

休息

停止调试

蓄电池 /充电器

运输

 储存

保养与维护

保养工作

清洁设备
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提示
仅使用直径最大为 2.4 mm 的割草线。
图
Î 按下切割头上的释放接片。
Î 取下线圈支架。
Î 清除线圈内的割草线残余。
图
Î 如图所示，将新的割草线挂入割草线圈

内并绕好。
图
图
Î 将割草线末端穿过支架的两个凹口，使

其伸出约 150 mm 并对齐。注意插图！
Î 将线圈插入线圈支架。
Î 将线圈支架按入切割头内，直至听到其

卡入为止。

– 只允许使用生产商提供的配件和备件。
原始配件和原始备件可以确保设备安全
无故障地运行。

– 您可以登录 www.kaercher.com 的
Service 板块里获取更多关于备件的信
息。

我们在各国的经销商已经公布了各国相应
的质量保证条款。 在质量保证期内，如果
您的产品发生了任何故障，我们都将为您
提供免费维修，但是这种故障应当是由于
机身材料或制造上的缺陷造成的。

更换割草线

附件和备件

耗材

割草线 6.990-554.0

质量保证
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如果故障无法排除，设备必须送到客服检
修。

故障排除

故障 原因 解决措施

设备不启动 未正确插入蓄电池 将蓄电池塞入插口直到锁上蓄电
池。

电池已空 给蓄电池充电

蓄电池损坏 更换蓄电池。

设备在运行过程中
停止

割草线过长，导致电机过载。 安装割草线保护装置，可自动缩短
割草线。

割草线过重，割草线直径错误 仅使用直径小于 2.4 mm 的割草
线。

切割头被切割物残余卡住。 清除切割物残余。

电机过载 仅修剪合适的切割物 （另见“ 按
规定使用 ”）。

电机过热 中断作业，让电机冷却

蓄电池过热 中断作业，让蓄电池冷却至 
67° C 以下

产品规格 /参数

工作电压 V 50

工作宽度 mm 380

割草线直径 mm 2.4

最大转速 (+/- 100 rpm) 1/min 5800

根据 EN 60745-2-13 标准测得的数值

噪音辐射

声压等级 LpA A 级分贝 82.1

不安全性 KpA A 级分贝 2.5

声功率电平 LWA + 不安全性 KWA A 级分贝 95

手臂振动值

左侧把手 m/s2 3.4

右侧把手 m/s2 1.3

不确定度 K m/s2 1.5

尺寸和重量

长度 x宽度 x高度 毫米 1833x591x609

重量 （不含蓄电池） kg 3.9
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Trѭӟc khi sӱ dөng thiӃt bӏ lҫn 
ÿҫu vui lzng ÿӑc hѭӟng dүn vұn 

hjnh gӕc vj hѭӟng dүn an tojn. Sau ÿy 
bҥn hmy thao tic. Hmy lѭu trӳ cҧ hai bҧn 
hѭӟng dүn cho lҫn sӱ dөng sau hoһc cho 
ngѭӡi sӣ hӳu tiӃp theo.

Hunh minh hӑa brn trong nҳp trѭӟc
1 Dky treo cy cѫ cҩu mӣ khya nhanh 

(T�y chӑn, kh{ng bao gӗm trong phҥm 
vi giao hjng)

2 C{ng tҳc thiӃt bӏ
3 N~t mӣ khya
4 Khe lҳp pin (;em hunh minh hӑa chi tiӃt)
5 Tay cҫm brn trii
6 N~t mӣ khya pin
7 C{ng tҳc kiӇu phtch cҳm
8 Khung chqn
9 Pin cѫ chӃ phun
10 ;iӃt chһt tҩm chҳn bҧo vӋ
11 Ĉҫu cҳt
12 D�i cҳt dky
13 Tҩm chҳn bҧo vӋ
14 Bӝ truyӅn ÿӝng
15 Cin miy
16 Cҫn ÿiӅu chӍnh
17 Khuyrn myc cӕ ÿӏnh dky ÿeo vai

! NGUY HI͚M
Ĺu ý mͱt nguy c˿ có th͛ x̻y ra ngay lͅp 

t΁c d̓n ÿ͗n th́˿ng tích ho͏c ch͗t nǵ͵i.

" C̺NH BÁO
Ĺu ý mͱt tình huͩng nguy hi͛m có th͛ x̻y 

ra d̓n ÿ͗n th́˿ng tích ho͏c ch͗t nǵ͵i.

" TḦ́N TRͤNG
Ĺu ý mͱt tình huͩng nguy hi͛m có th͛ x̻y 

ra ÿ͛ có th͛ gi̻m nh͑ th́˿ng tͭn.

CHÚ Ý
Ĺu ý mͱt tình huͩng nguy hi͛m có th͛ x̻y 

ra ÿ͛ có th͛ d̓n ÿ͗n thi͟t h̹i.

Mөc lөc
M{ tҧ thiӃt bӏ . . . . . . . . . . . . . . VI 1
Mӭc ÿӝ nguy hiӇm  . . . . . . . . . VI 1
Hѭӟng dүn an tojn. . . . . . . . . VI 2

Hѭӟng dүn an tojn chung VI 2
Cic thiӃt bӏ an tojn . . . . . . . . . VI 2

N~t mӣ khya . . . . . . . . . VI 2
4uҫn io bҧo hӝ  . . . . . . . . . . . VI 3

Găng tay bҧo hӝ . . . . . . VI 3
Bҧo vӋ ÿҫu  . . . . . . . . . . VI 3

Cic kt hiӋu trrn thiӃt bӏ . . . . . . VI 3
Bҧo vӋ m{i trѭӡng  . . . . . . . . . VI 4
Sӱ dөng theo Tuy ÿӏnh . . . . . . VI 4
Hѭӟng dүn vұn hjnh . . . . . . . VI 4

Lҳp hӝp chҳn dky . . . . . VI 4
Thay pin. . . . . . . . . . . . . VI 4
Thio pin  . . . . . . . . . . . . VI 4

Dӏch vө  . . . . . . . . . . . . . . . . . . VI 5
ĈiӅu chӍnh tay cҫm . . . . VI 5
Myc dky treo (t�y chӑn). VI 5
Kƭ thuұt ljm viӋc . . . . . . VI 5
ĈiӅu chӍnh ÿӝ dji dky . . VI 5
NghӍ giҧi lao. . . . . . . . . . VI 6
Tҳt miy . . . . . . . . . . . . . VI 6

Pin/thiӃt bӏ sҥc. . . . . . . . . . . . . VI 6
Vұn chuyӇn . . . . . . . . . . . . . . . VI 6
Lѭu kho. . . . . . . . . . . . . . . . . . VI 6
Chăm syc vj bҧo tru  . . . . . . . . VI 6

C{ng viӋc bҧo tru . . . . . . VI 6
Thay thӃ dky . . . . . . . . . VI 6

Phө kiӋn, phө t�ng  . . . . . . . . . VI 7
Vұt liӋu sӱ dөng  . . . . . . VI 7

Bҧo hjnh. . . . . . . . . . . . . . . . . VI 7
Tuyrn bӕ tukn thӫ EC (Cӝng 
Ĉӗng Chku Æu) . . . . . . . . . . . . VI 7
Trӧ gi~p khi gһp lӛi . . . . . . . . . VI 8
Th{ng sӕ kӻ thuұt . . . . . . . . . . VI 8

M{ tҧ thiӃt bӏ

Mӭc ÿӝ nguy hiӇm
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Có nguy c˿ ch̽n th́˿ng khi làm vi͟c 
vͳi máy c͇t cͧ. Do ÿó ph̻i tuân thͿ 
nghiêm ng͏t các bi͟n pháp an toàn và 
quy t͇c x΅ lí khi làm vi͟c vͳi máy c͇t cây 
ÿa năng. 
Ngoji cic hѭӟng dүn an tojn njy cҫn phҧi 
tukn thӫ cic Tuy ÿӏnh ÿjo tҥo vj an tojn 
Tuӕc gia (vt dө tӯ cic nhj chӭc trich, cic 
hiӋp hӝi nghӅ nghiӋp hoһc cic Tuӻ an sinh 
xm hӝi).
ViӋc sӱ dөng cy thӇ ÿѭӧc giӟi hҥn theo 
thӡi Tuy ÿӏnh mӛi ÿӏa phѭѫng (thӡi gian 
trong ngjy hoһc trong năm). Tukn thӫ Tuy 
ÿӏnh ÿӏa phѭѫng. 

� Ngѭӡi d�ng phҧi cy trich nhiӋm ÿӕi vӟi 
viӋc sӱ dөng miy cҳt cӓ, ÿһc biӋt ÿӕi 
vӟi sӭc khӓe cӫa bҧn thkn vj cӫa 
ngѭӡi khic.

� ChӍ ÿѭӧc sӱ dөng miy cҳt cky ÿa khi 
ÿҧm bҧo ÿiӅu kiӋn sӭc khӓe vj minh 
mүn. Dѭӟi ҧnh hѭӣng cӫa thuӕc vj cic 
chҩt gky nghiӋn cy thӇ ljm giҧm khҧ 
năng phҧn ӭng cӫa cѫ thӇ, thu kh{ng 
ÿѭӧc phpp sӱ dөng miy cҳt.

� Ngѭӡi chѭa thjnh nirn kh{ng ÿѭӧc 
phpp vұn hjnh thiӃt bӏ.

� Trҿ em, ngѭӡi vj ÿӝng vұt phҧi ÿѭӧc 
giӳ khoҧng cich xa vӟi phҥm vi ljm 
viӋc.

� Nhӳng ngѭӡi cy giic Tuan hay thҫn 
kinh yӃu kh{ng ÿѭӧc phpp sӱ dөng 
miy cҳt cӓ.

� Nguy cѫ tai nҥn tăng cao do ÿiӅu kiӋn 
thӡi tiӃt xҩu. ChӍ ÿѭӧc phpp sӱ dөng 
miy nӃu an tojn lao ÿӝng ÿѭӧc ÿҧm 
bҧo.

� Kh{ng sӱ dөng lѭӥi cҳt kim loҥi.
� Phҧi tҥm dӯng c{ng viӋc khi thiӃt bӏ 

rung lҳc mҥnh bҩt thѭӡng.
� ChӍ ÿѭӧc tiӃp x~c vӟi cic bӝ phұn 

chuyӇn ÿӝng sau khi dӯng hҷn miy.
� ChӍ ÿѭӧc cҫm cic c{ng cө ÿiӋn bҵng 

cic cin cҫm cich ÿiӋn.

! NGUY HI͚M
S΅ dͽng thi͗t bͣ trong th͵i gian dài có th͛ 

d̓n tͳi run tay do rͩi lo̹n tu̿n hoàn.

Kh{ng thӇ xic ÿӏnh ÿѭӧc thӡi gian sӱ dөng 
hӧp lê do ny czn phө thuӝc vjo nhiӅu yӃu 
tӕ:
– Cѫ ÿӏa mӛi ngѭӡi dүn tӟi tunh trҥng lѭu 

th{ng miu xҩu (ngyn tay thѭӡng lҥnh, 
run tay).

– NhiӋt ÿӝ m{i trѭӡng thҩp. Ĉeo găng tay 
bҧo hӝ ҩm ÿӇ bҧo vӋ tay.

– ViӋc kҽp chһt cҧn trӣ miu lѭu th{ng.
– Vұn hjnh cy Tumng nghӍ thu tӕt hѫn lj 

vұn hjnh lirn tөc.
Ch~ng t{i ÿӅ nghӏ mӝt cuӝc kiӇm tra y tӃ khi 
sӱ dөng thiӃt bӏ thѭӡng xuyrn trong thӡi 
gian dji vj xuҩt hiӋn cic dҩu hiӋu lһp ÿi lһp 
lҥi (run tay, ngyn tay lҥnh).

ThiӃt bӏ an tojn ÿӇ bҧo vӋ ngѭӡi sӱ dөng 
vj kh{ng ÿѭӧc phpp dӯng hoҥt ÿӝng hoһc 
bӓ Tua chӭc năng cӫa thiӃt bӏ.

N~t khya sӁ khya c{ng tҳc thiӃt bӏ vj trinh 
nhӳng hoҥt ÿӝng kh{ng kiӇm soit cӫa miy 
cҳt cӓ.

1 C{ng tҳc thiӃt bӏ
2 N~t mӣ khya
ĈӇ vұn hjnh miy, trѭӟc hӃt nhҩn n~t khya 
vj sau ÿy lj n~t bұt mӣ thiӃt bӏ.

Hѭӟng dүn an tojn

Hѭӟng dүn an tojn chung

Cic thiӃt bӏ an tojn

N~t mӣ khya
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! NGUY HI͚M
Nguy c˿ t΅ vong do bͣ th́˿ng bͷi các v͗t 

c͇t! Khi làm vi͟c ph̻i m͏c qu̿n áo b̻o hͱ 

thích hͻp (qu̿n dài và gi̿y b̻o hͱ ch͇c 

ch͇n).

Tukn thӫ cic Tuy ÿӏnh ÿӏa phѭѫng ÿӇ 
phzng trinh tai nҥn!

Tҥi cӱa hjng chuyrn dөng cy sҹn mǊ bҧo 
hiӇm ttch hӧp chӭc năng bҧo vӋ thtnh giic 
vj tҩm ktnh che mһt. " C̺NH BÁO

Nguy c˿ bͣ th́˿ng ho͏c thi͟t h̹i do các vͅt 

th͛ bay! Gi· kho̻ng cách tͩi thi͛u 15 mét 

ÿͩi vͳi nǵ͵i, ÿͱng vͅt và các vͅt th͛.

4uҫn io bҧo hӝ

Găng tay bҧo hӝ

Khi ljm viӋc phҧi ÿeo găng 
tay bҧo vӋ vӟi thiӃt bӏ bҧo 
vӋ chӕng cҳt.

Bҧo vӋ ÿҫu

Khi ljm viӋc phҧi ÿeo mǊ 
bҧo hiӇm thtch hӧp.

Khi ljm viӋc phҧi ÿeo ÿӗ 
bҧo hӝ thtnh giic.

ĈӇ bҧo vӋ khӓi cic mҧnh 
vӥ bay cҫn ÿeo ktnh bҧo 
hӝ hoһc tҩm ktnh che 
mһt.

Cic kt hiӋu trrn thiӃt bӏ
" TḦ́N TRͤNG
Nguy c˿ t΅ vong do bͣ 
th́˿ng bͷi các v͗t c͇t! Ph̻i 

ĺu ý chi͙u rͱng cͿa vùng 

làm vi͟c.

" TḦ́N TRͤNG
Nguy c˿ thi͟t h̹i! Ch͡ s΅ 

dͽng dây thích hͻp vͳi 

ÿ́͵ng kính quy ÿͣnh.

! NGUY HI͚M
Nguy c˿ t΅ vong do bͣ 
th́˿ng bͷi v͗t c͇t! Không 

s΅ dͽng ĺ͹i c͇t kim lo̹i 

nh́ ĺ͹i ća ho͏c ĺ͹i c͇t 

cây bͽi.

" C̺NH BÁO
Nguy c˿ bͣ th́˿ng ho͏c 

thi͟t h̹i do các vͅt th͛ bay! 

Khi c͇t hãy gi· kho̻ng 

cách vͳi nǵ͵i, ÿͱng vͅt và 

các vͅt th͛.

15m
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Hѭӟng dүn vӅ cic thjnh phҫn (REACH)
4uê vӏ cy thӇ tum hiӇu th{ng tin chi tiӃt vӅ 
cic thjnh phҫn tҥi: 
www.kaercher.de/REACH

! NGUY HI͚M
Nguy c˿ t΅ vong do bͣ th́˿ng bͷi các v͗t 

c͇t khi s΅ dͽng không ÿúng cách!

! NGUY HI͚M
Nguy c˿ bͣ th́˿ng do các ḿu c͇t. Kho̻ng 

cách tͩi thi͛u vͳi nǵ͵i xung quanh: 15m.

! NGUY HI͚M
Nguy c˿ t΅ vong do bͣ th́˿ng bͷi các v͗t 

c͇t! Không s΅ dͽng ĺ͹i ća hay ĺ͹i c͇t 

cây bͽi

� ThiӃt bӏ njy thtch hӧp cho mөc ÿtch sӱ 
dөng thѭѫng mҥi.

� Miy cҳt cy thӇ ÿѭӧc sӱ dөng ÿӇ cҳt cӓ 
mӑc trrn tѭӡng, hjng rjo, cky xanh vj 
cic bӡ cҥnh. 

� Miy cҳt cy thӇ ÿѭӧc sӱ dөng ÿӇ cҳt cӓ 
ӣ nhӳng nѫi rҩt khy tiӃp cұn ÿӕi vӟi thӧ 
cҳt, vt dө nhѭ bӡ mѭѫng, dӕc vj cic 
trҧng rӯng thѭa.

� Vu lt do an tojn nghirm cҩm cic thay 
ÿәi mj kh{ng cy sӵ cho phpp tӯ nhj 
sҧn xuҩt.

� Miy cҳt chӍ thtch hӧp cho c{ng viӋc 
ngoji trӡi.

� Kh{ng sӱ dөng miy cҳt khi m{i trѭӡng 
ҭm ѭӟt hoһc cy mѭa.

� Kh{ng cҳt cic mҭu cҳt ҭm ѭӟt.

;em hunh ҧnh minh hӑa tҥi trang gҩp!
! NGUY HI͚M
Nguy c˿ t΅ vong do bͣ th́˿ng bͷi các v͗t 

c͇t! Ĉͩi vͳi t̽t c̻ các công vi͟c chún bͣ, 
c̿n tháo pin khͧi thi͗t bͣ. 

" C̺NH BÁO
Nguy c˿ bͣ th́˿ng! Không bao gi͵ ÿ́ͻc 

vͅn hành máy c͇t mà thi͗u t̽m ch͇n b̻o 

v͟.

" C̺NH BÁO
Nguy c˿ bͣ th́˿ng! Mͱt ĺ͹i dao ÿ́ͻc g͇n 

vào t̽m ch͇n b̻o v͟.

Phҧi lҳp tҩm chҳn bҧo vӋ trѭӟc khi vұn 
hjnh lҫn ÿҫu:
Hunh 
Î Gҳn vұt bҧo vӋ sӧi lrn gii treo.
Î Vһn vtt vұt bҧo vӋ sӧi vӟi gii treo.
Tҩm chҳn bҧo vӋ phҧi hѭӟng vӅ phta 
ngѭӡi vұn hjnh! 

Hunh 
H̀ͲNG D͂N
Ch͡ s΅ dͽng pin ÿã ÿ́ͻc s̹c ÿ̿y.

CHÚ Ý
Nguy c˿ thi͟t h̹i cho máy c͇t và pin. Tŕͳc 

khi s΅ dͽng ph̻i ki͛m tra xem khe l͇p pin 

và các ÿi͛m ti͗p xúc có bͣ b́n không và v͟ 

sinh n͗u c̿n thi͗t.

Î Lҳp pin vjo khe lҳp cho ÿӃn khi nghe 
thҩy ny khӟp vjo vӏ trt.

" C̺NH BÁO
Nguy c˿ bͣ th́˿ng! Luôn tháo pin khͧi thi͗t 

bͣ khi d΃ng ho̹t ÿͱng và khi thΉc hi͟n công 

vi͟c b̻o trì / b̻o d́͹ng.

Hunh 
Î Nhҩn n~t mӣ khya.
Î Thio pin khӓi thiӃt bӏ.

Bҧo vӋ m{i trѭӡng
Cic vұt liӋu ljm bao bu cy thӇ 
ÿѭӧc tii chӃ. Vui lzng kh{ng vӭt 
vӓ bao bu vjo th�ng ric mj hmy 
mang ÿi tii chӃ.
Cic thiӃt bӏ cǊ cy chӭa vұt liӋu 
cy thӇ tii chӃ cy gii trӏ nrn ÿѭӧc 
tұn dөng. Kh{ng ÿѭӧc phpp vӭt 
pin, dҫu vj cic chҩt liӋu tѭѫng 
tӵ ra m{i trѭӡng. Do vұy vui lzng 
bӓ cic thiӃt bӏ cǊ vjo hӋ thӕng 
thu gom ph� hӧp.

Sӱ dөng theo Tuy ÿӏnh

Hѭӟng dүn vұn hjnh

Lҳp hӝp chҳn dky

Thay pin

Thio pin
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Tay cҫm cy thӇ ÿѭӧc ÿiӅu chӍnh ÿӇ ÿҥt 
ÿѭӧc mӝt vӏ trt ljm viӋc thoҧi mii.
Hunh 
Î Nӟi lӓng vtt bѭӟm cӫa ÿiӅu chӍnh cҫn.
Î ĈiӅu chӍnh tay cҫm bҵng cich xoay.
Î Vһn chһt vtt bѭӟm cӫa ÿiӅu chӍnh cҫn 

trӣ lҥi.

Hunh 
Î Nӟi lӓng vtt bѭӟm cӫa ÿiӅu chӍnh cҫn.
Î ĈӇ dӉ djng di chuyӇn tay cҫm 90° hѫn, 

xoay song song vӟi cin miy.
Î Vһn chһt vtt bѭӟm cӫa ÿiӅu chӍnh cҫn 

trӣ lҥi.

Mӝt dky treo ph� hӧp vӟi thiӃt bӏ njy cǊng 
cy sҹn dѭӟi dҥng phө kiӋn trong cӱa hjng 
chuyrn doanh.
" C̺NH BÁO
Nguy c˿ bͣ th́˿ng! Dây ÿeo ÿ́ͻc s΅ dͽng 

trong các tình huͩng nguy hi͛m nh́ mͱt 

bi͟n pháp tΉ c΁u. Trong tình huͩng kh́n 

c̽p hãy mͷ móc khóa và tháo dây treo khͧi 

vai ngay lͅp t΁c. Ĉ͏t thi͗t bͣ sang mͱt bên, 

b́ͳc ra khͧi vùng nguy hi͛m.

Hunh 
Î Ĉһt dky ÿai Tua cҧ 2 vai.
Î Chӕt khya.
Î Nhҩn myc dky treo vjo khuyrn myc 

trrn cin miy.
Î ĈiӅu chӍnh vӏ trt ljm viӋc thoҧi mii bҵng 

bӝ phұn ÿiӅu chӍnh dky ÿai.
H̀ͲNG D͂N
Không ÿi͙u ch͡nh dây treo quá chͅt! Máy 

c͇t ph̻i có th͛ ÿ́ͻc rung l͇c tΉ do (xem „Kƭ 
thuͅt làm vi͟c“).

" TḦ́N TRͤNG
Nguy c˿ bͣ th́˿ng và thi͟t h̹i! Tŕͳc khi 

b͇t ÿ̿u công c͇t hãy ki͛m tra các vͅt c̻n 

trong khu vΉc làm vi͟c (các ÿͫ vͅt nh́ dây 

ÿi͟n, ÿá, dây ho͏c thͿy tinh) tránh có th͛ bͣ 
b͇n ra khi c͇t.

Î Nhҩn n~t mӣ khya.
Î Nhҩn c{ng tҳc thiӃt bӏ, thiӃt bӏ khӣi 

ÿӝng.
H̀ͲNG D͂N
Công t͇c thi͗t bͣ ho̹t ÿͱng giͩng nh́ mͱt 

bͱ ÿi͙u khi͛n tͩc ÿͱ. Càng nh̽n sâu thì 

ĺ͹i c͇t càng quay nhanh h˿n. Do ÿó công 

t͇c không chuy͛n ÿͭi hoàn toàn ngay lͅp 

t΁c khi nh̽n.

Î Ĉҫu cҳt lu{n chҥy song song vӟi bӅ mһt 
cҳt.

Î Khi cҳt cӓ, miy cҳt thѭӡng bҳn ra 
nhӳng mҭu cҳt chuyӇn ÿӝng theo hunh 
bin nguyӋt.

Trong Tui trunh cҳt cӓ, dky cy thӇ bӏ hao 
mzn – bӏ xѫ, rich vj trӣ nrn ngҳn hѫn.
Mӝt dky Tui ngҳn sӁ kh{ng mang lҥi kӃt 
Tuҧ cҳt ÿҥt yru cҫu.
H̀ͲNG D͂N
Chi͙u dài dây có th͛ ÿ́ͻc kéo dài trong 

quá trình vͅn hành.

Î ĈӇ tӵ ÿӝng kpo dji dky, chӍ cҫn chҥm 
nhҽ nhanh vjo ÿҫu cҳt xuӕng ÿҩt.

H̀ͲNG D͂N
N͗u dây không tΉ ÿͱng dài ra n·a thì ph̻i 

thay th͗ dây khác.

Dӏch vө

ĈiӅu chӍnh tay cҫm

Vӏ trt di chuyӇn

Myc dky treo (t�y chӑn)

Kƭ thuұt ljm viӋc

ĈiӅu chӍnh ÿӝ dji dky
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Khi s΅ dͽng dây treo (tùy chͥn):
Hunh 
Î Thio myc dky treo khӓi khuyrn myc.
hoһc
Î Mӣ myc khya.
Î Thio dky treo vӟi thiӃt bӏ.
Áp dͽng quy t͇c chung:
Î Ĉһt thiӃt bӏ xuӕng mӝt cich an tojn.
H̀ͲNG D͂N
N͗u ngh͡ gi̻i lao dài, hãy tháo pin khͧi thi͗t 

bͣ và ÿ̻m b̻o nó không ÿ́ͻc s΅ dͽng trái 

phép.

Î Thio pin khӓi thiӃt bӏ.
Î Ljm sҥch thiӃt bӏ khӓi bөi bҭn.

ĈӇ xӱ lê pin, ba l{ ÿӵng pin vj bӝ sҥc, hmy 
lѭu ê vj ÿӑc hѭӟng dүn vұn hjnh 5.966-
814.0, 5.967-864.0 vj 5.966-815.0.

" TḦ́N TRͤNG
Nguy c˿ th́˿ng tích và hͧng thi͗t bͣ! Chú ý 

trͥng ĺͻng cͿa thi͗t bͣ khi vͅn chuy͛n.

� ĈӇ dӉ djng di chuyӇn tay cҫm 90° hѫn, 
xoay song song vӟi cin miy.

" TḦ́N TRͤNG
Nguy c˿ th́˿ng tích và hͧng thi͗t bͣ! Ĺu ý 

trͥng ĺͻng cͿa thi͗t bͣ khi b̻o qu̻n.

ChӍ ÿѭӧc bҧo Tuҧn thiӃt bӏ trong nhj.

ChӍ sӱ dөng cic phө t�ng vj linh kiӋn 
nguyrn gӕc ÿѭӧc chҩp nhұn, ÿӇ kh{ng ljm 
ҧnh hѭӣng tӟi sӵ an tojn cӫa thiӃt bӏ.
" C̺NH BÁO
Nguy c˿ bͣ th́˿ng! Tŕͳc khi làm vi͟c trên 

máy c͇t, ph̻i tháo pin ra khͧi thi͗t bͣ.
" TḦ́N TRͤNG
Nguy c˿ bͣ th́˿ng! Khi làm vi͟c vͳi thi͗t bͣ 
ph̻i ÿeo gang tay và kính b̻o hͱ.

Î Loҥi bӓ mҭu cӓ vөn bӏ cҳt khӓi tҩm chҳn 
bҧo vӋ vj ÿҫu cҳt.

Î Ljm sҥch cic bӝ phұn cӫa thiӃt bӏ nӃu 
cҫn vӟi mӝt miӃng vҧi ҭm.

Î Ljm sҥch khe lҳp pin vj cic ÿiӇm tiӃp 
x~c ÿiӋn thѭӡng xuyrn khӓi bөi bҭn vj 
cic vұt thӇ lҥ.

H̀ͲNG D͂N
Ch͡ s΅ dͽng dây vͳi ÿ́͵ng kính tͩi ÿa 2,4 

mm.

Hunh 
Î Nhҩn n~t nhҧ dky trrn ÿҫu cҳt.
Î Thio gii ÿӥ ӕng cuӕn dky.
Î Thio phҫn dky czn lҥi trong ӕng cuӕn 

dky.
Hunh 
Î Lҳp dky mӟi vjo ӕng cuӕn dky vj cuӕn 

lҥi nhѭ m{ tҧ trong hunh minh hoҥ.
Hunh 
Hunh 
Î Dүn phҫn cuӕi dky Tua cҧ 2 rmnh cӫa 

gii ÿӥ, ÿӇ lҥi khoҧng 150 mm vj sҳp 
xӃp. Lѭu ê hunh minh hӑa! 

Î Ĉһt ӕng cuӕn dky vjo gii ÿӥ ӕng cuӕn 
dky.

Î Nhҩn gii ÿӥ ӕng cuӕn dky vjo ÿҫu cҳt, 
cho tӟi khi nghe tiӃng chӕt tich vang 
lrn.

NghӍ giҧi lao

Tҳt miy

Pin/thiӃt bӏ sҥc

Vұn chuyӇn

Lѭu kho

Chăm syc vj bҧo tru

C{ng viӋc bҧo tru

VӋ sinh thiӃt bӏ

Thay thӃ dky
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– ChӍthay thӃ cic phө kiӋn vj phө t�ng 
khi ÿѭӧc nhj sҧn xuҩt cho phpp. Phө 
t�ng vj phө kiӋn gӕc cy thӇ ÿҧm bҧo 
thiӃt bӏ hoҥt ÿӝng an tojn vj kh{ng cy 
sӵ cӕ.

– Mӑi th{ng tin vӅ phө t�ng xin vui lzng 
truy cұp www.kaercher.com ÿӇ biӃt 
thrm chi tiӃt

Tҥi mӛi nѭӟc sӁ ip dөng ÿiӅu kiӋn bҧo 
hjnh ÿѭӧc c{ng bӕ bӣi c{ng ty kinh doanh 
chӏu trich nhiӋm cӫa ch~ng t{i. Ch~ng t{i 
sӁ sӱa chӳa miӉn pht bҩt ku lӛi njo trrn 
thiӃt bӏ trong thӡi gian bҧo hjnh, miӉn lj 
nguyrn nhkn tӯ lӛi vұt liӋu hoһc tӯ nhj sҧn 
xuҩt.

Ch~ng t{i xin tuyrn bӕ rҵng miy sau ÿky cy 
thiӃt kӃ vj kӃt cҩu cǊng nhѭ phirn bҧn 
ÿѭӧc bin ra thӏ trѭӡng tukn thӫ cic Tuy 
ÿӏnh vӅ an tojn vj sӭc khӓe cӫa ChӍ thӏ EU 
(Cӝng Ĉӗng Chku Æu). Mӑi sӵ thay ÿәi trrn 
miy kh{ng ÿѭӧc sӵ ӫy TuyӅn cӫa ch~ng 
t{i ÿӅu sӁ ljm mҩt hiӋu lӵc cӫa tuyrn bӕ 
njy.

Chӳ kê sau ÿky thay mһt vj ÿҥi diӋn cho 
giim ÿӕc.

Ĉҥi diӋn ÿѭӧc ӫy TuyӅn:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
ĈiӋn thoҥi: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Phө kiӋn, phө t�ng

Vұt liӋu sӱ dөng

Dky 6.990-554.0

Bҧo hjnh

Tuyrn bӕ tukn thӫ EC (Cӝng Ĉӗng Chku Æu)

Sҧn phҭm: Miy cҳt cӓ
Loҥi: ST 400 Bp

Cic ChӍ thӏ EC (Cӝng Ĉӗng Chku Æu) 
lirn Tuan
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU

Tiru chuҭn hji hza ip dөng
EN 786
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1

4uy trunh ÿinh gii sӵ ph� hӧp ip dөng
2000/14/EG: Phө lөc V

Mӭc c{ng suҩt km thanh dB(A)
Ĉo lѭӡng: 94
Bҧo hjnh: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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NӃu kh{ng thӇ [ӱ lê ÿѭӧc sӵ cӕ, thu 
thiӃt bӏ phҧi ÿѭӧc kiӇm tra bӣi trung tkm 
dӏch vө khich hjng.

Trӧ gi~p khi gһp lӛi
Sӵ cӕ Nguyrn nhkn ;ӱ lê
ThiӃt bӏ kh{ng khӣi 
ÿӝng

Pin kh{ng ÿѭӧc lҳp ÿ~ng cich Lҳp pin vjo khe cҳm cho ÿӃn khi 
nghe thҩy ny khӟp vjo vӏ trt.

Pin hӃt Sҥc pin
Pin hӓng Thay pin.

ThiӃt bӏ sҥc dӯng 
trong khi vұn hjnh

Dky Tui dji vj gky ra tunh trҥng 
Tui tҧi ÿӝng cѫ.

Lҳp tҩm chҳn bҧo vӋ, dky sӁ ÿѭӧc 
r~t ngҳn tӵ ÿӝng.

Dky Tui nһng, ÿѭӡng ktnh dky 
kh{ng ÿ~ng,

ChӍ sӱ dөng dky cy ÿѭӡng ktnh 
nhӓ hѫn 2,4 mm.

Ĉҫu cҳt bӏ tҳc bӣi cic mҭu cҳt czn 
dҳt lҥi.

Gӥ bӓ cic mҭu cҳt czn dҳt lҥi.

Ĉӝng cѫ Tui tҧi ChӍ cҳt cic loҥi ph� hӧp (xem 
thrm „Sӱ dөng ÿ~ng mөc ÿtch“).

Ĉӝng cѫ Tui nhiӋt Tҥm dӯng c{ng viӋc, ljm mit 
ÿӝng cѫ

Pin Tui nhiӋt Tҥm dӯng c{ng viӋc, ljm mit pin 
xuӕng dѭӟi 67° C

Th{ng sӕ kӻ thuұt
ĈiӋn ip vұn hjnh V 50
ChiӅu rӝng v�ng ljm viӋc mm 380
Dky phkn tich, Ĉѭӡng ktnh mm 2,4
Tӕc ÿӝ Tuay tӕi ÿa (+/- 100 1/ph~t) 1/min 5800
Gii trӏ [ic ÿӏnh theo tiru chuҭn EN 60745-2-13
Phit thҧi tiӃng ӗn
Mӭc ip suҩt km thanh LpA dB(A) 82,1
Ĉӝ kh{ng an tojn KpA dB(A) 2,5
Mӭc c{ng suҩt km thanh LWA + Ĉӝ kh{ng an tojn KWA dB(A) 95
Bjn tay - Cinh tay mӭc ÿӝ rung
Tay cҫm brn trii mpt/giky2 3,4
Tay cҫm brn phҧi mpt/giky2 1,3
Ĉӝ kh{ng an tojn K mpt/giky2 1,5
Ktch thѭӟc vj trӑng lѭӧng
ChiӅu dji x chiӅu rӝng x chiӅu cao mm 1833x591x609
Trӑng lѭӧng (kh{ng bao gӗm pin) kg 3,9
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ح الخلل، يجب فحص الجهاز لدى في حالة تعذر إصلا
ء.مركز خدمة العملا

المساعدة عند حدوث أعطال
جالعلاالسببعطالالأ

ادفع البطارية في موضعها حتى تثبت في البطارية غير موضوعة بشكل صحيح يعملالجهاز لا
مكانها.

شحن البطاريةالبطارية فارغة
استبدل البطارية.البطارية معطلة

الجهاز يتوقف أثناء 
التشغيل

الخيط طويل للغاية ويؤدي إلى التحميل 
الزائد على المحرك.

قم بتركيب واقي الخيط، فيتم تقصير 
ا.الخيط تلقائيً

 تستخدم سوى خيط بقطر يبلغ أقل من لاالخيط ثقيل للغاية، قطر خيط خاطئ،
مم.2.4

الرأس القاطع منغلق بسبب بقايا المواد 
المقطوعة.

قم بإزالة بقايا المواد المقطوعة.

ا  تقم بجز سوى مواد مناسبة (انظر أيضًلاحمل زائد على المحرك
ستخدام المطابق للغرض المحدد")."الا

أوقف العمل، واترك المحرك حتى يبردالمحرك ساخن للغاية
أوقف العمل، واترك البطارية حتى تبرد البطارية ساخنة للغاية

درجة مئوية°67عند 

البيانات الفنية
V50جهد التشغيل
mm380عرض العمل

mm2.4قطر خيط القطع
min5800/1 لفة/دقيقة)100قصى لسرعة الدوران (+/- الحد الأ

EN 60745-2-13ا للمواصفة القيم المسجلة وفقً
انبعاث الضوضاء

LpAdB(A)82.1مستوى ضغط الصوت 
KpAdB(A)2.5 الشك 

KWAdB(A)95 + الشك LWAمستوى قدرة الصوت 
هتزازقيمة اهتزاز الذراع اليدوي القيمة الكلية للا

m/s23.4يسرالمقبض الأ
m/s21.3يمنالمقبض الأ

Km/s21.5الشك 
وزانالمقاييس والأ

mm1833x591x609رتفاعالطول × العرض × الا
kg3.9الوزن (بدون بطارية)
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تنويه!
صابة، خطر التعرض للضرر! يرجى مراعاة خطر الإ

وزن الجهاز عند النقل.
لتسهيل النقل قم بتحريك المقبض بمقدار �

درجة بالتوازي مع العمود.90°

تنويه!
صابة، خطر التعرض للضرر! يرجى مراعاة خطر الإ

وزن الجهاز عند التخزين.
ماكن  يجوز تخزين هذا الجهاز سوى في الألا

المغلقة.

 يسمح باستخدام سوى قطع الغيار والملحقات لا
مة الجهاز  تتعرض سلاصلية المعتمدة حتى لاالأ

للضرر.
تحذير!

صابة! قبل القيام بأي أعمال على منشار خطر الإ
السلسلة قم بإزالة البطارية من الجهاز.

تنويه!
صابة! عند القيام بأي أعمال على الجهاز قم خطر الإ

بارتداء قفازات واقية ونظارة واقية.

Í قم بإزالة بقايا جز الحشائش من واقي الخيط
والرأس القاطع.

Í.قم بتنظيف أجزاء الجهاز باستخدام منديل رطب
Íجسام الغريبة بانتظام تساخات والأقم بإزالة الا

مسات الكهربائية.من موضع البطارية والملا

إشعار
  مم كحد2.4ٍ تستخدم سوى خيط بقطر يبلغ لا

أقصى.
صورة 
Íعتاق على الرأس القاطع.اضغط لسان الإ
Í.اخلع موضع تثبيت الملف
Í.قم بإزالة بقايا الخيط في الملف

صورة 
Í قم بتعليق الخيط الجديد كما هو موضح

بالصورة في ملف الخيط وقم بلفه.

صورة 
صورة 
Íين  الحزَّل كلاقم بتمرير أطراف الخيط من خلا

بموضع التثبيت، واجعله يتخطاه بمسافة حوالي 
مم وقم بمحاذاته. عليك مراعاة الصور!150

Í.قم بإدخال الملف في موضع تثبيت الملف
Í اضغط موضع تثبيت الملف في الرأس القاطع

حتى يثبت بصوت مسموع.

  يسمح باستخدام أية ملحقات أو قطع غيار إلالا–
المصرح بها من قبل الشركة المنتجة. ويضمن لك 

صلية إمكانية استخدام الملحقات وقطع الغيار الأ
تشغيل الجهاز بأمان وبدون أعطال.

يمكنكم الحصول على المزيد من المعلومات عن –
لكتروني قطع الغيارمن الموقع الإ

www.kaercher.com.في قسم الخدمات 

في كل دولة تسري شروط الضمان التي تضعها 
شركة التسويق المختصة التابعة لنا. نحن نتولى 

 طوال ت قد تحدث بالجهاز مجاناًلاح أية اختلاإصلا
فترة سريان الضمان، إذا كان السبب في هذه 

ت يرجع إلى عيوب المادة أو الصناعة.لاختلاالا

النقل

التخزين

العناية والصيانة

أعمال الصيانة

تنظيف الجهاز

تغيير الخيط

الملحقات وقطع الغيار

المواد المستهلكة

554.0-6.990خيط

الضمان
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صورة 
Í.قم بحل البرغي المجنح لضبط المقبض
Í لتسهيل النقل قم بتحريك المقبض بمقدار

درجة بالتوازي مع العمود.90°
Í أعد إحكام ربط البرغي المجنح لضبط

المقبض.

حزام الحمل المناسب لهذا الجهاز متوفر كملحقات 
تجميلية في المتاجر المتخصصة.

تحذير!
ت صابة! يستخدم حزام الحمل في الحالاخطر الإ

الخطرة كوسيلة فصل ذاتي. في حالة الطوارئ افتح 
كتاف. ضع ا عن الأالقفل وأبعد حزام الحمل فورً

ا وابتعد عن منطقة الخطر.الجهاز جانبً
صورة 
Í.ضع الحزام أعلى الكتفين
Í.قم بتثبيت القفل
Í اضغط مشبك حزام الحمل في العروة

الموجودة على العمود.
Í اضبط وضع العمل المريح لك باستخدام ضابط

الحزام.
إشعار

 تضبط حزام الحمل بمستوى ضيق للغاية! يمكن لا
تأرجح منشار السلسلة بحرية (انظر "تقنيات العمل").

تنويه!
ضرار! قبل البدء في صابة وخطر التعرض لأخطر الإ

أعمال الجز افحص منطقة العمل للتحقق من وجود 
حجار أو الخيوط أو ك أو الأسلاعوائق (أجسام مثل الأ
الزجاج) قد يتم قذفها.

Í.اضغط زر التحرير
Í.اضغط مفتاح الجهاز، فيدور الجهاز

إشعار
ا بوصفه منظم لسرعة يعمل مفتاح الجهاز أيضً

الدوران. كلما كان الضغط على المفتاح أعمق، كلما 
 تضغط بكامل دار سكين الخيط بشكل أسرع. لذلك لا

القوة فجأة على مفتاح الجهاز.

Íًا بالتوازي مع قم بتمرير الرأس القاطع دائم
رض.الأ
Í قم بتمرير منشار السلسلة عند الجز في حركة

لية الشكل فوق المواد المراد قطعها.هلا

عند الجز يتآكل خيط منشار السلسلة - يصبح 
مشرشب ويتمزق وبالتالي يصبح أقصر.

يتسبب الخيط شديد القصر في نتيجة جز غير مرضية.
إشعار

يمكن تطويل طول الخيط أثناء التشغيل.
Í للتطويل التلقائي للخيط، اضغط الرأس القاطع

رض.لفترة وجيزة على الأ
إشعار

إذا لم يعد من الممكن إطالة طول الخيط بشكل 
تلقائي، فيجب تغيير الخيوط.

عند استخدام حزام الحمل (اختياري):
صورة 
Í.قم بتعليق مشبك حزام الحمل على العروة
أو
Í.افتح الغطاء
Í.اخلع حزام الحمل مع الجهاز

 عام:يسري ما يلي بشكلٍ
Í.قم بإنزال الجهاز بشكل آمن

إشعار
مع أوقات استراحة العمل الطويلة، اخلع البطارية من 

ستخدام غير المصرح به.الجهاز وقم بتأمينه ضد الا

Í.أخرج البطارية من الجهاز
Íتساخات من الجهاز.قم بإزالة الا

ستعمال البطارية وحقيبة ظهر البطارية والشاحن لا
 و 5.966814.0قم بقراءة ومراعاة دليل التشغيل 

.5.966815.0 و 5.967864.0

وضع النقل

تعليق حزام الحمل (اختياري)

تقنيات العمل

ضبط طول الخيط

أوقات استراحة العمل

إيقاف التشغيل

بطارية/جهاز الشحن
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)REACHإرشادات حول المكونات (
تجد المعلومات الحالية حول المكونات في موقع 

نترنت: الإ
www.kaercher.com/REACH

خطر"
خطر على الحياة بسبب الجروح القطعية في حالة 

ستخدام بشكل غير مطابق للغرض المحدد!الا
خطر"

صابة بسبب تطاير المواد المقطوعة! الحد خطر الإ
 متر.15شخاص: بتعاد عن الأدنى لمسافة الاالأ
خطر"

 تستخدم خطر على الحياة بسبب الجروح القطعية! لا
أي أنصال مناشير أو سكاكين الشجيرات الصغيرة

غراض ستخدام في الأهذا الجهاز صالح للا�
التجارية.

يمكن استخدام منشار السلسلة لتحفيف �
سوار الحشائش التي تنمو على الجدران والأ

شجار والحواف.والأ
ا استخدام منشار السلسلة للجز في يمكن أيضً�

المواضع التي يصعب الوصول إليها باستخدام 
جزازة العشب مثل الحفر والمنحدرات وأراضي 

الغابات.
ت أو تغييرات غير مصرح حظر إجراء أي تعديلايُ�

مة.سباب تتعلق بالسلابها من الجهة الصانعة لأ
منشار السلسلة مناسب للعمل في الهواء الطلق.�
 تستخدم منشار السلسلة في بيئة رطبة أو لا�

ممطرة.
 تقم بجز مواد مقطوعة رطبة.لا�

الصور، انظر الصفحة المطوية!
خطر"

خطر على الحياة بسبب الجرح القطعي! عند القيام 
بأي أعمال تحضيرية قم بإزالة البطارية من الجهاز.

تحذير!
ا  تقم بتشغيل منشار السلسلة أبدًصابة! لاخطر الإ

بدون واقي الخيط.
تحذير!

صابة! تم تركيب سكين على واقي الخيط.خطر الإ
ول يجب تركيب واقي الخيط:قبل التشغيل الأ

صورة 
Í.قم بإدخال واقي الخيط على الحامل
Í.قم بربط واقي الخيط مع الحامل

يجب أن يشير واقي الخيط نحو المشغل!

صورة 
إشعار

 تستخدم سوى بطارية مشحونة بالكامل.لا
تنبيه

خطر تضرر منشار السلسلة والبطارية. فحص موضع 
مسات قبل التركيب للتحقق من عدم البطارية والملا

وجود اتساخات وتنظيفها عند الضرورة.
Í ادفع البطارية في موضعها حتى تثبت بصوت

مسموع.

تحذير!
صابة! في أوقات استراحة العمل وعند إجراء خطر الإ

ا بإزالة حزمة البطارية أعمال الصيانة / العناية قم دومً
من الجهاز.

صورة 
Í.اضغط زر التحرير
Í.أخرج البطارية من الجهاز

يمكن ضبط المقبض للوصول إلى وضع عمل مريح.
صورة 
Í.قم بحل البرغي المجنح لضبط المقبض
Íل تحريكه.قم بضبط المقبض من خلا
Í أعد إحكام ربط البرغي المجنح لضبط

المقبض.

حماية البيئة
المواد المستخدمة في التغليف قابلة 

ستخدام. يرجى عدم إلقاء عادة الالإ
ف في القمامة المنزلية، بل قم الغلا

نتفاع به مرة أخرى.بإعادة تدويره والا
جهزة القديمة على مواد قيمة تحتوي الأ

ستخدام ينبغي عادة التدوير والاقابلة لإ
ستفادة منها.. غير مسموح بوصول الا

البطاريات والزيت وما شابه من المواد 
إلى البيئة. لذا يرجى التخلص من 

جهزة القديمة عن طريق أنظمة الأ
ئمة.تجميع ملا

ستخدام المطابق للتعليماتالا

التشغيل

تركيب واقي الخيط

تركيب البطارية

إخراج البطارية

ستخدامالا

ضبط المقبض
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خطر"
خطر على الحياة بسبب الجروح القطعية! قم بارتداء 

بس واقية مناسبة (سروال طويل وحذاء متين) ملا
وذلك عند العمل.

عليك مراعاة اللوائح المحلية للوقاية من الحوادث!

تتوفر خوذات مزودة بواقي سمع مدمج و قناع واقي 
في المتاجر المتخصصة.

تحذير!
شياء ضرار بسبب الأصابة والتعرض لأخطر الإ

 15 تقل عن المتطايرة! حافظ على وجود مسافة لا
شياء.شخاص والحيوانات والأمتر عن الأ

بس الواقيةالملا

قفازات واقية

قم بارتداء قفازات واقية مناسبة 
مزودة بتجهيزة للحماية من 

طع، وذلك عند العمل.القَ

حماية الرأس

قم بارتداء خوذة مناسبة عند 
العمل.

قم بارتداء واقي للسمع عند 
العمل.

قم بارتداء نظارة واقية أو 
خوذة مزودة بقناع واقي 

للحماية من الشظايا المتطايرة.

الرموز الواردة على الجهاز
تنويه!

خطر على الحياة بسبب الجروح 
القطعية! انتبه إلى عرض عمل 

الجهاز.

تنويه!
 تستخدم ضرار! لاخطر التعرض لأ

سوى خيط مناسب مع القطر 
المحدد.

خطر"
خطر على الحياة بسبب الجرح 

 تستخدم أي سكين القطعي! لا
معدني مثل أنصال المناشير أو 

سكين الشجيرات الصغيرة.
تحذير!

ضرار صابة والتعرض لأخطر الإ
شياء المتطايرة! حافظ بسبب الأ

ا عن على وجود مسافة بعيدً
شياء، شخاص والحيوانات والأالأ

وذلك عند الجز.

15m
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عند العمل باستخدام مناشير السلسلة يكون هناك 
صابات. لذلك يجب بشكل حتمي عند خطر التعرض لإ

العمل باستخدام مناشير السلسلة مراعاة إجراءات 
مان الخاصة والقواعد السلوكية.الأ

ا مة هذه، يجب أيضًضافة إلى إرشادات السلابالإ
مة والتدريب الخاصة بكل بلد مراعاة لوائح السلا

(على سبيل المثال الدوائر الرسمية، الجمعيات 
جتماعية).المهنية أو صناديق الضمان الإ

ستخدام محدود بفترات زمنية يمكن أن يكون الا
حسب اللوائح المحلية المنصوص عليها (فترة يومية 

أو موسمية). عليك مراعاة اللوائح المحلية.

تقع على عاتق المستخدم مسؤولية استخدام �
منشار السلسلة بشكل آمن وخاصة تجاه صحته 

خرين شخاص الآالشخصية وكذلك تجاه صحة الأ
ا.أيضً

 عندما تكون في  تستخدم منشار السلسلة إلالا�
 يسمح حالة صحية جيدة ووضع مرتاح فقط. لا
دوية أو باستخدام منشار السلسلة تحت تأثير الأ

ستجابة.المخدرات التي تقيد القدرة على الا
شخاص بل الأسمح بتشغيل الجهاز من قِ يُلا�

القاصرين.
خرين شخاص الآطفال والأقم بإبعاد الأ�

ستخدام.والحيوانات عن منطقة العمل أثناء الا
شخاص الذين لديهم قدرات حسية سمح للأ يُلا�

وعقلية محدودة باستخدام منشار السلسلة.
زيادة مخاطر وقوع الحوادث في ظروف �

  تستخدم منشار السلسلة إلاالطقس السيئة. لا
عند ضمان العمل بشكل آمن.

 تستخدم أي سكاكين معدنية.لا�
أوقف العمل إذا اهتز الجهاز بشدة غير اعتيادية.�
 بعد توقفها. تلمس أجزاء الجهاز المتحركة إلالا�
 بمقابض معزولة. تمسك العدد الكهربائية إلالا�

خطر"
طول للجهاز إلى ستخدام الأيمكن أن تؤدي فترات الا

حدوث اضطرابات في الدورة الدموية باليدين بسبب 
اهتزازات الجهاز.

 يمكن بصفة عامة تحديد فترة مسموح فيها لا
ن ذلك مرتبط بعوامل  لأباستخدام الجهاز، نظراً

مؤثرة عديدة:
ستعداد الشخصي لحدوث تدهور بالدورة الا–

صابع، الشعور الدموية (في الغالب برودة الأ
صابع).بتنميل بالأ

انخفاض درجة الحرارة المحيطة. قم بارتداء –
قفازات لحماية يديك.

حكام الشديد بقبضة اليد يمنع سريان الدورة الإ–
الدموية.

التشغيل الذي تتخلله فترات راحة أفضل من –
التشغيل المتواصل.

في حالة استخدام الجهاز بانتظام ولفترات طويلة 
وظهور المؤشرات المعنية بشكل متكرر (مثل تنميل 

صابع وبرودتها)، ننصح بالخضوع للفحص الطبي.الأ

مان إلى حماية المستخدم وغير تهدف تجهيزات الأ
ستغناء عن وظائفها.مسموح بإيقاف تشغيلها أو الا

يعمل زر التحرير على غلق مفتاح الجهاز وبالتالي منع 
الدوران غير المنضبط لمنشار السلسلة.

مفتاح الجهاز1
زر التحرير2

ً  على زر التحرير لتشغيل منشار السلسلة اضغط أولا
ثم اضغط مفتاح الجهاز.

مةإرشادات السلا

مة العامةإرشادات السلا

مانتجهيزات الأ

زر التحرير
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مة هذه يرجى قراءة إرشادات السلا
قبل أول استخدام لجهازكم، ثم التعامل 

رشادات. تعامل على هذا  لهذه الإمع الجهاز وفقاً
حق ستخدام اللاالنحو. احتفظ بدليل التشغيل هذا للا

أو للمالك التالي.

فع على الصور انظر الغلاطلاللا
حزام حمل مزود بوسيلة تحرير سريع (اختياري، 1

ليس ضمن مجموعة التجهيزات الموردة)
مفتاح الجهاز2
زر التحرير3
موضع البطارية (انظر صورة التفاصيل)4
يسرالمقبض الأ5
زر تحرير البطارية6
مسات القابسيةالملا7
إطار الدفع للخلف8
آلية طرد البطارية9

تثبيت واقي الخيط10
رأس قاطع11
سكين الخيط12
واقي الخيط13
نظام الدفع14
عمود15
ضبط المقبض16
عروة تثبيت حزام الكتف17

خطر"
نتباه إلى المخاطر المباشرة وشيكة الحدوث التي الا

قد تؤدي إلى إصابات جسدية بالغة أو تتسبب في 
الوفاة.

تحذير!
نتباه إلى مواقف قد تحفها المخاطر وقد تؤدي إلى الا

إصابات جسدية بالغة أو تتسبب في الوفاة.
تنويه!
نتباه إلى الموقف الخطير المحتمل والذي قد يؤدي الا

إلى إصابات بسيطة.
تنبيه

نتباه إلى الموقف الخطير المحتمل والذي قد يؤدي الا
إلى أضرار مادية.

فهرس المحتويات
AR1 . . . . . . . . . . . . .فهرس المحتويات

AR1 . . . . . . . . . . . . . . . .وصف الجهاز
AR1 . . . . . . . . . . . . . . .درجات الخطر
AR2 . . . . . . . . . . . . .مةإرشادات السلا

AR2. . . مة العامةإرشادات السلا
AR2. . . . . . . . . . . . . . .مانتجهيزات الأ

AR2 . . . . . . . . . . . . زر التحرير
AR3 . . . . . . . . . . . . . .بس الواقيةالملا

AR3 . . . . . . . . . . قفازات واقية
AR3 . . . . . . . . . . حماية الرأس

AR3 . . . . . . .الرموز الواردة على الجهاز
AR4 . . . . . . . . . . . . . . . . .حماية البيئة

AR4 . . . . .ستخدام المطابق للتعليماتالا
AR4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . .التشغيل

AR4 . . . . . . تركيب واقي الخيط
AR4 . . . . . . . . . تركيب البطارية
AR4 . . . . . . . . . إخراج البطارية

AR4. . . . . . . . . . . . . . . . . .ستخدامالا
AR4 . . . . . . . . . ضبط المقبض

AR5تعليق حزام الحمل (اختياري)
AR5 . . . . . . . . . . تقنيات العمل

AR5 . . . . . . . ضبط طول الخيط
AR5 . . . . أوقات استراحة العمل

AR5. . . . . . . . . إيقاف التشغيل
AR5 . . . . . . . . . . .بطارية/جهاز الشحن

AR6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .النقل
AR6. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .التخزين

AR6 . . . . . . . . . . . . . .العناية والصيانة
AR6. . . . . . . . . . أعمال الصيانة

AR6 . . . . . . . . . . . تغيير الخيط
AR6. . . . . . . . . .الملحقات وقطع الغيار
AR6. . . . . . . . المواد المستهلكة

AR6. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .الضمان
AR7. . . . . .المساعدة عند حدوث أعطال

AR7 . . . . . . . . . . . . . . . .البيانات الفنية

وصف الجهاز

درجات الخطر
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